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P R O L Ó G . 

„ C s a t az szerencsés a' ki jó." — Thalia ezt 

Szint úgy tanítja mint Melpómene, 

De 5 nem menydörög midőn tanít, 

De ö|ha r é t ü n k m é r g e s skorpiókkal 

Nem ostorozza lelkeinket. 

Szelíd kezekkel vonsz tisztünk felé, 

A'táfyájas Oktató | *s int és tüzel | 

Hogy féljük Nénieziszt, a'hajthatatlant, 

A* szent természet' 's társasági-rend' 

Törvényinek nagy űrjét\ bosszulóját. 

Thalía nem esábitó $ 's a' midőn itt 

Tetsző ecsettel fest eggy n e m g o n o s z 

Dé g y e n g e vétkest, tudja mit mivel. 



P R O L O G . 

Nektek beszéli itt eggy regét , ti Jobbak, 

Kik a' mi rút, pirultok teani, de 

Nem úgy aztj&' mi rossz, ha szép , ha kedves/ | * 

Lássátok itten, mit tesz b o 11 a 



E L S Ő A K T . 

P o s t a h á z. 
Kürtölés. 

P o s t a m e s t e r n é , Miska Jhé Miska! /.V V - j 
' > " 

No mi baj ? 
P o s t a m e s t é r n é . Hol tart a' go-

nosz Klek ? Mozdulj; nem hallod, hogy s 
szekér jő? ízibe! vezessd'a.' j - V-.1 < 
bet; segíts körültök, ó ö z ü , kiásítod ^ ^ 
e valaha magad' ? ./ 

'' ' " Miska el. 
P o s t a m e s t e r:n é. Ne fél j , eb' 

ágyából született, kiverem szemedből 
azt a' fertelmes álmot. Megtanítlak , 
hogy úgy peregszj ha mondom hogy j , 
mozdul j , mint az orsó. Már csak néz- f 

ze-el az emberími lesz az illy kamasz- : } 
bÖl: ha a' maga abroszához feni a* kését. * ; 



Mert igazán mondom , nem is egyébért, 
untam - meg ezt az özvegykedést j mint j 
ezért a' tenger bajért. A férjíi, haszon-
talan, férj f i ! Nem való asszonyember-
nek ez a' baj, ez a' gond. 

N y á r i n é . M i m y . M i s k a . 
M i m y eggy nyalábbal. Miskához. 

Hagyjuk; ez nem nehéz; de vegye a' 
skatulyát az anyámtól. 

F o s t a m e s t e r n é , Szolgáló j ok, 
édes Asszonysági#! Ugyan korán ér* . 
keznek. Rend szerint a* szekér másfél | 
órával is későbben jő. 

M i m y . Virgoncz legény kocsi-
sunk volt, kivel ad egész világot végig* 
járnám , 's csali ketten vagyunk ; a' sze-
kér sincs pedig megterhelve. 

F o s t a m e s t e r n é . Ha ebédet pa-
rancsolnak , legyenek eggy parányi vá-
rakozással, Még nem szinte kész. 

N y á r i n é . New kérhetnék eggy 
tányér levest? 

M i m y . De valami jót, kedves As-
szony ! Én elv&rakozom, 

P o s t a m e s t e r n é , Tüstént fo-
gok szolgálni. 
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M i m y . A' mi erőt adjon a' beteg 
jjgyomornak. 

P o s t a m e s t e r n é l . A ' m i l l y e t i l ly 
helyen lelhetni. 

el. 
N y á r i n é . Hogy te feledni n e m 

tudod azt a' parancsolgatást! Pedig e* 
hosszú út elszoktathatott volna róla. 
Mindenütt többet fizeténk mint gondol-
tuk, 's a' m i á l lapotunkban. . . 

M i m y . 'S azért m é g sem fo-
gyánk-ki. 

• N y á r i n é . Ki nem , leányom. De 
bezzeg valánk gondban I 

P o s t a k o c s i s jő. 
M i m y . No jó l egény, hát hány 

hét a' vi lág? A z áldomást{ n e m ? 
P o s t ak o c s i s . 'S n e m úgy haj-

tottam mint a* ki Rurírt visten ? 
M i m y . Ez annyit tesz, úgy e$ 

hogy viszont az áldomás is ugyan Ku-> 
ríri legyen ? Á m , ha lovam lesz, Jüedet 
veszem mellé. 

P o s t a k o c s i s . Én a'Kisasszonyt 
ló nélkül is elszolgálnám. 



§ E S Z T E , L L E. 

M i m y . Fogjuk! 
P o s . t a k o c s i s. Köszönöm, k e d | 

f es Kisasszony ! Innen nem tetszik to-
vább? > 

. M i m y . Ez eggyszer nem; 
P o s t a k o c s i s . Áldást , békesé-

get ! 
el. 

N y á r i n é . Mimy , Mimy! képe , 
hangja mutatja , hogy ennek is sokat 
adtál. 

M i m y . 'S rossz kedvvel hagyjam 
elmenni? Az egész státio alatt ollyan 
víg volt. Anyám azt mondja hogy fejes 
vagyok; legalább azt nem mondhatja 
hogy fösvény is vagyok. 

N y á r i n é . Kérlek, leányom, no 
é*ts-félre, Becsülöm én a' te természe-
tességedet, mint ggabad , bátor volto-' 
datl's ezt az adakozni-szeretést becsü-
löm ; de a% mind a' maga helyére való* 

M i m y . A' hely nekem valóante£* 
szik. "S ama' ház oda-által, az én Gróf# 
ném kétség kívül ott lakik. 
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. ; N y á r i n é. Örülök hogy ú j honod 
kedved szerint vak. * I 1 í 
-* M i m y . Hagy benne nem sok lé- # 

lek mozog, azt alkalmasan $ojdítorm 
|>e a' Grófnénak szép kertje van, 's úgy 
mondják , derék asszony ; meglátjuk 
mint illünk eggyüvé. — Mit néz a-
íiyám ? j 
I N y á r i n é . , Hagyj Mimy ! Bol- • j 
dog gyermek , hogy téged sémin i nem • fi 
•akíKorttól Ait mkkqr^ be másként volt I 
akkor minden ! Ha ^>staházba lépek,' 

-úgy hiszem , meghasad ez a' szív. J 
% . M i m y . Miben nem is léi anyám p » ^ 

' * ^rgyat | mag% gyötr 
N y á r i A é; -*S miben nem új okot . # 

jf^ái Édesem, melly egészen másként i, 
•oit az^midőn még atyáddal utaztam ! ' | ^ 
MíidÖa életemnek legszebb szaká tJházas-tjj^ jy 
ságunk' első évét, a' tér világban tök 

.Itém vele ! Akkor nekem mindent az újJ, 
ság' kecse fogott körül. 'S karjai közzé 
szorulva suhanni-el ezer új tárgy mellett* 
midőn nekem minden apróság érdeklő ^ 
vala , az Ő lelke, az Ő szerelme áltaLf I • 
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# f/ M i m y . Ohfutazni, az nekem is I• 
örömem. 

N y á r i n é. 'S mikor néha á' hos-
, szu nap' égető melege után, vagy el-

fagyva télben, 's elroncsolva 's rossz út 
*S más baj által, valamelly viskóba, ér-
tünk, ott egymás mellé Zsugorodtunk ̂  4 
's rántottunkat , gulyás - húsunkat eg-' 
gyütt ettük. . . — Ah , az akkor mind 
másként vo l t ! 

M i m y . Jó, anyám; de nincs ® 
ideje mind azt feledni már eggyszter? 

N y ár i n é . Feledni ? 's tudod te 
mit tészen feledni ? A d j hálát[ hogy j f 
még semmit nen^ vesztei Ja' rm pótolé- 17 
kot nem találhatott. — A' melly órá-
ban bizonyos levek hogy elhagya , éle-
temnek minden örömei oda lettek; Csüg-
gedés foglala-el. Híjával voltam magam-
nak , éggy Istennek voltam híjával. A-, 
lig tudom|mint állhatám-ki. 
• M i m y . Én csak arra emlékezem ' j 
hogy anyám' ágyán ültem 's sírtam, 
mert anyám sírt; a' zöld házban, a'kis 
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ágyon. Leginkább azt a' szobát szántana j ) 
mikor a házat el lselle adnunk. 

N y á r i n é. Te hét esztendős valál, 
's nem érezheted mit vesztél. 

- K a t i levest hoz. P o s t a m e s t e r n é . 
M i s k a . 

K a t i . Hozom a' levest a' Nagyas-
szonynak. 

Ny ár i n é . Köszönöm, szép lyány-
ka. A' kicsiny az Asszonyé ? 

P o s t a m e s t e r ii é. Mostohám, 
édes Asszonyság ! De minthogy szófo-
gadó , fris, gondos, úgy szeretemjmint- j j 
ha magamé volna. 

N y a r i n é . Az Asszony gyászbaj | ' 
van? 

P ff s t a m e s t e r n é. Szegény uram 
* ' után, Kilen.cz hete hogy eltemettük. Há- • 
. * rom esztendeig éltünk eggyütt. 

N y ár i né . 'S úg|r látszik , máj: 
enyhül fájdalma. ^ 

P o s t a m e s t e r n é . t ) h ! ebbe^a , j ^ 
sok dologba' az embernek ugy nincs i, 

, , deje sírnifmint, Isten bocsáss', imád- j* 
. t L ' - \ ö z ^ , 9- * kőzni. I n n e p ^ j | , hé tköz^^, az mind 
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' .eSS7' Mikor a* Tisztelendő Úr még csak 
alig kezdi a' Szent Misét, vagy ha halot-
tunk van . . . Miska, szervétét hamar. 
Mozdulj í 

M i m y . Ki lakik ama* házba'oda 
által ? * 

P o s t a ö i e s t e r n é i Q Nagysága, 
a* mi Méltsás Grófnénk. Áldott jó lé-
lek , szegényke. 

N y á r 1 n e. Orulok hogy szomszéd-
jától is azt hal lom|á init távol földön 
értettem. — A lyányom nála marad. 

P o s t a m e s t e r n é . A' Kisasszony 
l a ? 

M i m y . Én igen. 
P o s t a m e s t e r n é . A' Kisasszony 

szerencsésnek mondhatja magát. Jobb l 
hely | ugyanr nerfi találhatott volna. 

M i m y . Csftk égyüvérsaöfehassunk; " t / 
rtert én válogat| vagyok. jöS 

P o s t a m e s t e r n é . Szeretném évé 
aztlátnija'kineka'miNagys. Asszonyunk í *. 
ideg nem tetszenék. t 

M i m y\ Úgy' jó ; mert ha .eggyszer . . 
másnak feje szerint kell é lnem) kedv-' íV 

Debreceni Egyetem Egyetemi 
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nek kell bennem lenni hozzá; külöm-
ben nem megy. 

P o s t a m e s t e r n é . Jó, jó, Kisasszony; 
majd továbbad szóljunk róla, 's mond-
ja szemembejha valót nem mondtam. f •? 
Szerencsés teremtése az Istennekí a' ki 
a' mi Nagys. Asszonyurík körül forog ! 
Legyen csak nagyobb a' lyányom, hoz-
zá adom k é t h á r o m esztendőre; í v/ 
javára yál a' porontynak^ míg e' világ. I j 

Jf"' K a t i . Csak lássa-fneg í csak lássa-
y ' 'me^! A' Grófné eggy áldott lélek. Nem 

* %tképzeli a' Kisasszony * mint várta min-
. elég e' héten ; mert a'"Grófné engem is 

szeret. Elvezfetem énjmikor majd kedve L j 
lesz általmenni. , * 

M i m y . Elébb enném, 's újra kell 
öltöznöm. 

K a t i . Tehát csak én viszek hírt* . 
úgy e , anyácskám? JBéjelentemí hogy, 

. i t t ^ ^ a ' kit vári. V M V * t + 
t P o s t a m e s t e r n é . CsaE ott ne • 

feledd osztán magad'. 
N y ár i n é.'S mondjad, édes gyer-
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mekem, hogy mingyárt ebéd után ud-
varolni fogunk. 

Kati el. 
P o s t a m e s t e r n é . A* lyányom 

abba' a' drága asszonyba' él egészen. 
Mert jobb lélek a' kerek ég alatt sincs , 
's minden mulatsága a' kis gyermek. 
Parasztlyánykákkal szolgáltatja magát % 
míg nagyjából kifaragWmÁ, azután hol-
mi jó házakat szerez nekik , 's így tölti 
szegényke idejétja' miolta ide hagyá az Jt 
az ura^Nem hinné az erüberjmint lehet j y 
illy szerencsétlenja' mellett hogy illyen 
nyájas, illyen leereszkedő jmég a' sze- j f 
gényhéz is. / ; 

N y á r i n é . Hallom , özvegy f j * 
P o s t a m e s t e r n é . A' jó Isten 

tudja! Az ura, három esztendeje most, 
e lmenj valamerre; azolta se* híre se' 
hamva. Pedig oh hog%' szerették egy-
mást ! A' szegény le l j em uram végét. 
nem érte] ha elkezdett eggy szer rólok be- j ) 
szélleni. 'S imhol mind e' mai napig! 
mondom, nincs több illyen aisszőtiy a' 
föld' kerekségén. Valamikor előfordul 

*ni Egyetem Egyetemi és Ni 
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• Ja' napjmikor ̂ utolszor látta a' hitetlent, |« j 
senkit nem ereszt magához, elzárkózik. 
'Söisztán másként is, ha előhozza, csak-
nem meghasad az ember' szíve belé. 

N y á r i n é . A' szerencsétlen! 
P o s t a m e s t e r n é . Sokat tudnék 

én mondani, de hallgatni jobb. 
N y á r i n é . Hogy' érti az Asszony? 
P o s t a m e s t e r n é . Az ollyat az « 

ember nem örömest adja tovább. 
N y ár i n é . Kérem az Asszonyt! 
P o s t a m e s t é r n é . Hiszen ha el 

* nem árúi a' Nagyasszony, csak talán 
még is elmondhatnám. Körül - belől 

t nyolcz esztendeje hogy ide szakadtak, 
megvevék a' falut; eggy, lélek sem is-
merte sem eggyiket sem másikát, az 
asszonyt Nagys. Asszonynak , magát 
Nagys. Úrnak titulálták; a' világ úgy »* 
hittej hogy a' Nágys. Úr Tiszt volt, hogy jl? 
bele únt a' katonaságba, 's felpénzel- * * 

^ vén magát a' háború alatt, nyugoda-
7 ^lomra kívánkozik, f A ' Nagys. Asszony 

• még igen fiatal volt, csak tizenhat esz-
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tendősj szakasztott ollyanjmint a' ny i l- í j j«j 
ni még csak kezdő rózsavirág. '• * 

M i m y. Úgy most nem több hu-
szonnégynél ? ! 

P o s t a m e s t e r n é.. Csak hogy na-
gyon mfeghúzta a' bánat. Eggy gyermek- ' 
cséjek volt, de az nem élt soká; a' kertbe» 
vah a' sírja, csak pázsitból; 's raiolta 
oda Nagys. Úr , eggy szép Remete-
házikót állítatott mellé, 's megásatta a' 
maga sírját is. A' lelkem Uram nem volt 
gyerek hogy mindenen pityeiegjeii, de 
semmiről se' beszellt oromestebbjmint | 5 
hogy ők mint éltek mint az angyalok. ^ 
Azt szokta volt rólak mondani jhogy e*j f 
gészsen mas ember vált az emberbol ha 
őket látta. Í 

N y ár i n é . Sfcívem megindul u* 

P o s t a m e s t e r n é . De így szo-
kott az lenni! Úgy beszéllik , a' Nagys. 
Úrnak nem volt se' istene se'; vallása. 
Annyi legalább valahogy nem járta a' í j 
témplomot. Pedig héj veszedelmes azfy; 
a' kinek semmi hüte nincs! az ollyan 
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nem fél se' istentől se'pokoltól, 'seggy* , 
re teszen mindentfa' mi szemének szá-
jának tetszik? Eggyszer bizony csak azt x 

tállá az ember|hogy oda a Nagys. Úr. J f 
Vártákfcsak várták, hogy majd haza jő* U 
Győzték biz' azt várni; oda mind e' mai 
napig. 

N y á r i n é . magában. Való más# 
, esetemnek! 

P o s t a m e s t é r n é . Egészen úgy 
*a' hogy* mondom. Az egész világ azon 

törte a' fejéti hogy hova tudott lenni. í j 
Most lesz három esztendeje Szent-Me* 
dárdkor, a'mikor ide hozott a'szegény . 
Uram, — De nagyobb| begy némellyek 
még ollyanformát is suttogtak magok * 
közttjhogy nem voltak isterleseii öszve-
adva. De az Isten' szent nevében ! el ne 
áruljon A' Nagyasszony. Az Úr valami 
jiagy falamia lehetptt, a'Nagys. Asszony 
alacsony születésű volt hozzája képest, 
's a' rokonság teljességgel nem akarta 
megengedni hogy elvjegye, 's így kény-
telen vala megszökni. Hm! mikor a' sze-
igény lyány gyermek eggyet botol lnem j ) 

Ó T Ó n . KÖT. a • ' 
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szakad az égből annyi esclhogy a'mocs- ( ^ 
kot róla levigye. * 

K a t i vissza.* 
' A' Grófné kéreti a' Kisasszonyt , 

menjen-által mingyárt; csak eg^y szót 
akar szólani, csak látni akarja. 

M i m y . így öltözve? Az nem fog-
na illeni, : 

P o s t a m e s t e r n ő . Bár így is 1 . 
felelek érttej a' Grófné azon fel nem j y 
akad. * * 

M i m y . Elkísér, kis lyány? 
K a t i . Oh igen szívesen. 
N y á r i n é . Mimy, eggy szóra. A' 

Postamesterire felfordul. Magadra vi-
gyázz, ki ne szal&djon ajakidon ; szü-
letésünket titokban tartsd. Bánj tiszte-
lettel vele. t ^ 

M i m y. Bízza r|áín magát, anyám,! «. ^ 
Az atyám Kapitány volt ErdŐdynél, ~ 
Wagram mellett elesett, 's így vagyo-
nunk. . .Könyv nélkül tudom a' mesét. 
— Fenn szóval. Nem nyugodna - lej a-
jayám ? Arra szüksége tan. Postames-. 
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tértté Asszony megcselekszi, nyittat 
éggy szobát. Í 

P o s t á m és te rrié. Ittlragy inkább J J 
Á' kerti-szobában; ott se' légy^se' lár- J j 

t ma. — Mimyhez. Óhajtom:hogy a' Kis- j ^ 
asszony a' Grófnéba szeressen. ' \ 

- • Mimy, Kati el. 
N y á r i n é. A ' l yányom még gyer-

mekes . '•'> 
P o s t a m e s t e r n é l Fiatalka. Csíp-

f je-meg csak a' dér , abba hagyja. — 
' Tetszik tehát ? j 
• •••' Mind ketten el. 

K ü r t ö l é s . v . ! 
F e r n a n d o lisztruhában. I n a s . .^ \ 

I n a s . Fogassak m i n g y á r t | J . 
F e r n a n d o.. .Hordj-feí m i n d e n t , , 

monddm. Mindent. Értetted ? Nem me-
gyünk tovább. 

I n a s . SJLI i'iT IWFLLi'lí'? Hiszen Ma-
jór Úr. . . ^ ' 

F e r n a n d o . Adass szobát, 
d o m , *s hordass-fel mindent. 

Inas el. 

T 

^7 
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f e r n a n d o az ablakhoz lépvén.1^ 
Ismét látlak tehát, gyönyörű hely ! i§-
mét kedves, honja eggykori boldogsá-
gomnak! —* Mi csendes az egész ház ! 

' Eggyatílaka* sincfeen, nyitva. — Melly 
puszta a' tornáczjholfolly sokát ültünk ^ 
eggyütt! Lássad ezt, Fernando, lássad 
e' klastromi magányt, 's kefcdj remény-
leni! — De e' magányban Fernandó-
nak emléke tartaná e fogva Wkét ? 'S 
érdemlett^ ajt tőle Fernando ? Oh, úgy , 
vagyok|mintha eggy hosszú örömtelen^ , 
halálomból ébrednék ismét életre ; f ta l jvLw 
olly ú j , olly sokat-ígérő nekem min-

( den. E' fák , e' kú t , meg' minden! így 
folyt ugyan-e', csatornákból a' víz* mint 
most, midőn, oh hányszor!. andalogva 
's némán ültem mellette az ablakban, 's 
magunkba-borulva néztük , ő is és én 
is, a víznek Wspu»c dörgését (Csörgésed, 
kedves víz, muzsika az én füleimnek, 

emlékeztető kedvek muzsika; De 
ő ? ő ? Az lesz a' ki volt. — Nem , Esz-
telle! te el nem változál; ezt mondja 
szívem. Oh, mint ver feléd! De még 

.aiáirt,íe-» 
Debreceni Egyetem Egyetemi 
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nem mehetek | még nem szabad men- } j 
ném. Elébb magamhoz kell térnem, 
elébb el kell hitetnem magamat, hogy 
taJóan itt vagyok, hogy nem csal hí-
zelkedő álom*jmelly alva 's ébren olly j ^ 
sok ízben a' legtávolbb tájakról is raga^ 
dozott hozzád; Esztellef! Eztelle! Jö-
vök. Nem érzed e közelítésemet f kar- | ( 

jaid köztt mindent feledni j — Ha pe- j 
dig te lébe^sz körülem, kedves árnya 
Szerencsétlen hitvesemnek! bocsáss^-meg | ^ 
és távozzál-el! Te nem vagy többé ; 
hagyj tehát feledni tégedet ! ez angyal' 
karjai köztt felednem mindent! veszte* 
ségemet, kínjaimat, botlásaim' megbá-
nását! —.-H- Olly közel vagyok hozzá| j 
és ©Ily távol! 'S eggy pillantat múlva 
. . . Nem lehet! nem lehet! Ki kell fu-
valnom e' fojtó érzéseket, vagy lábai 
előtt rogyojb'öszve. »;>í" % 

P o s t a m e s te r n é be, •' 
Nagysád méltóztatik ebédet paran-

csolni ? 
t F e r n a n d o . Igen is , eszem, ha 

'[mi v^n. -



P o s t a m e s t e m é . Valamicske. 
Csak eggy leányszemély után várunk ; 
általme'ne a' Grófnénkhoz, Ha úgy p%-

| l / raacsolja Nagysád, eggyüvé-terítetek ; 
g f| ,• P^ssv:aasírok nálam inkább úgy szok-
xJr tak. 

F e r,n a n d o. Mint yan a'Grófné? 
P o s t a m e s t e m é . Ismeri Nagy-

sád ? 
F e r n a n d o . Néhány esztendő e-

- ;lőtt voltam itt. Mit csinál a' Gróf? 
P o s t a m e s t e r n é . Aztmagatud-

ja a' szent Isten! Kószál, széles e' -vi-
lágon. 

F e r n a n d o . Hogy' azt? 
» j P o s t a m e s t e m é . Itt hagyá ezt 

az angyalt, bocsássa-meg I&tenaző go-
noszságát ! 

F e r n a n d o . Elhagyattatni az as* 
Monyoknak nem épen a' legkedvesebb 
dolog. De , gondolnám , a' Grófné meg 
nem őszüle bújában. 

P o s t a m e s t e m é . 'S a' Nagysá-
gos Úr azt hiszi? Oh, úgy nem ismeri, 
a' Grófnét! Úgy él mint az apáczatvalv j? 
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miolta én ismerem, mert én még nem 
%en régi lakos vagyok, itt. Házának, . 
Ügy szólván, senki sem megyen felé/ : ^ 
Hem még szomszédjai is. A' maga em-
bereivel tart, mind magához szítja a' | 
falusiak' gyermekeiket | ^ még is a' j • 
nagy bú 's bánat mellett, ha hozzá me-

• gyen a' pzegény ügyefogyott, olly nyá- , 
jasj olly drága jókedvű. j J 

F e r n a n d o . Talán majd megláto-
gatom. 

P o s t a m e s t e m é . Oh cseleked-
^ fe Nagysád! — Néha magához' invitál 

t®* | bennünket, Tiszttartóné Asszonyomat^ y 
.meg' a' Prédikátor Úr'feleségét, ' s szeg-

ről végről jó-magamat; 's olly szépen . 
eldiskuráljhogy el nemúnná az ember; 
Óllykor csak attól óvjuk magunkat|»ogy I J 
a' Gróf élő ne hozódjék. Eggyszer sze-
rencsétlenségből valamellyikünk csak- k 

* ugyan előhozá 4 's a' jó Isten tudjqfhogy j Jt , | | 
^ pállottJ belé szemem számJ mikor hal- | | ^ < %JL j 

/ lottamjmint eldicsérte azt az istentelent, 1 .j 
azt a' gonoszt hitetlent, 's mint meg- : /. r\ 

V iírt. Úgy sírtunk vele mi is minta 'bu-
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bák|valamennyin voltunk, 's alig tud-
tuk abba' hagyni. 

; F e r n a n d o magában. Szépen éi% 
demled ! — Fennszóval. Nyitott az As r 

szony szobát emberemnek ? 
^ P o s t a m e s t e r n é . Numero Négy, 

: t v Nagys. i Urain. — Miska , vezessd a' f 
r v ^ r ^ i T a g y s . ' Urat/ / ' 

/. Fernando e's a Teritö el. 
M i m y , K a t i jönek. 

P o s t a m e s t e m é . Hát, mint áll 
a' dolog? 

M i m y . Gyönyörű asszony, kivel 
• * ki fogok jőni. Az Asszony keveset^ mon- J %L 

dott felőle. El nem akara ereszteni. Fel 
, kellé fogadnomj hogy mingyárt ebéd u-K 

. tán lomostul általmegyünk.* 
•* * P o s t a m e s t e m é . Ne'm megjö-

• vendőlém ? Most tehát már .tálaltathat-
nánk. Azolta eggy szépnövésü kéksza- . 
kálu Majór érkezett! ha nem f?l tői© J j 
a' Kisasszony. * f .. 

M i m y . Teljességgel nem. Kato-
nával örömestebb vagyok mint egyéb-
b e l ; legalább nem tettetik magokat ,'a 

Debreceni Egyetem Egyetemi 
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els*f látással kiismerni a' jót. a' gonosz-
W . Alszik az anyám? 
J Í P o s t a m e s t e m é . Miolta ledőlt, 
nem 1 Ittam. 

M i m y . Megyek, megtekinteni. 

P o s t a m e s t e m é . Miska! —r-
Már megint a' sószelenczét. így kell 
gondodnak lenni holmire? Nézzd, nézzd 
tizt át* poharat. ,Mert nem szánnám fejed- . 
t ez verni jha többet nem érne mint te. 1 

F e r n a n d © jön. ' 
P o s t a m e s t e m é . A' kit vár, 

tunk, már itt van, 's így tálaltatok. 
F e r n a n d o . Ki az? 
P o s t a m e s t e m é . Nem tudom., 

'Úgy tetszik, jószületésü, de leszállott* 
Műlattatója lesz a' mi Grófnénknak oda- 1 

által, 
F e r n a n d o . Fiatal ? 
P o s t a m e s t e m é . A z ; 's nem 

kér kölcsön nyelvet. A«a»yja is itt van, 
de-nem ül ebédhez. 

Debreceni Egyetem Egyetemi 
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Mimy. be , & meghajtja magát. 
F e r n a n d o . • Én szerencsés 

gyok\hogy iHy szép asztali - társam a-j j 
hada. , 

P o s t a m e s t e m é . Ide , kedves 
Kisásszony ; Nagysád pedig ide, ha úgy 
tetszik. > 

F e r n a n d o . Az Asszony nem 
41-le ? 

P o s t a m e s t e m é . Ha én ülök, 
minderi ül. I . 

F e r n a n d o . Mi e' szerint négy- j L 
szem köztt? 

M i m y . Melly nem szinte veszedel-
mes; közttünk lévén az asztal. 

F e r n a n d o . A' Kisasszony , a' 
mint épen értem,, szép áldozatot teszen 
a* Grófnénak; itt fog maradni hógymú. 
lattató-barátnéja legyen. 

M i m y . Környülményeim miatt 
azt tenni kénytelen vagyok. 

F e r n a n d o . Pedig nekem úgy tet- , 
szik^hogy a' Kisasszónynak épen nem j 7 
volna nehéz jolly múlattató - barátot ta- | j -



. É R Z É K E N Y - J Á T É K . 2 7 

Iáim. Isivel kedvesbb volna az időtöl-
tés mint a' Grófnéval itt. 
} M i m y . Azt találni nekem nem 
gondom. 

F e r n a n d o . És ezt még ez ártat-
lan arcczal! 

M i m y . Uram, az Úr ollyan mint 
minden férjfi. 

F e r n a n d o . Az-az? , 
M i m y. Elhitte magát benne|hogy f j 

az. Az Urak azt hiszik hogy nélkülük 
el nem lehetünk ; 's íme én nagyra tud- t f j 
tam nőni férjf i^ | j j |^ nélkül is. 

F e r n a n d o . E' szerint atyja-ura / i 
már ném él. 

M i m y . Én az atyámat alig ismer-
tem. Még igen gyenge gyermek voltam 
midőn bennünket |a' legmélyebb inség- | 
ben felhagy a , 's katonai szolgálatot | ^ 
vett. 

F e r n a n d o . Melly veszteséget a' » 
Kisasszony igen is könnyen látóik szen- j S 

M i m y . Lehet e külömben? Az a-
tyám énérttem kevés jót teve; 's ámbár 
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megbocsátom neki hogy bennünket el-
hagyott ; mert mi kedvesebb az ember* 
nek | szabadságánál ? de nem örömest 
volnék aiiyámnak, kit bánatja megöl| 

F e r n a n d o . Segéd nélkül élnek? 
véd nélkül ? 

M i m y . Minek a' Sfgéd? mi szük-
ség a5 védre? Vagyonúnk napról njapra 
kisebb lett, ellenben én napról napra 
nagyobb lettem, 's nekem nem esik ne-
hezen , könnyíteni anyám' terhén. 

F e r n a n d o . Csudálom ezt az erőt 
korú leányban. , . 

; M i m y . Oh Uram, a' nyomorúság 
végre megedzi az embert! Mikor azt 
hisszük hogy most miiagyárt elülünk , 
hogy többet ki nem lehet gázolni, és 
még is kígázolunk, az utoljára a' leg-
gyávább szívnek is erőt ad. 

F e r n a n d o . így viseli keresztjét 
a' Nagyasszony is ? 

M i m y . Az anyám' szenvedései ne-
hezebbek. Én magamat könnyen vigasz- > 
talom , mert Az én korom örömest el ^ 
ha kényére n e m él i£. De az anyám y 
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</ ki az életnek minden reményeit oraj 
t& alkotá, y ki ifjúsága'virágát neki al-
d^zá-fel, 's most magát elhagyva latja, 
eggyszerre elhagyva — Elhagyva érze-
nünk magunkat, az irtóztató lehet. Én 
semmit nem vesztettem, és így róla 
nem szólhatok. — Az Úr el van me-
rülve ? 

F e r n a n d o . Igen, gyönyörű gyer-
mek!. A ' k i é l , az veszt; felkelve, de 
nyer is. Tártsa-meg Isten a' Kisasszony-
nak e bátorságát! fMegfogja kezét. Ál-
mélkodva hallgattam a' Kisasszonyt. — 
Oh, édes leányom ! melly szerencsés 
.-..! Én '<i&y.<&^hányszor, hányszor es-
tem-el legszebb reményeimtől, legszebb 
örömeimtől! Az ember m i n d é g . . . 'S 
osztán meg is . . . 

M i m y . Mint érti az Úr? 
$ F e r n a n d o . Minden áldást! te-< 

?,tézett jókat ennyi szenvedés* után! 
el. 

» M i m y . Különös ember! De szíve 
^ »jónak látszik, érzékenynek. 
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M Á S Ó D I K A K T. 

E s z t e l i n e k l a k á s a . 
f E s z t e l l e . I n a s . 

v E s z t e l l e . I V f enj-által.De szaladj , ; ( 

fuss; Mondjad nek^hogy várom. 
I n as. Úgy fogadfaj hogy ebéd u- ; ^ 

tán mingyárt általjő. * 1 

E s z t e 1 le. Látody fcogy nem jő. 
Megszerettem azt a' Jeányt. Menj. — 
Hogy anyja is jőjön. : 

" Inas el. 
' E s z t e l l e . Nemi győzöná várni. 

Melly nyugtalanság, melly várás, re-
ménylés az^míg az illy ú j ruha; megér-
kezik! Esztelle, te gyermek vagy! — 
De miért ne szeressek ? Sokra van szűk-
aégem, igen sokra^iogy betöltsem e' szív' | f 
űrét í — Sokra ? Szegény Esztelle! 
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Sokra ? — Eggykor, míg még szeretett, 
míg meg kebledben feküdt, pillantása 
eltöltötte egész lelkedet; s ímhol, oh . 
Isten az egekben! a' te végezés^id meg-
foghatatlanok! —r- Midőn csókjai alatt 
tehozzád emeltem-fel szemeimet, mi-
dőn szírem szívén dobogott, midőn ne-
mes nagy lelkét reszkető ajakokkal szív-
tam magamba, '« örömkönyűkkel fél-
pillantottamfeléd,' 'seztkönyörgöttem: 
Hagyj boldogoknak, atyám! te bennün-
ket olly igen boldogoknak tevéi! Nem 
ez vala tetszésed . . . Elmerülj 's eggy-
szerre Jelriad , 's szivére szorítja kezét. 
Nem, Fernando, n e m ; ez nem vád! 

N y ár inéJ M i m y jőnek. 
E s z t e l le. íme itt vannak ! Ked-

ves szép leány, már-tékát enyemvagy! j y 
— Asszonyom, köszönöm b i z o d a l m ^ ^ ) 

hogy e' kincset kezeim köztt tészed-
le. E' fejes kis leányt, ez egyenes sza-
bad lelket. Oh, márkivettelek, Mimy! 
már egészen kivettelek! 

N y ár i n é . Nagysád érzi mit hoz-
tam és hagyok. 

/ 

r t 
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E s z t e l l e hosszasan nézetvén 
Nyárinét. Bocsásson-meg Kapitányáé 

# Asszonyom. Szerencsétlenségei tudya 
vannak ^ előttem \ tudóm hogy jószülg-

'tésii személlyel szólok; de látása még 
if meglep. Bizakodás 's tjsztelet támad 
bennem első látással eránta.. 

N y á r i n é . Nagys. Asszony. — 
E s z t e l l e . NeJ ne! a' mit szívem 

érez, szám örömmel vallja. Úgy értem, 
Asszonyom, te nem jól érzed magad'? 
Mi bajod? ülj-le. -

N y á r i n é, SŐt, inkább , Nagys. 
Asszony! E' tavaszi utazás, a' szünte-
len' változó tárgyak'se' tiszta lég melly 
nekem olly sok ízben, tölt-el' immár ú j 
enyhületgkel, mind ez olly jóltevően, 

» hatott rtámlhogy még eltűnt örömeim* 
A flfjjniléke is kedves éregéssé vált bennem* 

*s az ifjúság' arany reggelének súgára 's 
szerelem látszott felvirradni Telkemben. 

E s z t e l l e . Oh, azok a' napok! a' 
szerelem' boldog napjai ! — Nem, arany 
idő! te még nem tértéi-viasza a' te ege-

idtől-
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ídbe ! te még mindég szívet elfogsz mi-
<Mn a' szerelem' virulmánya felfakad. 

N y á r i n é Esztellnek kezét illet' ! 
vért. Melly érmések! melly igaz, bol- ' £ 7 ^ 

\ ( % dog, nagy érezések ! ^ 
&O.Í4* E s z t e l l e . Asszonyom . képed ra- : Y 

gyog mint eggy arlgyale; orczád szint 

N y á r ' i i i é . ^ h , h a t s z i v e m ! m i n t \ Q 

n y i l , ' m i n t v e r f e l é d ! * 

E s z ^ e j l l e . Asszonyom , te sze-
rettél^ Hála érette ! végre van valaki 
a' ki mggért, a' ki tűd "'szánni, á' ki » t ^ / 
nem tekint hidegen Dwmoid'pe ! Hiszen 
mi arról nem tehetünky hogy illyenek 

\ vagyunk eggyszer! Mit nem követtem-* 
\ s'* el ^mindent! mit nem próbáltam! 'S 

végre is mi volt haszna? Szívem aztkí- ' 
) vánta, egyedül azt, épen azt, és sen-

kit nem mást a' világon, és semmit t 
A nem is egyebet a' világon. — A h ( a? j í 
• kit szeretünk, körűlünk van mindenütt, 

' 's minden őérette van körűlünk. 
N y á r i né. Az ég minden boldog-

ságaival lelkébe költözött Nagysádnak. 
ÖTÖD KÖT. 3 
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E s z t e l l e . 'S ismét előttem képe 
eggyszerre ! — Így kele-fel ez 's amaz 
tarsaságban , 's utánam néze-széllyel —. 
így futott amarra a' mezőről, *s karj& 

' im közzé rohant a' kertajtóban. Amar-
ra láttam kikoczini , amarra! 's ah, még 
akkor vissza-jött! — Ha gondolatom a' 
nagy-világ* lármája közzé téved — ott 
van ! Néha mikor a' lózsiban ültem, 's 

i . bizonyos voltam eránta , hogy akárhol 
j ^ j v h &l\akár látom akár nem , néz; 's 
' I látja minden felköltemet! tudtam^hogy j , 

, , őtet fejtollaixMjM# lebegése inkább von-
• , sza^ m int a'. kinójkozó sok szemek mind . 

"körösdeden, 's .az orcbeszt^r' egész csen- | C 
gése nem egyéb, mint szíie ezen min- , / 

I i I denkori énekének melódiája: ,, Eszteje ! U" j t 
í | j Eszteje! melly végtelenül kedves vagy ^ 

® te nekem! " 
, M i m y . 'S szerethetni így egy-
. mást ? 

E s z t e 11 e^'S te kérdheted, ezt, 
| kicsiny ? Erre neked nem felelhetek. — 

De mivel múlathatlak benneteket? — 
Apróságok, fontos apróságok! — Va-

Debreceni Egyetem Egyetemi és Ne 
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lóah az ember csak gyermek, 's még 
tát&zík benne magának hogy az. Mint az ( i , , , q j 
gyermek}a' ki|köténye alá rejtőzil^'ske- j -s } ) tfJJ Cl j j 

, fcésteti magát társaival. — Mint tölti-el ' 
szívünket, midőn, megbántva, feltes-

* Sztik, elvégezzük , hogy az imádott tár-
gyon feladunk; millyetén átalkodással . 
lépünk jelenlétébe! mint árad, ^apad, !«% 
mint nő és fogy szívünk' babzása í 's 
Cggy pillantátra osztán, eggy kézszorí- , 
tásra mint pattan-szellyelpnint a* búbo- JJJ 
rék, ha vele öszveakadunk. 

N y á r i n é . Mi édes érezések! — . 
\ i Nagysád az e m b e r i s é | ^ ^ legszebb, leg- \űj 

4%#% tisztább korát éli. * 3 
E s z t e l l e . Eggy sírás, aggódás, 

bánat köztt eltöltött egész század Sem 
ér-fel az öszvetalálkozás', megdöbbenés', 
rebegés', tartózkodó közelítés' boldog-
ságaival, midőn feledjük magunkat, 's 
az első tüzes csók, az első csendest-lihe-
gő ölelés . . . Asszonyom , mi lelt ? hol 

. vagy? 
' * •» N y á r i & é . Férjfiak! férjfiak! 
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E s z t e l l e . Ők tesznek bennünket 
. f boldogokká, ők nyomorúakká is! Bok 

J f j dogság' előérezés$ivel töltik-el szívein-i 
ket! Melly ú j , ismeretlen érezések 'ö . 
bizakodások árasztják-el lelkeinketjmi- 1 j 
dőn égő tűzök bennünket lángra gyűjti 

^ , Mint reszkete minden izém, minden ta-
gom, jn időn zabolátlan könyvezései a-
latt eggy egész világ' keservéit sírta-ki 

, keblemben! Kértem, kímélené magát' 
if j engemet! Haszontalan volt. Velőmig j 
| ljkhellé belém a' beveti melly szívében j •j 

m i langola. 'S a' szegény Teány így leve te-
" t i t tőtől fogva talpig;csúpa szív, csupa ér- » / , , 

v zés. 'Sjímmár az éghajlat jmellyben e IJit* 3 
szerencsétlen teremtmény élhessen, táp-
lálmányt találhasson? 

N y á r i n é. Hiszünk a férjfiaknak! 
A' heyűlés' órájában ők magokát is meg-
csalják ; miként ne csalattássunk mi ő-
általok ? ^ I 

E s z t e l l e . Asszonyom, bénjaem 
eggy gondolat kél - fe l : Legyünk azzá . » « 
egymásnak|a' minek néki^k kellett tol- j j, '"J 
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na lenni erántunk; maradjunK eggyütt! 
liezet rTa ! Nem eresztelek. I . «' 

f M i m y . Az lehetetlen. I 
E s z t e í 1 e. Miért volna az ? 
N y á r i n é. Leányom érzi... 
E s z t e l l e . Csak jótétet ne emiit-

sen ok gyanánt. Érezzd, Asszonyom ^ 
melly jótétet nyújtasz te nekem. Nem * 
lehetek magamban. Már próbáltam mni> 
<ient; szereztem apró-marbájt, özet, ku-
tyát; líötni, szővni tanítom a' lyány-
kákat, csak hogy magam ne legyek, 
csak hogy legyen valami körülem a'mí 
é l , a' mi gyarapodik. Mert ollykor,ha , * 
eggy könyörülő Istenség a' tavaszi reg-
geleken bánatorm@@& terhét elgördíti szí*-
vemről, midőnmegkönnyédve ébredek* 
fel, 's a nap virágos fáimra lövi súgá- * 
rait, — oh, 'ollykór úgy tetszik| feőg|K [ J 
az új nap' munkáihoz ú j erőmis gyűlt# 
ollykor magaméit kényemre érzem ,mun^ 
kához állítom enjbereimet , mindent > 
magam rpndelek-el, magam intézek-el, 
-s szívem' szabad lihegésében forró há+ 
%kat adok víg óráimért... 
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N y á r i n é . Oh igen, tisztelt As-
szony ! igen! érzem azt: a' munkásság 
's jóltevőség áldása az egeknek , 's kipó- i 
tolja a' szívnek azon ürétj^mellyet rajta I j 
a szerencsétlen szerelem hagyott. 

E s z t e l l e . Kipótolja?»Enyhíti ta-
lán a' sebet, de be nem gyógyíthatja. 
— Oh, midőn néha eggy gondolatból 
másik gondolatba sülyedek, midőn az 
elmultak«j^ kedves képeit hordom lel-
kemnek elébe, 's magamat a' jövendő' 
édes reményeivel bíztatom ,'s fel és alá 
járok kertemben, s eggyszerre nekem 

, esik az az érzés hogy egyedül vagyok, 
's fojtogat — midőn híjába terjengetem 
tarjaimat az ég n é ^ ' s z a k a felé , 's e-
gyédül vagyok, *8 a' bokrokból semmi 

. szózat nem felel, 's a' hold szánakodva , 
! - «jéz-le* r | ám, a' csillagok hidegen *s tisz-

' tán píllognak-alá, 's lábam előtt eggyr 
szerre gyermekem' sírja . r . 

N y ár i n é . Nagysád volt anya? 
E s z t e l l e . Voltam, édes barát-

i m . — Isten, te nekem e' boldogsá-
got is csak kóstolnom engeded, hogy 

Debreceni Egyetem Egyetemi 
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poharam holtófiafr^ keserű maradjon! 
— Ha moát sétálásaim alatt eggy falu-
si gyermek , mezítláb és süvegetlen, fe-
lém szalad, 's ártatlan gömbölyű nagy , 
Szemével r jám mösolyg 's kezét csókol, I 
az áltjárja minden velőmet. Most már f 
i l lyen nagy volna az én Laurám! mon-
dom , 's reszkető karral felemelem, ösz-
vecsókolom azt, 's szivem el van tépve 1 f 
"s eggyszerre szakadnak könyű im, 's 
futok. - '' ' ' 

j M í m y. Ellenben bajeű, gondjai 
^ is kevesebbek Nagysádnak. j 

Esztelle, mosolyog 's verengeti 
vállát. Nem képzelhetem! miként tud-17 
tam elviselni keresztemet. — Kiterítve 
feküdt előttem a' letört rózsabimbó , 
én kővé-vált Szívvel , fájdalom nélkül , 
könyvek nélkül állék. Pólálója egg^szer 
felveszi, szívéhez szorítja, 's kiált: él! . 
él! — R^á-ümöltem az asszonyra, ál- I 
talfogtam nyakát, ezer könyűkre olvad- r * 
va estem a' gyermeknek, lehulltam la-
baihoz —'—— A h , a* Póláló megcsalta 
Srala magát. Halva volt a' gyermek* t 



ott 

^ 40 É S ~Z T E 1, L K. 

0 ^ én mellette fe t re jp^B^^ a" csüggedés 
legirtózatosbb dühében. Székbe veti 
magát. 

' N y á f i n é. Fordítsa - el Nagysád 
gondolatjait e* bús képektőí. 

, E s z t e l l e . N e m ! Jól*esik, igen 
\ jól esik , hogy szívem ismét megnyil-
.) hat f , hogy' lefecseghetem magamról a' 
T- ' mi fojtogat. — Osztánha eggy szer el-

* kezdek beszélleni róla, — őróla, a' ki 
nekem mindenem vo l t ! — a' k i . . . De 
lássátok k é f é t ! — Én mindég azt mon- . | 
d o m hogy|ábrázban m i n d az leírva állf I j 
a' mit magáról az emberről mondani s 

" érezni lehet. 
V, M i m y í Mint örülök hogy látha-

#pm ! . , = ' 
Esztelle megnyitja kabinetjét. 

Jertek. — í m ! 
N y á r i n * Nagy Isten az egekben! 

TTj E s f s t o l l e IWyen' — egészen il^ 
í l y e n ! És m e g as csak ezerednyije 

sem annak a m i 6 volt. E homlok , e' 
fekete szemek, e' barna lobogó haj , e' 
kuszke komoly tekintet — De azt a' sze,. 

Debreceni Egyetem Egyetemi 
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relrnet, azt a' bájoló tüzet melly neki 
szemeiből szólla, ajakán lebege, midőn 
meleg szíve ömledezet't, azt a' képnek 
nem tudta megadni a' Mívész. Szegény 

. szív. az csak tebenned van felkapva. ? 
M m y Nagysád ! Rémülve . . . 
E z t e l le. f é r j f i ! 
M i m y . — Ki kell mondanom: 

Én T&K Postaháznál eggy utazó Tiszttel J GLT 
ebédeltem, a'ki annyira hasonlít e'kép- . 
Jhez , hogy úgy hihetné az emberjhogy | j 
a' kép őróla van véve. — 0%, ez ő! tu# .J 
lajdon ő! Életemet teszem-fel reá. * * * 

E s z t e l l e . Ebédeltél ? Ma? — 
Megcsalod magad'. 

M i m y . Igen i s , ma. De a'Tiszt 
idősebb, barnább, el van égve a' nap-
tól, —r Ö az J bizfijny Ői 

É s z t e 11 e megrántja a\ csengőt. 
Mimy, szívem megpattan — általfutok. 

M i m y . Az nem fogna illepi. 
E s z t e l l e . Illeni ? — Oh lein-

t e m . . . 
I n a s jön. 

E s z t e l l e . Hamar által a' Posta-
hájhoz! Ott eggy Tiszt szálla-meg. Az 

V $ t F 
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míngyárt — mingyárt — M i m y , a d d * 
te neki szájábalmit mondjon. — Jöj- M 
jön-által mingyart. 

M í m y . Ismerte a' Grófot? * 
I n a s . Mint magamat. ff 

^ ' M i m y . Tehát menjen - á|tál. Ott j i 
J eggy Tisztet fog'föfni; áz a' Tiszt so- . 
, ' kat hasonlítji a' Grófhoz. Mondom, az 

* , a Tiszt önn-maga a' Gróf. 
E s z t e l l e . Mondjad neki, jŐjön! 

. mingyárt jőjön! •— — Volna csak ki-
yt 1 állva máry e* k í n ! Lelném csak benne 

/ — őbenne — Mégcsalod magad'. Ki 
hasonlítana Őhozzá? Lehetetlen! lehe-
tetlen ! — Kérlek , hagyjátok magam-
ban. Elzárkózik. 

M i m y . Mi baja, édes Anyám? 
Az Istenért, mi telte ? Egészen elsá-
padott. 

N y á r i n é . Ez utolsó napja éle-
temnek. Szívem nem fogja elbírni. Min-
dent , mindent, egyszerre ! 

M i m y . Kegyelmes Isten! 
N y ár i n é . Az ő férje — ez a' kéjfc -

— ez a régen-várt, ez az imádott kedv 
ves —̂  az én férjem! — a ' te atyád! 1 

Debreceni Egyetem Egyetemi 
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M i m y . Anyám ! édes anya ! 
rí y ár í n é . 'S íme itt van — kar-

)ai közzé fog kevés pillantat alatt rogy-.f 

hi — 'S mi}leányom, menjünk, — ne-1% 
künk mennünk teli. 

M i m y. A' mint- anyám akarja. 
N y á r i n é. Mingyárt menni. . . 
M i m y . Jő jön| anyámba' kertbe; én J f J | 

általmegyek, a'postaházhoz, 's ha a* sze-
kér még el nem ment, búcsú nélkül, 
csendesen, míg ők elrészegülve... 

N y ár i n é . A' nem-remélt meglá-
tásnak minden örömei köztt bírni — 

, Qtet bírni! — 'Sénj midőn végre ismét í j 
^ | ^a-találok — örökre ! örökre! • 

1 F e m a n d o , I n a s . 
InaHs, Erre! Nagysád nem emlé-

kezik a' felosztásra ? A' Grófné magán 
, kivül van. — Oh, csak hogy itt J 

amegiiit Nagysád! ' 
F e r n a j i d o elmegyen mellettek, 

'$ rajtok elnéz. 
N y ár i n é , Ő! ő !—Oda vagyok! 

iceni Egyetem Egyetemi 
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( ' H A R M A D I K A K T . 

E s z t e l l e elrészegült örömben Fer-
{ j q j , n a n d u v a l . 

E á z t e l l e . Nlegint itt van ? Lát-
játok őtet? Jtt van! megint itt van! — 
Affegájl a Vénusz képe előtt. Imádott 
testeimé, látod hogy itt van? — Hány-

* sior Futkostam-el itt, én esztelen , fel 
'̂s klá ejőttod ! Mjnt Sírtam , mint ke-

\ . seregtem Képed előtt! — Ó megint 
•van! Nem merek hinni érzékeimnek. 

| _ Hű Istenné! olly sok ízben pillaji-
* tottam-fel r^ád, 's ő nem vala itt. —-

T ^'líföSst te is itt vagy, és ő is itten. —<• 
# \ Kedves ! Kedves ! Sokáig valál oda! — 
^ ; ffte jtt vagy megint! — Nyakába, esik. 

\ |[tt vagy! Nem akarok semmit érzeni, 
, nem semmit hallani, tudni, csak azt 

hogy itt vagy! 
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• - F e r n a n d o . Esztelle! én Esztel- {• 
p _ lém! Általölelvén ny. 'ajíát. Nagy Isten * 

oda fenn ! te visszadod könyűimet! * 
E s z t e l l e . Te eggyetlert! 
F e r n a n d o . Esztelle! hagydszív- • 

® . ,nom ismét.édes lélegzetei^! Azt a'lé,- \Cl t l * 
f i legzete^^, mellyhez képest az égnek } 

'legtisztább , legéltetŐbb légjenekem erő i » 
nélkül valójt táplálni ríem tudó volt! \ 

E s z t e l l e . Redves! 
F e r n a n d o . Lehellj e' kiszikkadt. . 

elfásult , öszveroncsoít i^etlybe ú j sze- í < 
relmet, ú j életgtpfc örömét, szívedagk ^ 
teljéből! Ajkaik öszvetapadnak. 

F e r n a n d o . EJnyhíts ! enyhíts ! 
Itt, a' hol te lehellsz , tavaszi, iifjü, el- t 

töltő élétben lebeg minden. Szerelem , , \ 
tartós hűség csatjja itt tehozzád a' tkia- ; ^ í. 
szott-érzésü csavargót. > s í í 

E s z t e l l e . Kedves csapodár! 
F e r n a n d o . Nem érzed tejmi a' f / 

menny' harmatja a'szomjúnak|ki szárag * . 
homokpusztájáról tér - vissza karjaid 
í&zzé. • , 
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•j í E s z t e l l e . Hát te, Fernando, . 
t! 1 < szegényéig örvendését^ a'ki el- J«| 
$ ^ tévedt eggyetlen bárányát szorítja is-

mét szívéhez. 
r t * F e r n a n d o lábaihoz hullván. Esz-
# j) telle! Én E^sztellem ! s* 

* E s z t e l l e . Fe l ! fel, j^dyVs! Nem i J i 
láthatlak előttem térdelni. ^ 

t F e r n a n d o . Hagyj "térdelnem! 
Nem ugyan-azt teszi e szívem úgy is te-
előtted, te, kifogyhatatlan szeretet! ki-
fogyhatatlan jóság! 
r J E s z t e l l e . Enyém* vagy megint! * 

Nem ismerem magam'; nem értem ma-
gam*. 'S mi szükség is azt? , I 

F e r n a n d o . Úgy tetszikj mintha j j 
/ i boldogságunknak eggykori első óráját 

I éln^m megint. Karjaim között tartalak, 
• ajakidról szopom szerelmed' bizonysá-

gait, szédelgek, 's álmélkodva kérdem 
• 4 magamat, ébren vagyok e vagy álmo-

dom.' * 
E s z t e l l e . A' mint látom , Fer-

nando, okasabb nem vagy mint voltál. 
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F e r n a n d o . Óvjanak attól az e-
geh! De ezek a' boldogság' pillantatai 
a' te karjaidban ismét jóvá tesznek , is-
mét kegyessé. Most tudok imádkozni , 
Esztelle, mert boldog vagyok. 

E s z t e l l e . Bocsássa - meg az é g j p . 
hogy Oly gonosz vágyj és illy jó ! Bo-
csassa-meg, a' ki illy lágynak csinált, 
i l lv állhatatlannak és hű j iek ! — Ha sza-
vad zengzetet hallom , mingyárt me-
g nt azt h zemj hogy te az a' Fernando Jy 
vagjrj a ki nem szeretett senkit mást ' 
mint engem ! 

F e r n a n d o . Hát én? Én pedig 
ha ezeket a' te édes kék szemeidet te-
kintem , ha lelkem nézésekben elveszti 
magát , én azt h iszem, hogy bennek 
távollétemnek egész hosszú ideje alatt 
aemlakozott más kép |mint az enyém. 

- E s z t e l 1 e."Azt nem hiszed hibásan. 
* F e r n a n d o . Ha n e m e? 

E s z t e l l e . Megvallanám. Nem 
gyóntamí e még | téle szerelmem' első 
afcpjaib an|szívemnek minden fellobba-
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násait P 's te engemet nem szerettél e 
vallásom után meg inkább ? 

F e r n a n d o . Angyal ! 
E s z t e l l e . Mit nézsz így rajtam? 

• Ugír e, a bánat lefútta orczáimról a' vx-
< ftrágzatot: # 

F e r n a n d o . Rózsa vagy ! édes 
viraga vagy szívemnek ! Esztelle! — 
mit rázod így fejed' ? 

E s z t e 11 e. Hogy benneteket így 
Szerethetünk ! hogy nektek így elnézhe-
tünk ennyi ínséget, ennyi gyötrést! 

F e r n a n d o hajainak fürtjeit si-
f} I mongatván. Ha belé meg nem őszültél 

Q j e? — Szerencséd hogy sz ikék! — De 
* legklább meg nettí ritkultak. Kivonja a 

füstit, 's a tömött haj hosszan'legördül. 
E s z t e l l e . Pajkos! 
F e r n a n d o karjait a' hajba ölt-
í m e , R i n a l d o regi lánczaiban! 

I n a s be. 
N a g y s á d . . . 
E s z t e l l e . Mit hözsz ez unadékos 

j Hideg artczaí ? Tudod az illy ábráz h%-
lálomtmikor kedvemben, vagyok. 

1 * I n a s . 

y f fte'n. I 
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I n a s. De, Nagys. A s s z o n y . . . A' t j 
két |degen menai akar. {*• 

E s z t e l l e. Menni akar? — A h ! 
I n a s . A' mint mondom. Látám 

hogy a' Kisasszony a' Jostaházhoz me- J 
gyen, visszajő, 's titkon beszéli anyjá- » 
val. Általfuték, tudakozám mi dolog; 
mondják, hogy Extrapostot rendeltek, 
minthogy, a' szekér már elment volt ; 
kértem az öreget, ne cselekednék; Nagy-
sád kedvetlenül fogná venni; azt felel-
te, 's sírt, hogjy lehetetlen maradniok; 
's rimánykodott, vinném-áltál bútorját 
alattomban. f 

F e í n a n d o. Arról van szó |a' ki í j? 
a' mai szekeren érkezett ? 

E s z t e l l e . Arról, igen. Szolgála-
tomba akarám venni leányát, 's magát 
is megtartottam volna. Hogy nekem é-
pen ma teszik e' bajt, Fernando ! 

F e r n a n d o . Mi érhette? 
E s z t e l l e . Nem tudom, 's nem 

vágyok tudni. — Nem örömest veszte-
ném-el őket. — Csak .hogy téged bírlak, 
Fernando! Külömben el nem viselhet-

ÖTÖD. KÖT. 4 ' 
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V ? ném. Szóllj vélek , Fernando ; nyerd-
meg. — Ma ! épen ma ! — Hívjad-ál-
tal az öreget, György — Inas el. 

, . Szóllj vele. Itt szabadon lesz, kényére 
\ lesz. — Fernai\do, én megyek boszké-

• tembe. Jer osztán utánam. — Fülemi-
léizti, idvezljétek a' Régen-vártat! 

• F e r n a n d o . Édes szerelem ! 
E s z t e l l e róla függvén. De nem 

késesz? úgy e , nem késesz? 
F e r n a n d o . Megyek utánad. 

ILsztelle el. 
F e r n a n d o egyedül. Mennynek 

angyala ! Mint derül - fel jelenlétében 
minden gond, Ininden bú. — Fernan-
do , ismered e még magadat ? Mind az 
a' mi e' szívet szorongatta, minden ag-
gás , min ién keserű visszaemlék , — 
mind az a' mi volt, a' mi lesz í — 
*S mégint visszatértek e', gondok ? — 
Pedig mikor téged látlak , Esztelle! mi-
kor kezeidet tartom! — akkor minden 
gond fut előlem, akkor lelkemben min-
den egyéb kép elalszik. 
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• T i s z t t a r t ó be. 
keze után nyúlván. 'S Nagysád itt 

van megint ? — 
F e r n a n d o elvonván kezét a csók 

elöl. Itt vagyok. 
T i s z t t a r t ó . Oh, hagyja, hagyja 

Nagysád ! oh Nagys. Uram . . . 
F e r n a n d o . Hogy' vagy? Szeren-

csésen élsz e ? 
T i s z t t a r t ó . Feleségem é l , két 

gyermekem van, 's Nagysádat megint 
magunk köztt látjuk. 

F e r n a n d o . Mint áll 
g o m í 

T i s z t a r t ó . Csudálni fogja Nagy-
sád; jobban óhajtani sem lehet; sokat 
javítottunk. — De szabad e viszont ne-
kem is kérdenem: mint vala Nagysád 
illy hosszas távollét alatt | 

F e r n a n d o . Hagyd-el azt. Neked 
beszé l l jeme, esztelenségeim' eggyköri 
czitíib órájának ? 

T i s z t a r t ó . Szerencsém hogy 
Nagysád haramiák' Vajdája nem lett ; 
eggy szavára öltem, égettem volná, 

4 * 
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F e r n a n d o . Majd eleget hallasz. 
T i s z t t a r t ó - A* Grófné? Az a* 

szép. gyermek. 
F e r n a n d o . Nem leltem-fel. Ma-

gam be nem mertem m e n n i , a' város-
b a ; de % leghitelesbb tudósításokból 

^ tudomlhogy a' Kereskedőjki tőkepénze, 
i t , mell y eket neki ha g y e k , ol ly kötés 
alatt vette vala fel, hogy neki kamat' fe-
jébe szállást és konyhát ad, megcsalta. 
Erre oda hagyá a várost, 's olly hírt 

, terjeszte-eljh^gy testvéréhez fogja magát 
f v vonni . "Hihetőjb^gy keze' míve után é-
l ' l / lŐsködik, ha él. T u d o d , az illy, lépés-

re elég elszánás volt mindég benne. 
T i s z t t a r t ó . Csakhogy itt Nagy-

sád! Megbocsáthatjuk efhogy bennün-
ket i l ly sokáig ide hagyott? 

F e m a n d o. 'Nagy földet békeren-
gettem. 

T i s z t t a r t ó . Ha fe leségem's gyer-
mekeim mellett kényemre n e m ülnék 
i tt, sa jná lnám, hogy eggyütt nem va-
lék. De valaha veszteg fog e már ma-
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' F e r n a n d o . Valóan, ideje volna. ^ 
T i s z tft a r t ó; Arra végtére is r|á- { - J j 

Szoru l az e m b e r . A z u n t a l a n , m á s z k á l á s -
b ó l ú g y i s s e m m i h a s z o n . 

F e r n a n d o . Hah! ha az egykori i 
arany napokat feledni lehetne ! 

T i s z t t a r t ó . Annyi bú h ennek a' 
mennyi öröm,' 's jóval több. Még min- . 
den előttem lebeg f f j t f időn a szép Cé- j jvL 
cilt olly felette szeretetre-méltónak le- ^ / 
l é n t , midőn átalkoáva wsrköténk ma- ItcX 
gunkat, midőn nyugtalan siettünk fel- 1 

áldozni neki ifjuságunk' szabad - voltát. 
F e r n a n d o , 'S az az idő még is 

olly szép, olly igen boldog volt! 
T i s z t t a r t ó . 'S mikor osztán ben-

nünket éggy gyönyörű lyánygyermek-: , 
kel megajándékoz^; de épen ezt által e- , C * l } 
levenségéből kecseiből nagy részt el " 
is veszte. 

F e r n á n d o , Híméij-megez emle-
getéssel. v 

T i s z t ár tó . 'S mint nézénk-körül 
itt meg' ott, meg' emitt, és osztán ismét ,, 
amott magunkat, 's végre rtá-akadánk 

% , 
mi Egyetem Egyetemi é 
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erre az angyalra, 's vége lőna* tovább 
vágyásnak , 's kénytelenek \ alánk vagy 
eggyikét tenni szerencsétlenné vagy nak 
sikát. 'S midőn osztán alattomban pénz-
zé tevénk a' jószágot, elillantottunk,'s 
ezt a* sem magát sem a' világot nem is-
merő szép gyermeket elloptuk , 's ide 
hoztluk, számkivetésbe. 

F e r n a n d o. A' mint látom, te 
még mindég úgy szereted a' leczkézést 
mint hajdan. 

T i s z t t a r t ó . 'S nem elég alkal-
mam vala e r^á - szoktatni magamat ? 
Nem valék JB Nagysádnál még akkor is 
Lelk'isméret-igazgafcó, midőn innen is, 
nem tudom azon szép szándékból e hogy 
szerencsétlen hitvesét és leányát felke-
resse , vagy csak a' megszokott viszke-
tegből ? to.vább vágyott, 's nekem az in-
dúláSt elő kelle segélnem. 

F e r n a n d o , Mostanra" enny i t . . , 
T i s z t a r t ó . Csak veszteg maradj 

jon Nagysád, minden jél lesz. 
*6 
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* I n a s jó. 
Kapitány Nyáriné Asszony. 
F e r n a n d o . Vezessd-fel. 

Inas el. 
F e r n a n d o magában. Ez az Is-

meretlen elbúsít. — Hogy az ég alatt 
semmi nem lehet tiszta, semmi nem e-
gész! — Ez az asszony i — Leányai 
bátor lelke megzavart: ükit fog majd az 
anya' kesergése ? 

N y ár i n é fellép. 
F e r n a n d o magában. Oh Isteni ' 

'S még alakja is emlékeztet botlásimra, 
— Szív, emberi szív ! ha rajtad áll így 
érezni, így bánni: miért nem áll -ha-
talmadban meg is bocsátani magadnak 
a' mit elkövettél? Árnya felesé-
gem' külsőjének. De hol is nem látom 
azt! — Fenn szóval. Asszonyom ! 

N y á r i n é . Mit tetszik, Uram? 
F e r n a n d o . Óhajtanám, marad-

nál az én Esztellem mellett és mellet-
tem. Ulj-le, Asszonyom. 

N y ár i n é . A' szenvedő' jelenléte 
terhére van a' boldognak, 's ah! a' bol-
dogé még inkább a'szenvedőnek!. 
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F e r n a n d o . Nem érteleit, Asszo-
nyom. Lehetséges volna e hogy Esztellt 
félre- értsd? őtet, a' ki merő szeretet, 
merő istenség! 

N y á r i n é . Uram, én hír nélkül 
akartam menni. Eresszen az Úr ! Nem 
maradhatok. Nagy okaim vannak. Ké-
rem , ne tartóztassson. 

F e r n a n <Ío magában. Melly szó-
zat ! melly k é p — Fenn szóval. As-
szonyom ! i— elfordul. Isten ! a' íelesé-
gem! — Fenn szóval, Engedelmet, As-
szonyom. a 

' - " Sietve el. , ; . j « 
N y ár i n é magában. R iám ismert, j j ' 

— Hála teneked , oda f e n n , hogy szí-
vemnek ennyi erőt adtálI Én vagyok e 
azaz eltaposott, az az öszveroncsolt, 
a' ki ennyi bátorsággal bír ? enyém e e* 

- csend? — Gondos, jóltevő, hű atyaf 
te nem vészesz-el semmit szíveinktől f j 
hogy azt nekik félre nem teszed akkorá- , 
raj mikor *feá legtöbb szükségek vagyon. J ^ 

F e r n a n d o vitsza. 
magában. Ha r |ám ismert e ? —» ) 

Fenn szóval. Kérlek, Asszonyom, kény- • 
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szerítlek, szóllj , szabadon ; nyissd - fel 
4áívedet előttem. 

N y á i - i n é . Úgy elkellene beszélle-
nem történeteimet'; 's hogyan hallgat-
hatnád te, Uram, azoknak gyászos fo- > 
lyamokat azon nap'|midőn az életnek | ^ 
minden örömeit egyetemben nyered-vis-
sza ? midőn az életnek minden örömeit 
a'szeretetre legméltóbb asszonynak vis-
szaadod. Nem, Uram ! kérlek, eressz! 

F e r n a n d o . Ne hagyj sikeretlen 
kérést tennem , Asszonyom ! 

N y á r i n é. Melly igen óhajtanám J ^ 
hogy azzal kémelhetélek vala meg tége-
det és'magamat! — Életem' első sze-
rencsés napjainak emléké nekem halát > 
Jos kínokat osiriál. 

F e r n a n d o . Tej iemvalá l mindég 
szerencsétlén? 

N y á r i né. Úgy most nem volnék 
az olly szertelenül. — Meg könny ült lé* 
legzettel. Ifjúságom' napjai vígak, ked-
vesek vpltanak. Nem tudom mi valá az , 
rajtamja' mi a férjfiakat elbájolta; nagy J } 
számban igyekezteknekem tetszeni, Ke~ 1 



i • 

JG E S Z T E L L E . 

rés eránt hajlandóságot, vomoeáA érzet-
tem; dé nem találtam eggyetis ^ kiről 1 
hihettem volnajhogy életemet kényem, j 
re fogom tölthetni társaságában. 'S így 
folytanak-el a' rózsaszín múlatkozások* 
napjt i , hol az eggyik illyen nap mo-
solygvá nyújt kezet a' másiknak. És 
még is érezém eggy valaminek híját. Ha 
midőn beljebb pillán ték a' jövendőbe , 
's elnézém az örömet .és bajt | melly ;• 
mindnyájunkra vár , olly férjet óhajtót- w 

tam, kinek karjain végig-útazbassam az 
élet' útját; eggy ollyatja' ki, azon sze- j j 
retetért mellyet neki i f jú szívem nyuj-
tand; öregebb koromban barátom le-
gyén és védem , 's pótolék szüléim he- < 
lyéttjkiket értté ejhagytam. ; 7 

' F e r n a n d o . 'S az — ? 
N y á r i n é. Felleltem Őtet. Fellel-

tem a* kire ismeretségünk' első napjai-
ban minden reményeimet vélém épít-
hetni. Lelkének eleven volta a' legtöké-
letesbb hűséggel látszott öszvekötve, 
úgy hogy szívem eránta hirtelen' meg-
nyí l t , 's neki csak hamar barátságo-
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mafc. 's nem sokára szerelmemet is oda-
adtam. Oh, midőn fejét ölemben nyűg- { 
tata mel ly forróan látszott 6 azt~ten^ 
ked hajálni , nagy Isten az egekben, 
hogy neki ez 'édes nyugtot készítetted 
tar ja im között! Mintröpule-visszahoz-
zám a' külvilág' 's annak dolgai' örvé-
n y é b ő l , 's mint űzte-el a' bús órákban 
m i n d e n gondjaimat édes esdekléseivel! 

F e r n a n d o . Mi háboríthatá-meg 
e ' b o l d o g eggyességet ? 

N y á r i n é . Változó minden. A h , 
o engem olly bizonyosan szeretett mint i 
én őtet! Volt időjhogy nem ismert egyéb j ) 
boldogságot, nem egyéb örömet, mint 
azt látni) hogy szerelme engem boldogít, j ^ 
A z az élet' legszebb szaka volt ; első é-
vei eggy szövetségnek, midőn az eltölt / 
szívet a' legkisebb érdeklés, a' legkisebb 
inradék inkább gyötri mint a' való baj.) 
A h , a' k ö n n y ű úton elkísére \s_ott ha-
gy a-el egyedül a' hol az rémítő sivatag- ' 
sággá vá l t ! 

Fernando. nevekedő háborodás-
Ml. Hogyan ? 's az az ő forró szerelme , 
az a a' szív — ? 

jacanófn-) 

sni Egyetem Egyetemi és N( 
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/ i N y á r i n é . Ki tudná mi ver a'férj-
Z> . i fiaknak szívéiben ! — Nem sejtém-meg 

• hogy 6 — minek nevezzem azt ? — el-
hülésnek nevezni nem merem, nem a-
karom. — O engem szer'etctt; mindég 
szeretett. De többre vala szüksége az 
én • szerelmemnél. Megosztotta szívét 
velem és eggy mással. Nem rejtettem-el 
tőle rettegéseimet, vádjaimat, 's ő vég-

F e r n a n d o . Kegyetlen lehetett—? 
N y ár i n é . Elhagyott! — ínségem' 

nagy voltát nem fejezi-ki semmi néy? 
semmi szó. Eggy pillantatban rogyott-
</szve minden reményem. Midőn neki 1 — 
áldozott virágimmak gyümölcsei érni 
kezdettek, mikor azokat arathatni re-
méltem, akkor látom magamat elhagy-
va. — Elhagyva! — Elhagyva! — Min-
deri gyámola az emberi, szívnek , szere-
lem , bizakodás, fény , tekintet, gyara- i ^ 
podó birtokunk, ffggy jobb karban ha- ? (X 
gyandó maradék, mind ez eggyszerre 1 

dölt-öszve szemeim előtt í Halálos csá-
búlás váltotta-fel dúló gyötrelmeimet, 
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's öszvehasadozott , sírásaiban elalélt 
szívem tompa lankadásba sülyedt. A- , 
zon szerencsétlenségekkeljmellyek eggy ' ; 
szegény elhagyottnak vagyonát ertek, 
nem gondoltam, míg végre . . . 

F e r n a n d o . A' vétkes! 
IN y á r i n é elfojtott gyötrelemmel. 

Nein az. Szánnunk kell a' ki férj,,és 
még is idegen kötelékek közzé téved. 

F e r n a n d o . Asszonyom! 
N y á r i n é szelíd Jutánkkal, hogy 

eltitkolhassa érzékenységét. Nem az! É n 
az illyet úgy nézem mint foglyot. Azt 
vallják magok isiliogy nincs külömben. | 
Ált| |vonszatnak a/ magok' világokból a' jj 
miénkbe, melly egészen máé természetű ^ 
mint az övék. Eggy ideig megcsalják 
magokat, 's jáj nekünk midőn szemeink 
megnyílnak! — Ösztán kivált én , én 
előbbi kedveséből csak hű házas - társa 
lettem, ki mindent elköveték ugyan 
hogy magamat kedveltessem vele 's kfi^r 
őtet hálára kötelezhessem; ki éjjelét , 
nappalát arra fordította ugyani hogy há-
zát 's gyermekét boldogítsam; de épen. 

f 
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e' gondok által eljbágyadék, hogy tár-
saságom az ő igen eleven lelkének nem 
lehete nem ízetlen, nem unalmas. —. 
O nem vétkes. 

F e r n a n d o lábaihoz esvén. Az 
vagyok! 

N y á r i n é elborítva könyűjitól f 
Fernando1 nyakán.,Te, én Enyém! 

F e r n a n d y . Cécile! — hitvesem? 
C é c i l e elfordulván töle. Nem e-

nyém! — Szív, el kezdesz hagyni! — 
ismét nyakába. Fernando! akárki légy 
— hagyjad kebeledbe hullani eggy bol-
dogtalannak könyűjit. Tarts e perczen-
tésben, 's úgy osztán — el örökre ! —• 
Nem hitvesed! — ne tolj-el magadtól! 

F e r n a n d o . Isten ! — Cédle, a* 
te konyáid ez arczon! szíved' dobogá-
sá szívemen! — Kímélj - meg! kímélj-
m e g f 

Céci le . ' Nem kívánok én semmit, 
Fernando! Csak ek eggy pillantást en-
gedd szívemnek, e kiömlést; szabaddá 
leszen általa , erőssé! Megszabadítalak 
magamtól. 
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F e r n a n d o . Vesszek - el elébb 
hogysem eresszelelt. 

C é c i l e . Meglátjuk egymást — de 
nem e* földön. Te másé vagy; 's én at-
tól meg nem foszthatlak. — Nyissd-meg 
nekem az4eget. Eggy tekintést abba a' 
boldog távolba! abba a'boldog eggyütt-
maradásbaí — Az eggyetlen vigasztalá-
sa ez iszonya órának. 

F e r n a n d o kezéért nyúl, rfá te-
kint, megöleli. Nincs erő melly tőled 
elszakaszthasson. Feltaláltalak. i 

C é c i l e . Feltaláltál ? — a' kit 
nem kerestél ! , 

F e r n a n d o . Oh kerestelek! Ke-
restelek! téged^ ikf én elhagyottamat í • 
téged i én kedvesemet! Még ez an- * 
gyalnak karjai köztt semlelék nyugtot; 
r |ád emlékeztete minden, 's leányodra, 
az én szeretett Mimymre. — Kegyel-
mes egek, melly öröm ! 'S ő e ez? őe 
az a' szeretetre-méltó teremtés? 
Mindenhol kerestelek benneteket. Há-
rom esztendeje hogy nincs nyugtom. 
Hajdani lakunk' helyét, házunkat elvál-
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tozva 's más birtokában találtam, 's 
jnegértettem pénzed' elvesztél. Eltávo-
zásod széllyeltépdelte szívemet; nem a-
kadhatván nyomodb^'s e' rpiatt megun-
ván nyomorú életemet, hadi-szolgálatot 
vétfeem ; 's íme hosszas tébolygásaim u-
tán karjaid köztt vagyok, kebledben va-
gyok, szeretett asszony ! Szeretett hitves! 

Mimy fellép. 
F e r n a n d o . Oh, leányom! 
M i m y . Redves jó atya! — ha az 

vagy ismét. V 
F e r n a n d o . Az vagyok, és min-

dég áz leszek. 
C e c i l é . Hát'Esztelle? — 
F e r n a n d o . Itt sietve kell bánni. 

A * ' s z e r e n c s é t l e n O Mimy, miért nem 
ismerénk ma délben egymásra! — szí-
vem vert bennem ; te tudod melly 
megindulásban hagytalak-el! Oh, miért 
»em! miért nem! Megmentőnk vala ma-
gunkat e' kíntői , meg tőle Esztellt is. 
— D e men&ünk kell. Azt mondom ne-
kijhögy benneteket nem lehete megtar-
tóztatnom , hogy búcsuvéttel nem a-

karátok 



É R Z É KEJÍY-IÁTÉKÍ 65 

karátok terhére lenni.. Lyányom, menj-* ^ 
altali s fogass szekerembe; cselédem pak- 1 , 
k^lia eggyüve holminkét. Te, édes, é^ 
des hitvesem, múlass itt addig; te pe* 
digj lványora, mikor be lesz fogva, jer. y 
aitai, 's várjatok a' kertben. Kifejtem 
magam karjaiból , azt mondom hogy 
csak a' postaházig kísérlek, högy értte-
tek kifizéss.em a* postát* — Szegény 
Esztelle! megcsallak angyali jóságodért! 
<**•" De mennünk kel l, 's megyünk. 

C é c i 1 e4 Nem kell, 's nem fogunk! 
" Fernando, eggy okos szót, 

F e r n a n d o , Fogunk, kedveseim! 
— El! él! 

Cécile és Mimy mennek* 
F e r n a n d o egyedül maradvaé —» 

É l ! — Hova el ? hova el ? ~ Eggy he-
gyes vas véget vethetne e'kímondhatat-. 
lan kínnak ^ 's azon tompa érzéketlen# 
eégbe taszíthatna, mellyért most min-
dent oda adnék! —- 'S ennyire jútál, ? 

nyomorú? — Emléke^l fmel ly kevély I £ 
hideggel tekfntél-alá gyönyörjeidnek kö. I ] 
íepette azon boldogtalanra, a' ki le ak*> ' '' 

ÖTÖD. KÖT. J 
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rá vetni magáról az élet' terheit? — Oh 
azok a' boldogok í — Eggy órával elébb 
ez öszvetalálkozást, 's most nem volna 
bajom! Nem fogtam volna látni EsztelIt, 
n e m Esztelle engemet. Elhitetem vala 
magamat, hogy e* négy év elfeledtet* 
Vele, hogy ennyi idő begyógyította se-
beit. De most ? Mint jelenjek-meg előt-
te? mit mondjak neki? — Oh gonosz-
ságom megnehezül fe jem felett! — El-
hagyva e' két illy szeretetce - méltó te-
remtést! — 'S mikor őket fellelem, ma-
gam elhagyva magamtól ! — O szív ! 
szír! 

R e m e t e h á z a' k e r t b e n . 
* E s z t e l l e 

egyedül. -

.Szépen virítasz, szebben mint egyébkor, 
Redves helye a' remélt vég nyugalomnak! 
— De mostbem v á g j ok beléd—borzadok 
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tőled, nyirkos hideg föld — most bor-
aadok t ő l e d , — — Oh , az elhevűlés* 
hús órájiban, hányszor vonám - be fő-
met éb mejlyemet a' .halál' leplébe ,'s 
megállék mélységed' szélén, leléptem, 
kebledbe, 's elrejtettem élő hajlékodba * 
ínséges szívemet. Ott szívd-ki, így óhaj' 
tottam azt, te Megrothadás, mint eggy 
szeretett csecsemő, az eltölt, feSzűlŐ 
jneflyet, 's egész létemet oszlassd kön- j 
nyű álommá. De most, napja az égnek! 
te belé hatsz — olly vidám , olly vilá-
gos minden körülem — 's én örvendek, • 
hogy az ! Itt van megint! 's eggy 
intésére ínosolygva áll előttem a' termé-, 
szet, 's én merő élet vagyok. — 's ú* 
jabb, forróbb éltet fogok szívni ajaki-
ról! velej benne, általa maradandó erő-
vel fogok lakozni. —; — Fernando ! — 
Jön! ha l l . . . — Nem , még nem jő. — 
— Leljen itt, itt, e' rózsaoltár mellett* 
rózsaágaim alatt! Neki tördelem-le eV 
bimbókat. — Itt! Itt! — Azután elve^ 
zetem ernyőmbe. Jól történt, igen jól, 
Logy, bár mi szűk, eggy esnek nem esi-

S* 
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jiáltatám. — Eddig itt könyveim, pa-
i \ pirosaim állottak. Félre moat könyvi 

| félre most papjros ! — Csak jőne m á r | 
Megint elhagyva lenni! — Ha jöne? ; 

F e r n a n d o érkezik. 
E s z t e l l e . Hol késéi,-kedves ?hol 

múlat ál ? Soká, sókáj- vagyok magamban. 
— elijed zavart ke'pe'tÖL Mi ért téged ? 

F e r n a n d o . A z a z asszony elbú-
sított. Az öreg derék asszony; de nem 
akar mar idni; nem adja okát, de nem 
marad. Eresszá őket, Esztelle 1 

E s z t e l l e . Ha kedvek nincs , én 
nem erőltetem, j—- Pedig , Fernando, 
n e m lehetek társaság nélkül. Kivált most 

l -f+ nyakába esvén — most , Fewxan-
, l do J De hiszen te i t t ^ vagy. 
'* F e r n a n d o . Csendesedjél, Esz-
, teile! 

! E s z t e l l e , Oh, hagyj sírnom!Bár 
jn^lna hamar e' nap ! Még minden tete-
mem reszket' Öröm — illyöröm-—és 

•'%y eggyszerre! Téged, Fernando! 'S 
ciak alig alig — Öszverogyok a-
íatta! 
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F e r n a n d o magában, Én istent e-
len í Ezt hagyni-el! Jenn szóval. Eressz, 
Esztelle ! 

E s z t e l l e . A' te hangod! Az a' 
szerelem' édes hangja ! Esztelle ! Esztel-
le ! — Emlékezel) mint szerettem min- l 
dég hogy mondd : E s z t e l l e ! — Úgy 
mint 'te, azt senki nem tudja mondani. 
Benne van a' hangban minden szelle-
tae a' szerelemnek. Mellár elevenen le-
beg lelkem előtt az<^ szép napj midőn 
azt először haliám zengeni ajakidról, a' 
midőn minden boldogságom tebenned 
kezdődött! 

F e r n a n d o . Boldogságod? 
E s z t e l l e . Te talán számolni kez-

desz, Bús óráimat veszed számba, meli-
lyeketkeseregve töltöttem?.— Ne,Fer-
nando! ne ! Oh, azon pillantat oltaja | 
hogy téged először láttalak, melly eg& 
szen másként leve minden lelkembeaf 
Tudod azt a' délutánt|a' kertben j a' bá-
tyámnál? midőn beléptél közzénk. A j 
pavillon mellett ültünk | a' vén geszte* J 
nyék alatt . . . ' 
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F e r n a n d o magában. Qszvetép-
deli szívemet.' Jenn siqval. Tudom^ 
Esztellem! 

E s z t e l l e . Midőn belépélközzénk. s 

Nem tudom , sejtetted e|hogy az első j 
pillantatban fogv,a vevéd figyelmemet; 
de én legalább láttam, jól láttam, hogy 
Üzemeid engem kerestek. Ah, Fernando! 
rS a' bátyám muzsikát hoza; te előve-
•éd violínedet, 's a' mint játszál, sze-
mem gondatlanul rajtad függe ; minden 
vonásait kémleltem képednek, 's eggy 
véletlen pattza alatt te felpillantottál r 
km , *s szemeink öszveakadtak! — Mint 
pirultam é l ! mint tekintettem félre! — 
Te aat láttad, Fernando, -mert azután^ 
tapasztaltámj hogy sokszor elnézél a* 
nótázaton *s elvesztéd -a' taktot, hogy 
a' bátyám nem győze, pisszegni. Mítaden 
£ibás rándításod áltverte lelkemet — az 
volt a' legkedvesebb zavarodás|mellyet 
fgéss életemben hallottam. Minden km- f 

tsért nem mertem volna többé r^ádnéz-
m. Ki kelle fu válnom magamat, 's men. 
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F e r n a n d o . A' legkisebb kör-
wyülményig ! — magában. Gyötrő 
emlék! 

E s z t e l l e . Ollykor magam is csu-
dálom magamat, mint szeretlek í g y , 
mint feledhetem magamat tenálad min-
den pillantatban , mint tarthatok min-
dent olly elevenen magam előtt|mintha | 
csak tegnap történtek volna. De más- ? 

/ként hány ízben nem is beszél|tem-el : 
magamnak,' Fernando! hány ízben! — 
Mikor utánam jövétek, mikqr te barát-
némmal, kit már ismertél, végig-jövél 
a' boszkéten, 's midőn ő engemet neve-
men szóllíta: Esztelle ! te i$ mondád 
utána: Esztelle! Esztelle ! — Én téged 
addig szóllani is alig hallottalak, 's még ^ 
is elismertem|hogy az a' te szavad, Fer- ! ; 
nándo! 'S mikor osztán r |ám akadta-
tok, 's te nekem kezem után nyúl ál ^ 
ki vala zavartabb, te e vagy én ? Eggyi-
künk felülmúlta a' másikát. 'S e' pil-
lantat olta — Az én Ninym még akkor ^ 
estve megmondta nekem' hogy így lesz. i 
Ügy lőn-V hogy' megmondta! —-
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melly boldogságok a'te karjaidban, Per-
n a u d o — Ha az én jó Ninym láthatta 
volna örömeimet! Jó leány volt, sokat, 
sirata mikor olly beteg valék , mikor 
szerelmenlben olly beteg valék, Olly ö-, 
romest elhoztam volna őtet, midőn te» 
érttftd , Fernando, mindent elhagytam, 

F e r n a n d o , Mindent elhagytál! . 
E s z t e l l e , Te ezen felakadsz? 'S 

bem úgy van e ? — Mindent elhagy* 
$am! — Vagy talán vád. gyanánt hall* 
batss; íUyet Esztelled' szájából ? —- O 
Fernando, teértted még mind felette 
kevés a' mit tettem ! 

F e r n a n d o . Oh igen , Esztelle í 
Iftind kevés! Báty adatja* ki téged atyá-
san szeretett, Á' ki téged kezén hordott, 
a' kinek akaratja a* te tetszésed volt, 
•5— ez, úgy e , nem sok ? A' birtok, a* 
pénz * melly mind tiéd volt , melly 
mind tiéd fogott volna lenn i , semmi 
| í is ! A'helyet jhol kicsinységed olta 
éltél, társaidat... ; » 

E s z t e l l e , 'S mind ezek, Fei-nan* 
4 ú , nélküled •' Mik voltak nekem mind 



É R Z É K E N Y - J Á T É K . 7 3 

ézek a' te szerelmed előtt? De bezzeg 
minekutána ezt felébreszted szívemben! 
'H- Való, mikor magamban voltam, sok 
ízben ezt kérdém : De miért nem lehet 
mind ez Fernandóval enyém ? miért kel-
lett nekünk szökni ? miért nem marad-
batánk mind annak birtokában ? Meg- , 
tagadta volna e ^tőle jobbomat a' j 
bátyám? -*-• Nem! — 'S miért épen 
ezökni? Oh, de szívem temelletted 
Jnegint annyi mentséget horda-elő ! an-
ny i t ! ,— Hát ha csak szesz? mondám. 
Ki tudná azokat a' ti szeszeiteket? -i-
Hát ha csak úgy óhajt bírni t mint sze-
jrelme' zsákmányát ? Hát ha büszke-
ség , hogy csak a' leányt bír ja, ne a* 
toldalékot is? 'S képzelheted hogy a' vád' 

és mentség* eliatézeteibe eggy kevés 
hiúsági elegyítette magát, 's így te min-
dég könnyen áltbúvál. 

F e r n a n d o . Leroskadok! 
Ha t i érkezik, 

Eogedjen-meg Nagysád. — Majór 
Úr, hol múlat? Már minden kész, '% 
Majór Úr van oda, A Kisasszony a«-
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nyi, futkörászást tétete velünk hogy már 
alig leltük helyünket. 

E s z t e l l e . Menj, Fernando , kí-
sérd-által őket; fizessd-ki a' po&tapénzf, 
de ittJégy mingyárt. 

K a t i . Hát hiszen Majór Úr is me-
gy ett. A' Kisasszony a' Nagys. Úr' sze-
kerébe hagyott fogni, 's az inas min-
den portékájokat felpakkolta. 

E s z t e l l e . Fernando az megté-

* F e r n a n d o . Mit tud éz a' gyer-
mek ! ' " ,-V . ' 

K a t i . Mit tudok ? Már az való 
hogy rendes hogy Majór Úr itt akarja 
Üagyni/Grófnét, mert az asztalnál ösz-
ve barátkozott a" szép Kisasszonnyal. De 
ugyan láttam én millyen szépen szoron-
gatta kezétj mikor egymásnak egéssé-
gekre kívánták az ebédet. 

E s z t e l l e megütközve. Fernando! 
F e r n a n d o . Látod hogy gyermek. ' 

• K a t i . Ne higyje Nagysád; min-
den fel van pakkolva; Majór Úr eggyütt 
megyen vélek. , 
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f e r j j a n d o , Hova mennék? 
E s z t e l l e . Hagyj magunkban* 

Kati. 
Kati eh 

E s z t e l l e . Fernando, ragadj,-ki 
ez irtózatos kétségből! Semmitől nem s 
tartok|és még is reszket e' gyermeki be- : j 
Gzéd^en minden í z e m . — Fernando, te 
zavarva vagy. — Én a' te Esztelled 
vagyak, 

Fernando élforduívd "s kézen 
fogva Esztellt. Te az 'én Esztellem 

vagy! f 
E s z t e l l e . Fernando, elijesztesz. 

Képed rettent. 
F e r n a n d o . Esztelle! Én a' leg- , 

istentelenebb | 's eggysz'er^mind a' leg- j j 
gyávább teremtés vagyok. JNinCs elég bá- , c 

torságom|mejlyedbe verni a' kést, 's j ^ v, 
titkon akarom nyújtani a' mérget. — 
Esztelle! 

E s z t e l l e . Az Istenért! 
Fernando reszketve és dühösen* 

'S hogy jajgatásodat ne halljam , hog)g 
Be lássam c, . l i t , szökni készülök. 
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E s z t e l l e . K i n e m á l l o m S o h a ! 
fiogyni akar, 's Fernandón tartózkodik. 

F e r n a n d o . Esztelle, kit karjaim 
kö£tt tartok! Esztelle, ki nekem min-
denem vagy — hidegen, itt hagylak ! 

E s z t e l l e kínosan nevetve. En-
gemet ? 

" F e r n a n d o fogait csigorgatva. 
Tégedet! az asszonnyal kit láttál , a' 
leánnyal — 

E s z t e l l e magán kívül. Illy ké-
801*! , -

F e r n a n d o . 'S az az asszony ne-
i l e m hitvesem. 

E s z t e l l e merően nézvén reá. Kar-
fai lehullanak. 

F e r a n d o . 'S az a' leány nekem 
gyermekem ! — Esztelle ! most t ej-
ti-meg\hogy Esztelle elalélt. Esztelle! 
r— felöleli, 's leteszi eggy széken. Esz-
telle ! — fenntebb hanggal. Hé ! h é ! 

f jertek! segélyt! , 
G é c i l e , M i m y e'rkeznek\ 

\ F e r n a n d o , Lássátok, lássátok 
az angyalt! —- Oda van! Lássátok! —* 
Hozzája látnak. 
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M i m j r . Éled. 
P e r n a n d o némán néz riá. Ál- j 

tálad! általatok! 
Fernando el. 

E s z t e l l e . Ki az? ki az? — fel-
kelvén. Hol van? — . m e g l á t j a őket, V 
visszarogy a székbe. Köszönöm! köszö-
n ö m ! — Kik vagytok ti? 

C é c i 1 e. Nyugt ássd - meg magad' , 
kedves ! mi vagyunk. 

E s z t e l l e . T i ? — 'S nem mente-
tek-el ? — T i vagytok ? — Isten! ki is 
m o n d á ? — Ki vagy te? — Te v a g y ? 
— Cecilnek kezéhez nyúl. N e m , ezt so-
ha ki n e m á l l o m ! . 

C é c i l e. Angyali-lelkű asszony! én 
Szorítlak szívemre. 

E s z t e l le . Fe le l j ! ó h , f e l e l j ! — 
mélyen fekszik itt T e az vagy neki ? 

C é c i l e . ' A z vagyok — hitvese. 
E s z t e l l e felszökvén, 's befogván j 

szemeit. 'S én ? — táftorogni kezd. I J : 
C é c i 1 e. Jer szobádba, kedves! ' 
E s z t e l l e . Mire emlékeztetsz! M4 

enyém f —« Irtóztató! irtóztató ! — E' 
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fák, ha őket én ültettem e? ha őáet én 
neveltem e ? Miért vál idegenné előttem 
minden ? — Megvetve! — elveszve! — 
'—örökre elveszve—Fernando'Fernando! 

C é c i l e . Menj, Mimy, keíessd-
fel atyádat. 

E s z t e l l e . ' A z Isten' irgalmáért ! 
állj-meg: ne menj ! elő ne hívd! Tá-
vozzál ! — -— Atyja ? férje ? 

C é c i l e megölelvén. Szeretett an-
gyal ! 

E s z t e l l e . 'S te engem szeretsz ? 
te engem magadhoz szorítasz ? , 
Nem 1 Nem ! Eressz ! t^íj-el engem! 
— Nyakába esik. Csak még eggy pil-
lantatig ne! úgy sem viszem söká! — 
Szívem ! szívem ! . / 

M i m y . Édes Grófném, Nagysád-
nak ágyba kell menni. ( 

E s z t e l l e . Nem á l loméi tekinte-
teteket, Mérget öntöttem poharatokba, 
mindeneteket elrabJottam| Ti ínségben 
senyvedtetek , én pedig — melly bol-
iftóg voltam, én a& & karjai között. — 

I 
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térdre omol elottok. Megbocsáthattok 
e nekem ? 

"Cécile. Ne! ne ! — Ö és Mimy 
felemelni igyekeznek. 

E s z t e 11 e. Itt fekszem , sírok * 
rimánykodom előttetek és Isten előtt; 
engedjetek-meg! — f e l k é l . Engedjetek ? 
— Vigasztaljatok , eiíyliítsétek fajdal-
momat ! enyhítsétek azt ! én nem va-
gyok vétkes. Nekem te adtad őtet, szent 
Isten az egekbén! úgy tartottam őtet 
mint a' te adományodat, mint kezed-
nek legbécsesbb ajándékát. — Hagyj-
el ! Szívem meghasad. 

C é c i l e . Menyei szerelem í 
E s z t e l l e nyakán Cecilnek. Sze* 

meidbŐl. aiakidról életnek szavai foly-
nak. Tarts engem.' támogass •fengem! 
roskadok. — Érzi Ínségemet ! meg-
bocsát Í ' 

C e c 11 e. Barátném ! testvérem ! 
térj magadhoz] csak eggy pillantatra térj 
magadhoz! Higydj hogy a' ki szíveink* 
he nyomta ez érzeseket, az annak ide- 1 
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jében enyhűletet is fog érette adni 

E s z t e l l e . Hagyj meghalni tarja-
idban ! 

C é e i l e. Jer, Esztelle! 
E s fc t e 11 e hosszas pauza után 

hirtelen felhevülve. Hagyjatok ! Eggy 
égész vjlág gyötrelem és zaj tolakodik 
le lkembe , *s kibeszéllhetetlen k ínnal 
dúlja azt. Lehetetlen elviselrlem — le-
hetetlen ! — Igzy eggyszerre ! — Nem 
viselhetem-el! nem soha ! soha ! — Sü 
lyedt szémékkel rs némán áll eggy ide-
igjmagán kivül van ; végre felpillant, 
meglátja őket', 's sikoltva fut. 

C é c i l e . Menj utána, M i m y ! N« 
hagyd egyedül, ' 

Mimy él. 
C é c i l e . Tekints-alá a*te egeidből 

gyermekeid* Ínségekre ! — Sokát szent-
födtem , 's te el nem bagyáf. A d j erőt! 
% ha a' csomót fél lehet fe j teni, Szent 
•Isten, ne tépd^el! 
f- ' • - • 

Debreceni Egyetem Egyetemi 
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Ö T Ö D I K A K T . 

E s z t e l l n e k c a b i n e t j e . 
H o l d v i l á g . 

E s z t e l l e ^ 
hezékcxi a Fernando' képe mellyet r,á-

májáról akar lejejteni. 
Miélyejaz éjnek ; fogj - körül ! bo- ( 

ríts-ell vezerelj! nem látom hova lépek; 
— • w Kimegyek ^ ki kell mennem — 
a' tér világba. —- Hová? ah; hová? — 
Kirekesztve alkotásodból ! —- Ott , a' 
hol té i szent hold < fáimnak tetŐjin csil-
íámlászi a' hol ijésztően-nyájás árnyak-
kai fögodifeörül az éti Laurám' sírjét y 
ott én né mulassak többé ? Ott ne « 
többet Ihol életemnek minden kincsei , 
minden boldog emlékeim lakoznak ? ' 

\ 'S te, a' mellyben olly gyakorta olva-* 
\ doztam könyörgő síránkozással! nekennl 

készült halotti-bolt! hol életemnek mini 
ÖTÖD Köx< 6 



*& B S Z T E L L £ . 

den bánatja, mindeij öröme alkonylik, 
ho l , úgy reméltem azt, tetemeim nem 
sokára nyúgodnij's lelkem , megkön-
nyedve kínjaitól, lebegni 's az elmul-
takban újra élni fog — tetőled is, ah, 
tetőled is meg kell, e válnom ? el le-
szek e tiltva tebelőled, is ? Általfogja 
homlokát. Megtompultál. Hála érette! 
Kiszáradt agyvelód , s nem foghatod-
meg mit tegyen e l t i l t a t n i . Megká-
bulnál/ha megfoghatnád. Bátran! 

De ah, szédülök! — Isten veled! 
Isten veled! 'S többé meg nem 
látni 1 Hahh! ez érzésben tompa , ko-
porsói fagy ű l . — El innen, Esztelle! 
f l innen! —> —- • kép után nyúl. Té 
ged is elhagyjalak e ? — Kést fog, Y 

feszegeti a szegeket. Oh, hogy minden 
gondolat elhagyna! hogy buta alvásban, 
hogy könyüknek özönében folyhataa-
tzéllyel életem! — Nyomorú vagy| 's 
nyomorú maradsz. A" holdnak tart-
ja d képet. Hahh! Fernando! mikor 
Jgoszám léptéi, mikor szívem felém do, 
bogott, nem érzetted e bizakodásomat 
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hűségedhez, szíved' jóságához ? Nem , 
érzetted e j m e l l y szentség nyilt-meg te- | 
neked aw-éti szívembea? — 'S te hátra 
nem d ő l t é n é l ? te el n e m sülyedél? meg j 
n e m szaladál ? Ártatlanságomat, sze- ' 
rencsémet, életemet, hímélet né lkü l 
tudtad tépni 's letépni, 's elszórtad úta-
dón , mint eggy megunt virágot! 
Nemeslelkü ember! — Mit ? nemeslel-
k ü e ? — If júságom — arany napja im 
— 'S a' te szívedben álnokság ü l t ! — » ^ 
Hitvesed , .leányod | . . . Pedig az én szí- f U 
Vem szabadságban élt, 's tiszta valaij -j 
mint a'tavasz' legszebb reggele! — — 
Minden , minden eggpr reménynek . . . ^ 
— Hol vagy , Esztellej «— A! képet né I • 
zelli. Illy nagy i i l ly kedveítetÖ! — E j 
tekintete rántott engao* Ínségembe. — I 
Útállak! Félre! fordu l j -e l ! — Illy hó# ^ 
doltató! i l ly kedves! — Nem! N e m ! 
— Hitetlen! — Engem ! — Engem ? 
#— Te ? Engem ? — A" képnek méri a* 
kést. Ferivando ! — E l f o r d u l , keze el-
ejti d kést, sikoltva 's kifakadt airás-
\ ' - 6 * 

Debreceni Egyetem Egyetemi 
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sal esik-hátrct a szék mellett. Kedves! 
KedvesI — Híjába! <— Híjába! — 

Inas jó. 
Nagysád, a' lovak a' kertajtónál vár-

nak r|ánk. A' fejér-ruhát felpakkoltam. 
Ne feledje Nagysád a' pénzt. 

. > 5 E s z t e 11 e. Vedd-le ezt. 
Inas jelemeli a kést, a képet a 

rámáról lemetszi 's öszvegörgeti. 
E s z t e l l e . Itt a' pénz. 
I n as. De ha talán . . . 

.; E s z t e l l e kevéssé veszteg áll, 's 
körültekint. Jer. 

Esztelle és az Inas el. 

L ILb ö d 1 ő. 
F e r n a n d o . 

Hagyj! hagyj ! íme reám rohan me-
gint , ez irtóztató gyötréssel! — Fusz-̂  
táa , feldúlva fekszik előttem — mintha 
semmi yolsa a- világ*, — mintha nem 
«étettem volna benne. ~ — Hát ők*í 

Hahh • nem nyomorúbb vagyok é én 
ti ? 'S ipit kívántok rajtam ? —' 

Mi, a' végese' fejtörésnek ? •— Ez ! meg* 

ni Egyetem Egyetemi és Ne 
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az' — Eggyik végétől a' másikig! felhány-
t a \égig-gon$oltam; mindég rettene-, 
tesbb s mindég irtóztatóbb ! — Ált a fog-
ván homlokát.Ha végre visszapattaniSem 
előre osfctán, sem hátra! sem segéd, sémi 
védelem! — ,'S e' kettő itt! A' szeretetne 
legméltóbb három asszonyi- teremtés 
nyomorú miattam — nálam-nélkűl nyo-
xnorui— 's velem, ah ! még nyomo-
rúbb ! — Ha ki tudnám önteni pana-
szaimat , ha elcsüggedhetnék ,, ha bo- | 
csánatjaikért esedezném— ha csak eggy 
órát tölthetnék tompa reményben! —9 
lábaiknál íekhetném 's egymást - szánó 
Ínségben boldogságot kóstolhatnék! — 
— Hol vannak ? — Esztelle! te arcára-' 
borulva fekszel a' porban., az, égre te-
tintesz 's ezt nyögöd: Mit vétettem én, 
virágszál, hogy te engemet haragodban 
eltapossz? mit vétettem én, ártatlan^' v -
hogy te felém feozád e' gonoszt ? Cé- \ i 
cile, oh én hitvesem ! — ínség ! Inségí 
Mély inség! — Melly boldogságok eg- \ 
gyesülnek ittfhogy engem a' legbol-* 
Jogtalanabbá tégyenek! ,— Férj! atyai 
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szeretett kedves! — A' legjobb asszo i 
nyi teremtések. — 'S a' tieid ! — Ti-
eid ? — Megfoghatod e ezt, e' hármas, 
e' kibeszéllhetetlen boldogságot ! — Pe- \ 
dig épen ez axja' mi rlám dol . a' mi 
öszveront. — Egészen kíván mindenike. 
— Hát én ? — Erre zárva az út v— 
m é l y , meredek! Oda lesz belé. , 
— Eszte[le , ki nem állód. .— Mitől / 
fosztottalak-meg ? — Önn-becsedet, if-
jú éltedet. Esztelle! — 'S olly hideg 
vagyok. — Pis\topioz kap. Ki tudja ? 
•Hre szükség lehet. — Megtölti. 

# ' Cécile jön. 
j I Édesem, mint állunk ? — Meg-

yjX | a pisátok. Te útnak készülsz? 
f J F e r n a n a o . 

C é c i l e . Barátom , úgy latszik , 
csendesebb vagy. Szabad eggy szót szól- * 
Jani veled ? 
. F e r n a n d o . Mikd%, Cécile? Mi 
W I , hitvesem ? . | 

C é c i 1 e. Ne nevezz ígyjmíg véget j 
érek. — Nagyon öszvebomlánk: nem ' 
lehetnee a' csomót felfejteni? Én sokat 
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szenvedtem ; félre tehát minden erősza-
küx feltételtől. — Értesz engem , Fer-

n a n d o ? 
F e r n a n d o . Hangodat. 
C é c i l e . Engedj útat neki szíved-

hez. — Én csak asszony, eggytöredé-
keny gyenge asszony vagyok, de lel-
kemben elszánás l a k i k . — Fernando, t 

elvégeztem azt — elhagylak. I -
F e r n a n d o . Nyilván és világosan? 
C é c i l e. 'S te azt hiszed| hogy mi- . > 

dőn azokat akarjuk elhagynia' kiket sze-
retünk, a' kapufélt-ől kell venni bú-
csút? 

F e r n a n d o . Cécile! 
C é c i l e . Szavam nem pironság, 's 

ne vedd szertelen áldozat gyanánt a* 
mit teszek. Eddig elvesztődet kesereg-

' tem, azon aggódtam a', mit nem tud-
tam megváltoztatni, 's íme r^ád talál- | * 
tam, jelenléted ú j erőt lehelle belém. 
Fernando, érzem én hogy az én szere-
tetem teerántad nem az a' hevület, mel-
lyel leány szereti kedvesét, nem az, melly . 
ké*z mindent feláldozni jhogy szeretett | _ 
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tárgyát bírhassa. Nem , Fernando , 
szivem hő 's el Tan telve veled, 's késs| 
merő szeretetből teerántad magáról a't® 
szerelmedről is lemondani. , 

F e r n a n d o . Nem! soha nem! 
C é c i l e . Fernando, én téged csend* 

ben óhajtanálak, 
<. F e r n a n d o , Ne kínozz! 

C é c i l e . Boldognak kell lenned f 
Nekem megmarad leányom, 's benned 
barátom Van. Nem válunk?el, de nem 
lessünk eggyütt. Én tőled távol fogok 
élni, s tanúja leszek szerencsédnek. 
Meghitted leszek, 's te kebelemben ^ 
god-tiöntöget^| mind örömeit mind ba-
jáit életednek. Én egyedül leveleidben 
fogok élni, Vaz enyémek baráti láto-
gatóid lesznek. — 'S így enyém ma-
radsz , 's nem Jészesz: számkivetve.Esz- | 
ttllel a' földnek valamelly szögében ^ j j 
borátok marttdunk , széretni fogjuk 's 

\ lm/f ou<1s. részvéttel tekintjük egymást. 
4- fípZBt r^á , Fernando! 
v F e r n a n d o . Ényelgésnekkegyet-
len, valónak nem-hihető. — Menjen ar 

i ö - k i 
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mint menni il l ik, kedves! Hideg szó 
Jten* oldja-fel a' bomladékot. A' mit 
mondái, édeskén hangzik: de nem ér-
ied e hogy megcsalod magadát ,, gyöt-
relmes érezés|idet nagyiéi kednek szép 
képzeleteivel altatgatván? Nem, Cécile! 
nem szeretettj hitves ! — Te enyém 1 

vagy , 's én tied maradok. — Minek itt 
a' beszéd? Minek előhordani a' Mert-
eket? A' Mert meg' annyi hazugság-
— Én tiéd maradok. 

C é c i l e . Jó tehát! —'Sa' sztegény 
Esztelle ? 

F e r n a n d o megborzad, sfel 
alájár. 

C é c i le . Mellyikünk csalja - meg 
magát? Mellyikünk altatgatja gyötrel-
meit haszontalan, meg nem gondolt, 
nem-éreett vígasztalásokkal ? —-r Qh igen! 
ti ismeritek magatokat i férjfiak l 

F e r n a n d o , Ne hidd-el magadat 
véred' csendében. — Esztelle ? 9 ösavg 
van roncsolva. Távol tol ed és tőlem ki 
fogja nyögni kínjait. Hagyd őtet! hagyj 
engem! 
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C é c i l e . Szívének, úgy hiszeme'a 
Is, kedves fogna lenni a' magány ; ked-
ves az ő bemiünket-szerető lelkének an- , 
nak látásaj hogy eggyesülünk. Most vá- / j 
<lolja magát. Szerencsétlenebbnek néz-
h& tengem mint volnék, ha tégedet el-

' hagynálak, mert bánatomat a' magáé-
tól mérsékelné. Nem élhetne nyugalom-
ban az angyal , nem szerethetne , ha s ^ 
érzené/ hogy birtoka ragadomány. Jobb 
lesz. .'. 

F e r n a n d o . Hagyd őtet, Cécile! 
hagyd klastromba menni ! 
v C é c i l e . Deha megint ezt kérdem , 
magamban : Mi által érdemelte ő/hogy í 3 
wégy fal közzé zár^jassék ? Mit vétett j | | 

. őfhögy legvirágzóbb éveit, hogy a' leg- y 
kecsegtetőbb remények* |rő korát töltse W j 
sírásban, epedésben, csüggedő kesér-
gésben ? hogy eltiltassék a' maga i»ze-
jrffclett világából? hogy, attól szak asztas-
«4fk-el,a' ki őtet lángolva szereti? attól j j 
*' ki — mert, valld-meg, Fernando: ^ 
»4v,te szereted Esztellt? * 
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F e r n a n d o . Hah, mi ez? Bosszú-
ló gonosz lélek jelent e meg nekem hit-
vesem' alakjában ? Mit forgatod szív e-

•jrtet fel és vissza? Mit szaggatod a meg-
szaggatottat? Nem eléggé vagyok e megl 
roncsolva, megtördelve ? Hagyj-el! Bíz-
zál engem bosszús végezeteimnek, 's 
könyörüljön Isten vajtatok. Eggy székbe 
veti magát. ' 

C e c i l e megfogván kezét. Eggy-
szer volt eggy Gróf. . . 

F e r n a n d o fel-ákar kelni. Céci* 
le tartóztatja. ' 

C e c i l e. Eggy Birodalmi Gróf. — 
Ezt áhítatos fogadásai feleségétől, jó-
szágától a' ázent-földre hajták . . . 

F e r n a n d o . Hah! 
C é c i l e . A' Gróf hű ember volt; f / 

szerette élete' párját, búcsút veve tőle, | <~t 
gondviselésébe ajánlotta házát és va-
gyonjait, megöl elte | 's ment. Bejárt sok j j 
földet, tengert, hadakozott 's fogságba 
esett. Rabságának ínségein meglsönyö-
rűle urának leánya; leszedte bilincse-
it, 's megszökének. A' leány szolga ké-
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péhen kísérte újra a' had' minden vi-
szontagságai között a* Grófot. A' kedves 
hadi-szolgácska! 'S immost a' Gróf, győ+ 
zelemmel megkoronázva. haza felé vet-** 
t£ útját a* maga méltoságos nőjéhez. — 
Hát a' leány ? ^— A' Grófnak szívében 
emberiség lakott; hitt az emberiségben, 

magával vitte a' leányt. 'S ímhol a* 
hűséges házas-társ elébe-jő fér jének, 's 
koronázva látja hűségét, bizodalmát , 
reményeit, 's karjaiba szorítja a' Régen-
vártat. 'S most utána^Jőnek hősei; dia-
dalban szállanak-le délczeg pafcipájikról 
«' hOsföldre; «z~olgáji lábaihoz rakják a' 
gazdag zsákmányt, a' temérdek aranyat, 
ezüstöt, 's a' sok drága köveket. '3 a 
hűséges nő gondolatjában már elrako-
gatja a' nagy kincset üveges-almáriomá-
b a , felékesíti velek lakó - hajlékát, 'á 
megjelenvén a' vendégségre rokonai t 

szomszédjai, holmit él is osztogat közt-
tök á* kincsből. — „Kedves hív házas-
társam , a' legnagyobb kincs még hátra 
vágyon. ' ' — ' S ki ae amott, a' ki fá-
tyolban. közelít a' cselédek köztt ? — 
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Szelíden száll|-le most a' nyeregből a' , 
l eány ! — í m e , monda a* Gróf, meg-; 
fógván ennek bal ját, 's bemutatván,a* 
Szeretett házas-társnak, íme, lássd m i n d 
ezeket , 's lássad őtet. Vedd mind ezé--
ket az ő kezeiből! végy engem is az c* 
kezeiből! Ó oldotta-fel nyaklánczaimat, 
ő parancsola a' szeleknek, ő mentett* 
meg engem, 's szolgám vplt és gond-
viselőm! -— „Mivel tartozom neki ? mit 
adjak neki?" — Vedd őt magát -Ü ju-
talmazzd-meg őt! 

F e r na n d o Juldohoí "s végig-bo-' 
rul az -asztalon. 

C é c i 1 e. A ' leánynak nyakába es» 
vén^ mondá ekkor a' szerelmes házas-
társ ; ezer könyűkre olvadva mondá 
most h e k i ; Vegyed m i n d a' mi t adha-
tok; vegyed felét annak a' m i egészet* 
t iéd, vegyed őt egészen, hagyd őt né-* 
kem egészen! bírjuk őt osztozás n'él* 
kül. — 'S nyakába esvén fér jének, 'á 
lábaihoz boru lván, így m o n d a : Tieid 
tagyunk mind ketten! 'S megfogták az 
ő kezeit, 's ő róla függöttenek, 'sIsten 
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gyönyörködve néze-alá r|ájok az o ma-
gas egeiből, földi Szentséges Helytartó-
ja pedig megáldotta kötéseket. S bol-
dogságokat 's szereteteket eggy hajlék, 
eggy jHyoszolysf, eggy sír zárá ma-
gába. 

F e r n a n d o . Szent Isten az egei-
ben, ki angyalt küldesz hozzánk az Ín-
ségnek közepette ! adj erőt eltűrni az 
illy jelenések* szörnyűségét! — — Hit-
v e s e m . . . öszveroshad. 

C é c i 1 e megnyitja a cabinet' ajta-
ját, 's kiált. Esztelle! 

E s z t e l l e nyakába esvén. Isten! 
Isten! 

F e r n a n d o felszökik '« menni 

. C e c i l e megragadja. Esztelle , , 
yedd felét annak ja' ki egészen tiéd! Te \ 
tartottad-meg őtet —- te tartottad-tneg 

. ^ őt# Őnn-maga ellen — te adod őtet 
tl \ vissza ^nekem. ,, 

* \; P e r n a a d o . JE,sztelle \ feléje hajol. 
N E s z t e l l e . Nem értem. 
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C é c i 1 e. De érzed, 
» E s z t e l l e áltölelvén Fernandót 
Cecilhez. Megengeded? 

C é c i 1 e Fernandóhoz. Köszönöd 
e hogy nem eresztélek ? 

E s z t e l l e Cecilnek nyakán. Oh 
t e . . . ! 

F e r n a n d o mind kettejeket meg-
ölelvén. Enyémek ! E n y é m e k ! 

E s z t e l l e megfogván a' Fernan- « 
do' kezét | hozzá szorulván. Tiéd va- I J 
g y o k ! _ 

C é c i l e Fernandót magához szorf / 
ritván. T i | i d vagyunk ! I w 
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CLAVÍGO , Királyi Archiváriusz. 
CARLOSZ, barátja. 
^AUMAFTCHAÍS. / » ! 

MAKIÉ BEAUMARCHAIS. 

SOPHIK G U I L B E R T , s z ü l e t e t t BEAUMAR-

CHAIS. 

GÜILBERT, ennek férje. 
BÜENCO. 

SAINT-GEORGE. 

A' Játék Madridban. 
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Cl a v í g o* l a k á s a. 
C l a v i g o . - C a r l o s j . 

C í a v i g o felkelvén Iró-a&ztala mellőL , -
darab szerencséjét fogja csinál* í 

n i ; mind elbájolja majd asszonyainkat* i j 
Hiszed te nekem, Carlosz, hogy Hetes- / 
írásom eggyike most á' legjobbaknak 
gész Európában? 

. C a r l o s z . Mi spanyolok,legalább 
nem nevezhetünk senkit újabb íróink 
%özött, ki a' legbátrabb gondolatot, a' 
legvirágosabb képzelet' festéseit i l jy csa- 1 

pongó kényes |tíllel tudná párosítaiu. S. 
Cl a v i gó. Csak várd! Még terem* ' 

tőjévé kell tennem magamat aö ízlésnek 
e' népnél. Az emberek készek elfogad-
ni minden benyomást; nekem polgáq* 
társaimnál csinált nevem , meghitelem 

7 * 
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v a n ; 's magunk köztt mondva, tudo-
mányom napról napra gyarapodik, ére- •< 
zéseim küljebbre terjednek, 's | t i lem j 
valóbb4 vel$sebt>é dolgozza magát. ' 

C a f l o S z . igen, Clávígo. De, ha 
nem vennéd rosszul, frásid nekem sok- , 

. hal inkább tetszettek|midőn még a'Ma- \ 7 
ríe' lábainál írtad , mikor még az a' t ^ 
Sfeplelkü kedves kis teremtés r^ád ha- l 
tott. Miként, azt én nem tudom; de 
akkor tolladnak minden munkáján if-
jontibb, virítóbb szépség ragyogott. 

<31 tav i go. Jó napok voltak * Car-
ígtift jó napok! j(e oda vannak. 

7 \ Való j akkor nyíltabb szívvel írtam, 's 
javallatot mellyel írásaimat a'Pub-

licum min gyárt el ej ént e fogadta volt , 
nagy részent Mariénak kellé köszön- j CL 
jaöm. De, Carlosz, sokára az ember 
r |ájok ún, azokra az asszonyokía ; \ 
nem te valále első, a' ki javallá végezé- , . 
temeti midőn feltettem jhogy elhagyom? j y J? 
- ' " C a r l o s z . Mégposhadtál volna. 
Ok olly igen eggy formák. Csakhogy, 
úgy vétaéín, ideje volna megint vala-
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mel ly iij p lán eránt nszni körül maga- ; 

dat. Az sem er semöiit^ha az ernbei e- : 

gészen elfeneklik. 
C l a v í g o . Az én p lánom az Ud-

var , 's ott felejti az ember a' szeretke-
zést. Avvagy nem eléggé messze vittem 
e mint i d e g e n , . a ' k i n é v , r a n g , pénz 
nélkül kerültem ide? ennél az Udvarnál! 
e tolongó sokaság köztt! hol olly felett 
te bajos figyelembe jutni! Mint emel az 
engem, mikor a' meghaladott úton vis- , 
«zatekintek| k e d v e l v e az. Ország' Elsőji- . 
tői ! becsülve tudománya im, rangonm 
miatt ! Archiváriusza a' Királynak ! Car-* 
losz, ez ú j meg' újsarkantyuv Nem vol-
nék semmi, ha az tudnék maradni a 'mi 
vagyok. F e l ! fe l ! A z pedig m u n k á b a , 
kerül jég' fortélyba! A z embernek egész 
fejére vari szüksége, 's az asszonyok F 
az asszonyok! Velek sok idő fecsérlőa 
dik-el. ' , a' 

C a r l o s z . Bangó, az a' te h ibád: 
É n n e m tudok ellenni asszony nélkül^ 
*« ők nekem semmiben .nincsenek gáW 
Sásomra. De én nekik n e m is moudo-" 
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gatqk annyi édeáségeket, nem töri Ősz-
ködöm sóhajtgatva egész holnapokig kö-
rűlök; a' mint hogy rá - tartós Kisasszo* 
nyaitokkatl leg nem örömestebb is ere-
det dolognak. Velek az ember hamar 
kibeszél li magát; azután eggy ideig e-
lő-tova hurczolgatja egymást, alig me~ 
Jegeszneh-meg az embe | oldala mellett, 
az ördög mingyárt házasságot, elvételt ' 
tol fejekbe , a' mi nekem úgy kell mint 
a' rüh. — Clavígo , te elmerültél ? 

C í a v í g o . Nem tudok megmene, 
kedni azon kínzó emlébtől^iogy Mariét 
eda hagytam megcsaltam; —«• ne-
YAzzd a' hogy' akarod. \ . 

C a r l osz . Rendes ! ""Pedig nekem 
úgy tetszik, hogy az ember csak eggy* 
izer él a' világon; hogy csak eggySzee 
Tan ez erőnk, eggyszer kapjuk e* rést, 
előretolni magunkat; 's a' ki erejét an-
nyira nem használja, a' ki magát an# 
rfyára nemtolja-elö^a'hogy' lehet, nincs 
«&te. 'S feleséget venni I akkor ven-
ni feleséget, midőn az élet a' legszebb 
•írágzatra fakadni még csak kezdi eggy 
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Csendes szögbe vonakodni , a' kedves 
nőstényke mellé , letelepedni mikor 
még félig sem futottuk - meg az útat, 
mikor még diadalunknak csak fele sincs 
megvíva! Hogy őtet szereted, az n e m 

. volt csuda; hogy neki elvételt igénél, 
bolondság vo l t ; 's ha szavadat állanád, 
épen Őrjöngés lenne. 

C l a v i g o . Nézfd, m e g n e m f o g o n í 
az embert. Valóan szerettem a' kedves 
teremtést. Győzhetetlen erővel szítt ma-
ga fe lé ; elszakaszthatatlan&l forrottam 
hozzá, 's midőn lábainál ültem, azt es-
kém neki , azt eském magamnak, hogy 
az mindég é g y lesz , hogy mindég övé 
maradoklmihelytt szolgálatom lawad. -— j 
'S í m e , 'Carlosz! * ' 

C a r l o s z . Annak elégideje ha csi-
nált ember-lészesz, ha az óhajtott czél^ 
hoz majd el jutsz, h o g y , szerencsédet 
bekoronázni, eggy eszes házasság által' 
valamelly fényes gazdag házzal fohcb-
öszve magadat. '! 

C l a v i g o . Eltűnt, egészen eltűnt 
Szívemből l v'S ha néha szerencsétlensé-
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ge nem emlékeztetne i 4 á . . . Hogy. aaj 
ember illy változható ! ' ' S 

C a r l o s z . Én azt csudálnámjha aa j j 
nem volga. Csak nézzd, nem váltbzike 
minden e' üagy világon? Miért ne vál-
t ó j á n a k tehát indulataink i$? Verd-ki 
eszedből! nem ő az első elhagyott le-
á n y , 's nem ő az első a' ki feledé baját. 
BEa tanácsomra volna szükséged, ez a' 
fiatal Özvegy itt áltellenben . . . ^ 
. C l a v i g o . Ismersz\hogy nálam aa ! j 
<jff<sle plánok, nem csinálják szerencséje-
ket. A' melly román magától nem j ő , 
e»#jp i meg nem kap. , 
; . C a r l o s z . A' nagy finnyásság! 

. p J a v i g o . Hagyd ?bba , 's ne fe- , i 
leddjhogy fő gondunk az|hogy magún- ; / 
kat az-új Ministernél szükségessé tegyük. 
Hogy Whal az Indiai kormányt leteszi, 
nekünk felette nem jól esik. Külömben 

nem sokat gondolok; befolyását 
# nem veszti; Grimaldi meg* O ba^ 
rátok, mi pedig nem restellünk görbe-, 
deam > pergetni nyelvünket. 
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. C a r l o s z. • S azt gondolni's csinál- t 

Xki kéz alatti a* mi magunknak tetszik. | 
1 C l a v i g o . Az fortély a' világ-

i , tan. r— Csenget az Inasnak , a ' ki jój ? 
! 3 Ezt a' ^yoi i tatóba! i 

C a r l o s z . Lát ma azember?, 
C l a v i g o . Nehezen. Ha itt megy-

ei , betekinthetsz. 
í C a r l os ,* .Szefetnékva lami jóest-

vécskét csinálni magamnak ; az egész 
délután, megint írnom kell. Annak so-
ha vége. 

C l a v i g o . Viseld békével. Haolly 
sokak' helyett nem dolgoznánk , nem 
szökdöstünk volna oily sokak' elebe. 

el. 

G u i l b e r t n e k l a k á s a . 
S o p h í e G u i 1 b e r t . M a r í e B e a u « 

, . # * h a i s. D o n B u e n c o 7 T 
» . £'*» ' B u e n c o. K Kisasszonynak íoása 

' éje volt ? 1 v 
S o p h í e. Azt neki m^gjéveidöltepa' 

est ve. Olly rend kivül víg volt, aiie 
nyit csacsogott tizeneggyig, 's felheví-
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tette vérét j 's osztán el nem tudott a-
lunni , 's most megint nem lel lélegze-
tet , 's reggel olta sír. 

M a r í e ^ Hogy még sincsen a' báJ * 
tyánjt! Két napja hogy feésj I tJWv 

S o p h l e . Légy:nyugtán; ő el nem 

M a r í e felkelve. Melly igen óhaj- k ^ 
tom látni őtet ! bírámat, pártfo- | 
gómat! Alig emlékezem róla. 5 

S o p h í e , Oh én igen; én még tu-
dom képzelni -*r- eggy tüzes, myiltleL-
W y dőrék tizenhárom évű gyermek volt I ) 
mikor az atyánk bennünket ide külde. 

, M a r i e. Eggy nagy, nemes lélek! , 
—̂  .Az Úr olvasta levelél/mellyet szeren- J-j 
csétienségem' megértésekor írt. Minden 
betűje szívembe van vésve. Ha vétkes 
•agy, ezt mondj aa1 levélbén, ne Remélj 

• bocsánatot; Ínségeden Télül bá-, j / 
tyád* útálatja nehezedjék - meg felette^. 1 $2 U(f 
's átka eggy megkeserített atyának. Ha ' v 
ártatlan vagy, úgy bosszút, lángoló , 
engesztelhetetlen bosszút a' hitetlenre ! 

Reszketek ; Ő'majd itt lesz. JNTejn 
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reszketek magamért; én tisztán állok 
Isten előtt. -— Ti , barátim , őtet . . . 
Nem tudom mit akarok. O Clavigo! 

S o p h í e . N e m f o g a d s z szót.; m e g -
ö l ö d m a g a d * . 

M a r í e , ' Csendes leszek, néném, 
nem sírok . Úgy tetszik!már nincsfenek p 
is köayűim. — 'S minek is a könyűk? 
— Csak azt sajháloz&jhogy nektek mér-
gesitem el az (életet. -Mert igazán , mi ' 
okom panaszkodni ? béliem sok örö-

- f mem völt lmíg élt öreg barátunk. A 
í j /ííavigo szeretete nekem sok, igen sok 

| örömet adott — talán többet mint ne-
ki az enyém. 'S most ,. . De mit hat 
most? Mit tesz az| ha én elveszek is? ... 

I t tesz|h ö y eggy*szegény leány' szí- j 
re meghasad ? hogy magát halálig ke-
sergiAte jrsrl nakhan tölti-el fiatal nap- , . 
jait?^ ' : ' 

fiuenco, Az Istenért , Kisas-
szony! 

Ma r íe . Ha neki könnyű e engem, 
többé nem szeretni? A h , hogy többé 
nem vagyok szeretetre , méltó! — De 
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legalább szánhatna , szánnia tellene 
hogy a' szegény gyermek* kinél .szüksé-
gessé tette magát, kénytelen most már 

, - végig-ny ögni, végig-jajgatni nékule éle-
tét. — Szánni? Én magamat az ollyari 
által nem akaróm szánatni. 

* S ö p h í e . i jpgy haszontalan' mon- , 
, dom mindégihogy út áld a semmire-kel- j 

. lőt! a' gyalázatosad 
' M a r í e . N e m , néném , ő nem 

semmire-kellőé 'S kell e azt utálnom is 
- a' Jsit gyűlölök? — Gyűlölök? I&en, 

I [ néha tudom gyűlölni —• mikor rám-jő^ 
[ a' spanyoiélek. — Minap , oh minap! 

i mikor Öszveakadtunk vele , meglátása 
meleg teljes szerétetet lehelle rám. De 

| a' mint haza értünk, az a' meg nem 
i I zavart hideg tekinte^ mellyet kevély Don-

nájának karjáról ve te rám, tűzbe lob-
j I bántott; akkor spanyo||eánnyá változ-

I tant szívemben, előrántottam tőrömet, 
mérget vettem magamhoz , áltöltöztem 

Buenco , a z ú r elretten? •—Csak 
gondolatban, képzelődésben! 
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S o p h í e. Kis bohó! 
M a r í e . Képzelményeim utána vit-

tek. Látám mínt vesztegeti ú j kedvesé-
neklábainál azon alázkodást, azon csa- , 
podár édjeitjmellyekkel mérgét nekenj J j 
adta volt — 's szívének, mértem vasa- ! 

mat.,—-.Ah Buenco1 Eggyszerre ismét , 
az a* lágyszívű franczi||eány. leve belő- j {l, 
lemjki nem ismer métegeseppet, nemV ^ 
semmi tőrt az elreppent sierető ellerí.' 

• — Mi . szegény teremtések, vagyunk ? 
Vaudevillek <, múlatni kedveseinket mi-
dőn magokat elunták; szellőzőink, bün-
tetni midőn vétettek — hát.midőn ben-
nünket elhagynak ? Néném, mit csinál- , 
nak a' leányok a' mi hazánkbanj ha el. j 7 
hagyják kedveseik ? , 

Ejo p h í e. Futni hagyják. 
M a r í e . Futni hagyják — Miért 

ne hagyjam hát én futni az én Clavigó-* 
mat? Ha ez így módi Párizsban, mi-
ért ne legyen_az Madridban is? Miért t 
ne legyen a' franczi^eány Spanyo||r^ • 
szagban francziáleány ? — Hagyjuk hát ' 
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futni — 's vegyünk mást helyébe ; gon-
dolom , ők is azt cselekszik? 

B u e n c o. Ő eggy szent kötést té-
pe-szélíyel, nem eggy játékos románt, 
nem a' társaságos öszveszövődés' kön-
nyebb kötelékeit. A' Kisasszony iszo-
nyúan meg van bántva. Oh! az én sor-
som, hogy csak eggy fénytelen polgár-
ja vagyok Madridnak T soha nem volt 
még annyira kényem ellen, mint most, 
midőn erőtlennek,erzem magamat, szem- t 
bft-szállani az álnok Udvarnokkal^'s a' I ? 
Kisasszonynak elégtételt szerzeni el-
lene. > 

' M a r í e . Míg még Clavigo vo l t , 
még nem l í irályi Archiváriusz, mig még 
az idegen, az ismeretlen volt, melly 
szeretetre méltó, melly jó vala ő akkor! 
Mint látszott minden büszkesége , elő-
te-vágyása szerelme' szüleményének ! | 
Egyedülérttem ó h a j t ^ nevet, tekinte- í tV 
tej,' birtokot. íme megkapik azt, 's ' f 
é a r : . * . 

; G u i l b e r t belép 
nőjéhez titkon. Itt a' bátyja. 
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s M a r í e . A bátyám ? — reszketni 
hezdi Ka*$zékébe teszik. Hol ? hol ? ide 
hamar ! vigyetek elébe ! 

B e a u m a r c h a i s belép. 
Néném ! — — el az idősebb' kar-

jaiból, \ az ifjabb felé rohan. Húgom! 
Barátim í — Oh húgom - ( 

M a r i é . Itt vagy? Hála az égnek 
hogy itt vagy !, , , 

B e a u m a r c h a i s . Hagyjatok ma-
gamho* térnem. . 

M a'rí é. A ' szívem! a' szegény be-
teg sz ívem! 

S o p h í e. Csendesüljetek. — Ö-i j 

csém, ú g y h i t temlWgy nyugodtabban , 
foglak látni. { 

B e a u m a r c h a i s . Nyugodtab-
b a n ? 'S ti nyugodtan vagytok? Nem 
látom e öszveesett képén e' kedvesnek, 
a' te kisírt szemeiden, a' te gondelet-
te sápadt sz íneden, barátitoknak halott 
ti némaságokon, hogy ol ly nyomorúk 
vagytqjc a' mil lyeknek benneteket ho|-j 
szu egész útam alatt képzeltelek? 'S 
még nyomorúbbak — mert látlak, k « -
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jaim között vagytok, 's a' jelenlét ket-
tőzteti érzéseimet. — O húgom ! hú-
gom ! *• « 

S o p h í e . Hát az atyánk? 
B e a u m a r c h a i s . Rajtatok áldása 

— 's rajtam, ha megbosszullak. 
B u e n c o . Uram, engedje az Úr 

eggy idegennek, ki a z ú r b a n első te-
kintettel kiismeri a' széplelkü nemes 
férjf it, hogy részvétét mellyet e' dolog 
körül érez, magyarázhassa. Az Úr' sze-
rencsétlen testvérének segéllése, bos-
szulása miatt teszi e'temérdek útat. Hoz-
ták a jó angyalok! noha közzénk-jötte 
mindnyájunkat megpirít. 

B e a u m a r c h a i s . Uram, én Spa-
nyol - országban illy szíveké^ remél- k/ 
tem találni; ez | d a ösztönt szándékom' 
teljesítésére. Mindenhol lelni e' világon , 
érzékeny és részvevő lelkeket| mihelytt • f 
eggy ollyan lép-elé, %inek megengedik t ^ 
környülményeil hogy elszáná- ) v í 
i&t követhesse;. És, o barátim , engem U"' 
az a' reménnyel-teljes érzés éleszt: hogy 

i a* nagyok és hatalmasok köztt minde-
nütt 

ni Egyetem Egyetemi és Ne 
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nütt vágynák meg nem romlott lelkek, 
£ , a' Felség' füle ritkán siket; de csak , 

.kiáltásunk eiőtelenlhozzá felhatni. <? » 
S o p h í e . Jer, Maríe ! jer ! pihenj, 

meg! — Magán kivül van. 
M a r í e . Bátyám! - t | 
B e a u m a r c h a i s . AdjaIstenjhogy | l 

ártatlan, v a g y ! — Akkor ösztán véres 
bosszú a' hitetlenre! Marié Sophie» 
vál.eh — Sógor! barátim! mert látom 
tekinteteiteken hogy azok vagytok. — 
Hagyjatok magamhoz térni, — 'S majd 
részre - hajlatlán előadását annak a' mi 
történt. Az intézze lépteimet. Ügyünk' 
jóságának erezése adjon erőt - szándé-
komnak, 's higyjettek nekem , ha iga-^ 
z u n k v a n , találunk elégtétet. 

- . 
M l S O D I K A K T . 

Cl a v ig^/ l a k ása. 4*4 1 

C l a v i g o . ( K i k lehetnek e'fran* A* 1 >.v<-
f.ziákíkik magokat nálam béjelenteték? 

ÖTÖD, KÖT, # 
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Francziák? Eggykor e' nemzet olly 
igen kedves vala előttem. — Miért nem 
az most? — Különös, hogy a* ki ma-
gát olly sok holmin kitette, eggy gyen-
ge fonalszállal kötetbetik-le szögébe f 
— Félre! -— 'S én többel tartozzam e 
Mariénak mint magamnak ? 's köteles-

s ségem e szerencsétlenné tenni maga-
znatj mert szeret eggy leány ? 

I n a s he. 
K két idegen.. . 
G1 av í g o. Vezessd-fel ;— Megmon-

^ dád embereknek l hogy reggelire vá-
%om? • * 

r y I n a s . A' parancs szerint. 
Cl a v í g o. Mjngy árt itt leszek. 

eh 
^ B e a u m a r c h a i s . S a i n t - G e o r g e . 

r y j Az Inas ^e'ket rak 's 'megyen. 
I > B e a u m a r c h a i s . Hah,.barátom! 

hogy végre itt vagyok! hogy végre meg-
kaptam! Kezeim közzül ugyan ki nem 
#uhan. Légy csendes ; legalább mu-
tassd neki a' legnyugalmasabb kül- s 

Színt. — Maríe! Marié! ki hitte| hogy ] 
olly ártatlan vagy mint nyomorú! Ki 
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teli tílágosodnia, 's irtóztató elégtétet . | 
tel i kapnodjf Te pedig jó Isten, tartsd* \ * 

-meg leltemnek e' csendétj meflyet neki 
most nyújtasz, hogy ez iszonyú gyöt-
telemben olly mérséklettel 's olly oko-
san lépjek mint csak lehet! 

$ a i a t - G e o r g e . Igen i s , bará-
tom , e mérséklést# és mind azon oko&J ) 
ságot mellyet valaha mutattál, kötöm- ? 

ki most. Igérd-meg újrajhogy meggon- | ^ N 
dolod hol vagy; eggy idegen oisszág- f 

b a n j h o l minden pártfogóid , minden Í j 1 
pénzed nem elégséges|gaz ellenkezőid- < 
nek bérelt eszközeik ellen, védeni. .>> 

B e a u m a r c h a i s . Bízzd r |ám ma*| 0 ^ 
gad'. Játszódd jól a 'rol l t , 's nem fog- ^ 
ja tudni j kettőnk közzül melly íkkel va- j j 
gyen dolga. Kegyetlenül elkínzom. — 
Oh! vérem, eléggé hideg, lassú tűz mel» 
lett sütni-meg a' semmire-valót. 

C l a v i g o előlép. 
Uraim, iiekem való öröm azon 

nemzet' férjfijait látni magadnál / meft f j 
lyet én mindenkor külömhöztetett tísm* ' 
lelettel néztem, » 

ni Egyetem Egyetemi és Ne 
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B e a u m a r c h a i s . Óhajtanálak , { 

Uram,, hogy azon tekintetre}mellyreitt j ; 
honunk'fi jait méltóztatva látjuk , mi is 
érdemeseknek találtathatnánk. ^ 

8 a i n t - G e o r g e . Az a' szerencse ! 
hogy illy nagybecsű ismeretséget szerez-
hefüák, felülhaladá tartalékunka^hogy j ' 
alkalmatlanok lehetnénk. 
- C l a v i g o . A' kiket első tekinte-
tek ennyire ajánl, vétenek illy mésszé-
re engedvén terjeszkedni a' bízatlán-
hodást. , -

B e a u m a r c h a i s . Szokatlan u- . 
gyan épen nem lesz az Űr előtt| idege-.j ; 
Mek által kerestetni - fel , minekutana 
nagyérdemű .munkájival szint azon sze-

lette magát a''külföldön ismeretes- f 

sé , a' hogy' fényes hivatalai mellyre a* ; 
királyi Felség emelte, tulajdon hazájá- * 
ban dijtinguálják. 

' C l a v i g o . A* király sok kegyelem-
, «n«I nézi csekély szolgálataimat, a' Pub-

ücum sok elnézéssel tollamnak figyel-
•Hiet .alig érdemlő próbatéteit. Hogy ha-
zámban a' jó-ízlet' és a' tudományok' ( 

Debreceni Egyetem Egyetemi 
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elfcerjedese körül tehessek valamit , oda ^ 
fannak irányozva legforróbb) óhajtás^-, 
ím. Mert egyedül ők azokja' kik ben-
nünket áz idegenekkel öszvekötnek , ők 
a kik a' legtávolabb lelkeket barátgkká 
csinálják, 'a a' legédesbb eggyességet 
tartják-fel afcpk köztt|f kik az országok' i 7 

szerencsétlen meghasonlásaik miatt egy- 1 

naptól igén, is gyakorta el vannak 
•tépve. • . • . _ 

B é a u m a rc h a is. • Gyönyörű, ezt i 
olly férfitól értenij a' ki egyenlően hat j ' 
hazájára's a'tudományokra. 'S vallás# 
is kell tennem!hogy számból vette-ki j ) 
az Úr a' szót, *s önnként vezet eggyké- , 
relém'előadására! melly miatt magánét j 1 
lát. —r Eggy tudós férjfiak' társaság 
naegbízottíhogy valahol ú*ai»ban mód-r j p 
ját látándom , ' köztfcök és e' haza' legt 
jobb fejei köztt alkossak levelezést. '& 
minthogy a spanyolok kaztt senki nem . t 
ír jobbanjmint.azon fűzetek' írója jmeR j 9 '• ") 
lyek az E s z m é lő ' neve alatt elhíre* 
aedtek , Az , a' kivel itt szerencsém va* 
gyón szóllani — - t 
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Clavígo meghajtja magát. 
B e a u m a r c h a i s . — és a' ki 

nagy dísze a' Tudósoknak, — ugyan. 
is elég bölcseséggel bírt |ólly nagymér- f 9 
tékü világi ságót eggyesíteiii ritka ado-
mányaival jmelly őtetazon ragyogó lép- ) ) , 
csőkre készül felvezetni | a* ínellyeket j f 
charaktere / széles ismeretei érdemle-

i 

7 
á^k. Úgy hiszem tehátjhogy baratimnak f j 
nem tölthetem inkább kedveketímintlia * I 
illy férjfival juttatom szövetkezesbe. 

• C l a v i g o . Semmi nem lehet ör-
tendetesbb előttem , Ura n m nt e* 
kívánság. Teljesedni látom altala azon 
Sfcép álmokatjmellyekkel z em m nden 
•vigasztaló remény néíkül rég olta fogla-
latoskodott. Nem, mintha hinném, hogy 
az Uraknak tudós barátjaik* kívánsága-
iknak levelezéseim eleget teendhetné-
nék 5 hiúságom ennyire meg nem szé-
dít de minekutána szerencsém vagyon 

. Spanyol-országnak legjobb fejeivel ösz- , 
v«függeni, minekutána mind az|a' mit j 
mesBzéhatáru hazámban eggyes es gya-
korta homály ban-űlő Tudósaink a' Tu. 
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dftmányok 's Mesterségek körül tesznek, 
nem könnyen kerüli-el megértésemet: 
eddig C o l p o r t é u r gyanánt néztem 
magamat/kinek minden érdeme abban | y , 

, áll jhogy másoknak tajálmányaikat köz- J ) 
hasznuakká teszi; az Urak' közbe-lépé-
sek által pedig K e r e s k e d ő v é válok , 
ki szerencsés a' belföldi mívek' kivitele 
által honjának dicsőségét széllyesztenij1^ j j 
#zt ezenfelül külföldi kincsekkel gaz- } f 

dagítani is. E' szerint engedje az Úr # / £ 
hogy azt a' férjíiatj a' ki nekem illy ked- j J 
res jelentést hoz, ne nézhessem mint ' 
i d e g e n t e n g é d j e jhadd kérdhessem, mi , ) 
tekintet, mi kívánság teleti vele e nagy 
útat. Nem, mintha ez indiscretio által 
eggy hiu vi&zketeget akarnék elcsilapír 
tani; n e m , sőt méltóztassék hitelt ad-
ni állításomnak, engem erre,az a' szí- t 
ves szándék vezéreljhogy minden erőm- I l • 
meí| minden befolyásommalia' mim len- ' I } j j 
ni talál, segédjére kelhessek! Mert nem' * 
csinálok belőle titkot, olly helyre jött , / 
ez Úrjhol az idegent dolgai' uzés^ben^ j 9 ; & 
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kivált az Udvarnál, ezer akadékók !-ve« 
ázikrkörül. " ' 

B ea ium a r c h a i s. A becses a-
jánlást érdemlett köszönettel fogadom. 
Aa Úr előtt nincsenek titkaim ; barátom 
pedíg nem lesz beszel lesemre nézve sok. 
Előtte tudva van|a* mit mondani fogok. 

C 1 a v í g o figyelemmel nézi Salat-
Georgeot, ' * • 

B e a m a r c h a i s . Eggy franczia 
Kereskedőnek, kinek számos gyerme-
keihez képest nem vala nagy értéke, 
abk LeYelezŐji holtak Spanyol-országban. 
Eggyike a* légtehetősbbeknek közzülök 
föeenöt ejf előtt Párizsba jŐ , 's illy aján-
lást tes-zen neki: Adj nekem kettőt leá-
nyaid közzül ; elviszem Madridba^ 's 
gondom lesz reájok. Nőtelen vagyok és 
éltes , 's nincsenek rokonaim ; ezek 
lesznek öröméi vénségemnek, 's hol-
tötaa után reájok marad Spanyol-ország-
fclak eggyik legnevez;etesbb kereskedése. 
• A legidősbb leánygyermek 's eg-

gylke az ifjabbaknak áltadatnak nekiw 
Atyjok arra kötelez^ magát jhogy ba-
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haltját minden franczia portéká-
val k tartja, *s így a" dolog a' legkecsegf 
tetőbb kezdet alatt elindult. De a Leve-
lező hirtelen' meghalálozik j a' nélkül 
hogy a' két leány felől legkisebb rend*, 
lést te^ volna, kik e' szerint magokat 
a' legbajosbb fekvre láták kivetve, 's 
kénytelenek vajának ú j boltot nyitni. 

Azonközben az.idősbb férjhez ment* 
O és áz if jabbik okos magok - viseletek 
's leikeiknek kellemeik által^vagyonjok- j 
nak szűk volta 'yiellett ist'szerencsések 
valánák eggy yakáska barátokat gyűjte-
n i , kik hiteleket 's vásárlójiknak szá-
mát szaporítani vetélkedve igyekeztek. 

C ' l a v í g o nyugtalan figyelmet á* 
rúl-el. 

feeau m a rc ha is. Ekkor tájban 
•aíamelly fiatal-ember a' Kanári - sziget 
tekből felvézetteté magát házoknál. '• 

C l a-v í g o minden vidámságáteU 
vesztij 's hépe'n nyilván mutatja nepm^ 
kedd tartalékjait. 

B e a u m a r c h a i s . Alacsony 's sze-
gény volta mellett is nyájassággal fo-
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gadtatii. A' két testvér, nagy kedvet 
sejtvén rajta megtanulni a' franczia nyel- f . 

, vet, minden eszközt. megkönnyít|hogy I } 
abban kevés idő alatt nagy előmene-
telt tehessen. ' 

• A' fiatal - ember, neki-tüzesedvén. 
nevet szerezni magának, arra a' gondo- . 
latra jut \ hogy Madridnak az ángol 
S z e m l é l ő ' példája,szerint eggy He-
tes-írást adjon , melly gyönyör' • neme 
a' nemzetnél még eddig ismeretlen volt. 
Barátnéji minden módon támogatják i-

/ gyekezetét, 's a' bátortalan kezdőt sze-
' rencsés sikerrel biztatják; így , ázt mer- . 

I / \ vén réméin^ hogy nem sok idő múlva j j 
karba-lépett ember l@wrd, házassági je- 5 

" lentést t e s z ^ az ifjabbnak. | 
T\em hagyatik remény nélkül. Igye-

kezzél szerencsédet csinálni , monda az 
idősbb , 's ha hivatal, az Udvar'kegyel-
m e , vagy valamelly más történet fel-

I szabadítand az öcsém felé terjeszteni 
| szándékaidat, én megeggyezésemet tő- , 

^ « led meg nem vonom. 
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*Í* C l a v í g o iszonyú hánykódásoJi 

Jíöztt feszeng. 

B e a u m a r c b a i s . A' kisebbikner 
hány illendő szerencsét elereszt; haj-
landósága a' fiatal-ember eránt neveke-
dik, 's segélygeti a'bizonytalan jöven-
dő gondjait viselni. Úgy tekinti barát-
)B' boldogulását mint magáét , 's rjá 
bírja ézt jhogy írásának első darabját j ? . 
eressze-ki jmelly eggy sokat-ígérő czím p 
alatt csak hamar meg is jelen. 

C 1 a v í g o rettenetes' hüledeze'sek 

höztt. 

B e a u m a r c h a i s cséndes hideg-• 

seggel. A munka képzelhetetlen szeren-
cséjét teszi. Maga a'Király is gyönyör- . V 
ködését lpl%% a k ed velést-érdemlő mív- j 

,'s nyilván jeleit adta kegyelmé-
Wék a* író eránt. Megígértetett neki | ^ 
hogy az első tetszetős üresűlés övé léMs; 
Ez óra olta keflyésétől minden más ké-
rőket eltávoztat, nyilván igyekezvén bir-
toka után. Az öszvekelést egyedül az <i-
gért hivatal' várása késlelte. Végre hat 
évi bízása , szeghetetlen barátsága, segé-
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lései 's szeretete után a' leánynak, hat 
évi lekötelezés, hála, nyilván 's szen-

' tül tett fogadásai után a' férjfinak, meg- -

t! lön a* hivatal, maga pedig eltűi^ f 1 [/ 

v C l a v í g o mély fohásty$$k sxa-
{s ! ' laazt-el, de ryitnánnhb azt titkolni i-

B e a u m a r c h a i s . Eggyet-értések 
nyilvánabb vala mint hogy a' kifejtő-, 
zést hidegen lehetett volna elnézni. Hét 
háznép' számára volt bérelve a' lakás, 
!s az egész városrólok beszéllt. Minden 
barátjaik tűzbe jövének 's bosszút liheg-
tek. Hatalmas pártfogókat igyekeztek 
»yerni. De a' Semmire kellő ^ ki már be 

avatva a' cabalákba f sikeretlenné 
tészen minden lépést, 's szemtelensé-
get annyira viszijhogy még fenyegeti a* i 
megbántottakat, 's barátjaiknaídkik őtet , 
gazsága miatt szónak állítják , Kimond-
ja, hogy a' két ffanczia magára vigyáz- ( 

i ám igyekezzenek ueki ártani j ha j 
4iernek; nek ikönnyü less őket idegen 
OVfizágb«n, koi pártfogás és ótalom nél-
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kői vannak, ha legkisebbet kezdenek, 
öszveTontani^ , . 

\ Ennek hallására a' szegénjr elha-
gyott halálos convulsiókba esik. Nénje, 
nyomorúságok' ínségéből megírja roko-
ninak(melly mocsok esett rajtok. A'le-
vél az öccsét szörnyű tűzbe lobbantja; 
azonnal búcsút v e s z ^ szolgálatjából 
hőgyéz ennyire öszvebomlott dologban 
maga nyújthasson tanácsot és segédet!; 
röpül vő érkezik Párizsból Madridba; *s 
sl testvér én vagyok ! ki mindenét 
elhagyá , eggy szeretett drága hazát, kö-
telességeit , szolgálatját , vérségét, örö-
meit ; hogy Spanyo||>rszágban szeren-
csétlen ártatlan húgát megbosszulhassa. 

Itt vagyok, felfegyverkezve a' leg-
jobb üggyel, 's egész; elszánással eggy 
hite-szegettnek képéről letépni az álar-
czot, 's undök lelkét véres betűkkel fes-
teni homlokára; 's ez az istentelen, ez 
a' gyalázatos — te vagy ! 

C l a v í g o . Kérem az U r a t . . . tlV 
ram . . . én talán . . . én magam é.. dfr 
m é g i s . . . 
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B e a u m a r c h a i s . Neakassza-mag 
beszédemet. Az Úrnak nincs semmi; 
mondani«• valója: hallani-valója pedig 
van felette sok. 

Hogy tehát a' dolgot elindíthassam, 
teSsek az Úrnak e' barátom' jelenlétében 
ki egyenesen e' végett jő velem Párizs- < 
ból , declarálnijhogy a' húgom é' meg- j 
gyaláztatást hűségtelenség , állhatatlan- ' 
ság vagy valamelly hiba avagy erőtelen? 
ség 's nem - kedveltetés által érdemiet-
te e ? 

C l a v í g o . Nem , Uram ! Az Úr' 
téstvére Doénji Maria, kellemes, elmés, 
szent erkölcsü , szeretetre-méltó sze-
Wmlyi ; 

B e a u tn a rc h a is. Adott e okot 
társalkodások' ideje olta panaszra, el-
hűlésre ? 

C l a v í g o . Nem! soha nem! 
. B e a u m a r c h a i s fölkelvén- Mi-

ért hat, pogány! miért valál eléggé ke-
g etlen, halálig gyötpeni eggy szegény 
gyermeket, egyedül azért, mivel szive té-
gedet elébe,tevemás tíznek, kiknek min" 
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dcggyikc becsületesbb volt, gazdagabb 
Volt, mint te ? 

{ C l a v í g o . Oh, ha látta volna az f 
Úr| mint zaklatának - öszve !. mint vere-
t i a' sok tanácsló, a'sokféle változásoki 

B e a u m a r c h a i s . Elég. — Saint-
George'hoZ. Az Úr hallá a' húgom' ár-
tatlansága felől a' bizonyságot; men-
jen, 's hírdesse-ki. A mi mondani-va-. 
lóm még van, az nem kíván tanút. 

C l a v í g o felkél. S a i n t - G e o r -
g e megyen. ~ 

. b e a u m a r c h a i s . Veszteg,Uram, 
veszteg! Mind ketten leülnek. Ennyire * 
jutván egymással^ eggy kínálást teszek, ? « 
melly felől azt hiszemj hogy jóvá tetszik 3 
hagyni.' 

, Az Úr'convenientiájá és az enyém* 7 
hogy ac Úr és Maríe eggyek nem lesz- , . ; 
neki 's gondolom, érzi f hogy nem va- , ;; j ? 
gyoK ak a' theáteri testver |f ki azért jött j 
hogy a' románt felfejtse 's húgának fér-
jet szerezzen. Az Úr eggyvbecsűletes le-

* áhyt hideg vérrel kevere mocsokba, mert , 
4gy hitte|hogy idegen földön segéd és 

7 
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bosszuló nélkül vagyon. így eggy sem- ^ 
mire-kellő, eggy undoklelkü bá^f. Te* 
hát mindeneknek-előtte declarálja az Úr j ^ 
tulajdon kezével^ önnkényt , nyílt aj-
tókkal 's cselédjei' jelenlétekben, hogy 
az ú r fertelmes ember, ki a' húgomat 
megcsalta , szerencsétlenné tette , min- , 
den adott ok nélkül megalázta| 's én í j 
azonnal megyek Áranjuezbe * a' declar 

rátiót bemutatom Követünknek , le. 
nyomtattatom •> '& holnapután tele lesz 
vele a' Város , az Udvar. Nekem itt ha-
talmas. barátim vágynák; van időm, pén-
tetn , 's kíméletlen' pazérlom - el mind • 

„éggyikét mind másikátjhogy a' Iegiszo- f j 
nyúbb kínokkal addig 'gyötörjem az U-
rat, míg a' húgom' haragja megenyhül | 7 
's maga kérjhogy hagyjam abba. ' f -> 

C l a v í g o . Énnemteszema'decla-
• rátiót. ' 

B e a u m a r c h a i s . Meghinném ; 
mert ha én volnék áz ÚmakV a z t ma-
gam sem igen fognám tenni akarni. De 
ímhol eggy más. Ha az Út a'declaráti- ' 
•«t meg nemi írja, ez óra olta az Úr mel-

lett ma-
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Ifrtt m^íadak.; nem hagyom-el suhol 
i y o m o n kísérein mindenüvé, míg rea-
tu&ván kelletlen társaságomra , Buenre-
ífeo mégett próbára kél, ha magát ki-
féjthéti é kezemből. Ha én leszek a'szei 
réncsés; a' -nélkül hogy Követünkkel 
SzóHottam volxtajvagy akárkivel itt más- / j 
W , felölelem haldokló húgomat, 's eg-
gymt r()püj{%k Tele Franceia-ország felé; 
Hu Úr immra4 W p o n ^ úgy éri megtet-
tem ; a' magamét j 's az Úr magát ked-
vére knCzaghatja rajtutik; Azonban a 
reggelit. B e i n m a rc h a is megrántja I 
a csengetót I Eggy C s e l é d hozza a? 
•esokoládoti Beáűmarchais felveszi tá-
tzáját, 's szomszéd galléri$be lép-ál-
tal, 's síéttiléli a" festéseket. 
3i. -Cíávíg a inagában;:Szellőt! Szel-
ÍŐt J EE meglépett/ ezmegkapa, mint 
*ggjr fiút. -i- Clavígo , hói vagy p Mint 
tetsz véget neki? mint vethetsz veget 
neki? Rettenetes állapot, mesllybe bo-
londságaid , gazságod taszítanak ! 
Félkapjti. kardját az asztalról. Hahh! 

-Aliért is né? — Ijeteszu—'S némvol-
©TÖD. KÖT. 9 
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na e más m ó d , nem e más út, mint 
gyilkosság? Irtóztató! A* szerencsétlent 
né-tett leányt utolsó vigasztalajától, w> 
tolsó segédjétől i s , bátyjától » fosszam 
* ínég? •— Illy széplelkü, illy nagy leli 
kü embernek látni-vérét!—• 'S így hal-
mozott átkait gyűjteni eggy eltapcisott 
háznépnek magadra! — Oh, rtem ezt 
remélted tej midőn ez a' gyönyörű te-
remtés ismeretséged' első órájában győz-
hetetlen kecseivél teve magáévá! 'S mi* 
dőn ott hágyád , nem láttad e rút tet-
tednek ismopyn következéseit ? -4 Melly 
bWdogság raosolyga féléd karjai kőzzük' 
w- Eggy illy testvér* barátságában! —<* 
Marié! Maríe! Oh, ha elengedhetnéd 
hántásaimat 1 oh, ha csúnya tettemet 
lábaid előtt lemoshatnám ! —, 'S miért 
ne remélhessem azt? — Szívem meg-
hasad örömében; lelkembe eggy szép sú-
gár száll.— Uram! 

Btí a u m a r c h a i s. Mit végez az 
Úr? 

C l a v í g o . Kérem, halljon-végig. 
— Rútul bántam az Úr testvérével. El ' 



S Z O M Ö R - J Á t É K . 

ízédíteti tala a'nagy-tilág. Attól féltein | j 
fcdgy* plánjaim eggy fényeden házasság^ 
által , elsülyednefe. Ha tudbatám vala f l 
&ogy Marié Kisasszonynak illy bátyja 
Vagyon, <5 az én szemeimben nem volt , 
volna alacsony idegen^ úgy fogtam völ* ? ?, 
na látni ess ö6zvekelé6t|mint a'melly i- , / 
gen nagy.fényt vonand t|átn< Az Út v^L 
engem a' legsiítesbb tisztelettel tölt-el 
Xnaga eránt; midőn így velem botlá-
somnak nagy voltát elevenén érezteti, 
eggyszersmind kívánságot's érőt önt be* , 
l é m , jóvá tenni mindent/a' mit elron-» / 

, iottam. Az Úí* lábaihoz vetem maga* 
mat} ragadjon-kí bajomból! segélyjen 
rajtam! Segélyjen .az Úr * ha még lehet* 

- séges lemosni vétkemet, 's véget vetni 
közös Ínségünknek, Ad ja nekem az Úí 
ismét Mariét! adjon-visszaengem neki! 
Mi boldognak mondanám magamat, ha 
az Úr kezéből vehetnémőtet|'s minden ] «% 
bűneimnek bocsánat ját! * 

B e a u m a - r c h a i s<Késő! A' húgom 
az Ürat többé nem szeréti, én pedig ú-
tálom, írja az Úr a' kívánt declarátiót; 

9 * 
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^ . gz azW' mit egyedül akarok. A'íegSíer-

^ telenebb bosszú' gondjait bízza az Úr 

9?, I ' M : / 
C l a r í g o. Ez a' makacsság mind 

helytelen miiidgondolatian. Igen is« lá-
tom én, hogy nem énrajtam áll #a enny ir® 
öszVebomlott dolgot jóvá tenni. J^vá te-

'hetem e? az az Úr' mennyei-szívü húgától 
s függ, ha el akar e fogadni eggy nyomorút J 

lű nem méltci/hogy a'napfényt lássa. De 
. az Úrnak , illő megfontolni mitcselek-

. s*ik , 's a,'' srer^nt intézni lépéseit, ha 
• - J nem «HarUfcogy«feg n«m gondolt, fi-

Mal MW»Wná&nak ttézéttessenek, Ha 
J}$nna Madfi 'epgeseífeihetetlen — o h , 

A iagasfcfem én azt a' szelíd, art a' lágy 
|*úvet! jósága, mennyei lelke elevenen 
Abeg előttem ha engesztelhetetlen 
marad: akkor , Urán*, akkor etég ideje 
l«$z. -v . - . 

B e t a u t n a j r c h a t s. JÉa nemállofc-
r «1 a' declarátiót^l. 

tí' C l á v í g o az asztalnak menvén. 
B&* ha én viszont kardh«z kapok ? 
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» Beaumarchais kifelé indúl. Jó, 
édes.,Úr! szép édes Úr! 

C l a v í g o . tartóztatva. Még eggy 
JSfcót! A ' j ó ügy azúré; engedje hogy 
a' jó tanács enyétff lehessen! -— Fon-
tolja-meg mit csinál. Afeármellyíket vá, 
lasztjub, mind ketten oda vagyunk. En-
gem nem ölne e meg a' legmérgesebl* 
bána^ ha kardomat az Úr' vérével lát- | 7 
mám befestve , V Mariét, azonfelüihogy 
egészen szerencsétlenné tettem, még 
bátyjától is megfosztottam volna ? Más 
részrő l . . . Uram, a' Clavígo' gyilkos* 
nem fogná meglátni a' Pyrenéeket. 

B e a u m a r c h a i s . Az írást,, U« 
ram ! az írást J •. , . 

, Cila v í g o j ' w - Á m legyen' én min' , 
denre kész vagyok} hogy az Urat azon / 7 
sainetíen tisztelet felül meggyőzhessem / -y 
mellyet bennem jelenléte támaszt. Meg* 
írom: az Ur szajahól írom-meg. De í- . ? 
gérjeaz Ur jhogy nem veszi hasznátjmíg j J | ') 
Donna Mariat megtért, magába-szállott 
szívem felöl meg fogorngyőzhetni;míg 
nénjével szóllhatni fogok, 's e' tisztelet, 
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fp-rmáltó barátnőm kedves öccse előtt # 

közben-játóm , engesztelőm laamd, Caak i ! 

addigi Uram I 
J ű e a u m a j r c h ^ i s , Én Aranjuezb© 

megyek. 
C l a v í g o . Jó ! a* deelarátio tehát 

addig maradjon j f i Úr' zsebkönyvében. 
Ha nem nyerem-meg aa óhajtott bocsát 
natot, lásson ae-tfr rettentő bosszújá-
hoz. Feltételem i l lendő, helyes , taaá* 
csos. Ha ez n e m tetszik, ám legyen,» 
intézze-elélet és halál a* pert közttűnk. 
Qe a ' h e v e g s é g n e k m i n d e p esetben as 
'úr l e # áldoxatja, > Regény test* 
fjére, , ' 

B e a u m a r c h a i s . A z Úrnak felet, 
te jól ál l, szánni |Í*' kiket sserencfeétle? 
nekké teve. 
> C l a v í g o ÜÚe'stfogván* Tetszik 

Ajánlásom? 
B e a u m a r e h a i f < r - Jó ) mert 

engedek. De eggy pillantatta! sem tcn 
Megjövök Aranjuezből, kérdem, 

hal lom ; '# ha m e n n e m lesz a' bocsánat 
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— a' mint reménylem,.a' nnnt óhaj- s A > 
.tom egyenesen a' ^yomtatóba í I • r 

C l a v í g o papiros után nyúlván. 
Mint kívánja az Úr ? ; ' 

B e a u m a r c h a i s . A'cselédek'je-
lenlétében. , 

C l a v í g o . Minek az? 
1 B e a u m a r c h a i s . Parancsolja ne- , 

^ I kifcjhogy gyűljenek a' szomszéd ^alle- I í j ^ 
' / Nem akarnám mondatnij hogy ki- , *' > í n 

% 
^ j Claví go. Melly tartalékok ! 

B e a u m a r c h a i s . Spanyol - or-
szágban vagyok, 's az Úrral vén' dol, 
g °m, 

C l a v í g o . Legyen tehát. — Csen-
get: Eggy Inas* — Gyűljenek embere- *f 

\ im ^ f a l l f r l ^ . : : , 
I .Az Inat ki. — A' többiek öszve-

gyübnek, 'a meg állanak aZ-*(ratíe#jebefi* J / 
C l a v í g o . Rfám bízza az Úr meg-

írását ? 
B e a u m a r c h a i s . Nem, Uram í 

Jiérem, írja a' hogy' én moadundoRi^ 0 CjOlK 

f l 

% 
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C l a v í g o . fr. 
B e a u m a r c h a i s . ÉnalábbifcegV 

írt Clavígo Józef, Királyi Archivárit 

Cl a víg-o. Arqhiváriusz. 
B e a u m a r c h a i s . — vallom hogy 

minekutána Guilbertné" Assz*, házánál 
Ktedfességgel fogadtattam — 

C l a v í g o . Fogadtattam. 
B e a u m a r c h a i s . testvér öc* 

csét Beaumarchais Marié Kisasszonyt 
száz ízben tért h&zasáágr fogadásaim ál-

merfcsalfam. *— Megvan? 
©rá V i g'o.' "Úram . . . . * 
B e a u m a r c h a i s . Van az Ú^nal 

töáá szava r^á? 
' . C l a ' H g ö . Úgy t e l n é m . . . 

B e a u m a r c h a s. Megcsaltam.-— 
A' mit cselekedett m árt szegy el je, ír-
ni? — Oda hagytamja aélltül hogy tet-
tem' rútsá] át á Kisasszony* hibája vagy 
erőtlenségei altal szepitenem lehetne. — 
! í f C l a v í go . Lehetne. _ 

B ea tini a r c h ai s, — Sőt a' Kisas-
szony' maga - viselete minden időben 
feddtelen és tiszta volt — 
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f ' Clavíígso. Tiszta volt. ' ' ' 
m B e áuitóar c hais.—MegismereHfi | 5 

kogy mind magam-viseletejmindbeszé-
déim' kétértelműségei által e'köz tiszte# 
letet érdemlő személyt nyilván megaláa* 
tam; melly miatt bocsánatjáért esede-
zem , áxábár megnyerése magajnatméLr 
tatlaá&ak vallom — > . 

C l a v í g o elakad. 
- 3 B e a u m a r t h a i a . írja , írja a; 
Úr! —i Melly vállá tetemet ónnkényt 
's minden erőszak vagv rea-beszélltetés 
nélkül adom , azon ^ i l v á n fogadással, 
hogy ba ezen. elégtét a' Megsértette* 
megnyugtatni nem fogná, kész leszek 
azt minden tőlem kívánandó módon 
nyújtani. Madrid — 

Cl &_YÍgo félkél> int á cselédek-
nek y • s azok oszlanak. Beáumarchais-> 
nak nyújtja az i'rást: Megbántott. da 
széplelkü férjfiúval van dőlgom. Az Ur 
megfelel szavainak* 's elhalasztja a Bos-
szút. E' bizakodás, e' remény bírhatott 

j %%á egyedül |hogy illy gyalázatos írási s 

$$gyek; nincs semmi tekmte$|mellykü-1 ) 
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lömben r^á-bírhatott volna. De minek-
előtte Donna Maria elébe lépni merész-

| lenek, feltettemj hogy eggy közben-já-
rót, eggy engesztelőt választok, ki ná-
la pártomat fogja, nekem az & kegyét 
megnyerni igyekezzék — *8 ez a' köz-
bea-járóm , engesztelőm, az Úr. 

B e a u m a r c h a i s . Hitesse-el ma-
gával ! 

C l a v í g o . Legalább vigye-meg ne-
ki szíves megbánásomatf meliyet bizo-
nyíték. Ez eggyért könyörgök. Ke ta-
gadja-meg ezt tőlem. Kiilömben eggy 
más, erőtlenebb, engesztelői kellene meg-
bíznom; 's nem tartozik e az Úr neki úgy 
í»a dologiak hív előadásával? Mondja-
meg , mint leie. 

B e a u m a r c h a i s . Azt megtehe-
tem ; azt megteszem. Ezzel ajánlom ma-

• C l a v í g o . Éljen szerencsésen! — 
Kezet akar fogni. Beaumarchais elvon* 
ja tőle. 

C l a v í g o egyedül maradván. —• 
Uly WfWea' eggy állapotból a' roá-

iceni Egyetem Egyetemi 
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íikjba. Merőájom, merő s z é d e l g é s — 
«r- Ez a' declarátio . . . Nem kellett v#l# 
adnom. Olly hirtelen jött, olly vá, 
*atlan' mint a* fergeteg. 

C a r 1 o s z érkezik. 
Vendégeid voltak? Mi dolog? Ás* 

egész ház mozgásban! vagyon. 
C l a v í g o . A' Maríe'bátyja. 
C a r l o s z , Gondoltam. A z a' vén 

Komondor Inas| ki tavaly Guilbertéknél ; 
azolgáltl's most nekem hord híreket, 
már tegnap olt#' tudja hogy várták »j csak 
most tud r|ámrtalá)ui. —- 'S itt volt ? 

C l a v í g o . Eggy nagylelkű fiatal* 
ember ! 

C a r l o s a . Vele nem csinálunk sok 
ceremóniát. Míg ihol hozzád értem , el, 
készülék V plánnal. •<— Mint viselte ma-
gát ? Eggy Szál kard — nem e ? Vagy 
tálán eggy alázatos gyalázatos megkö-
vetés? Zeherjéskedett az Úrfi? 

C l a v í g o . Declarátiot kívánt jhogy 
húga e bánást nem érdemiette. 

C a r l o s z , 'S adtál? 
C l a v í g o . Jobbnak láttam, 
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C a r l o s z , Jó! igen jó ! — Nem 
történt egyéb ? -

C l avígo.Eíégtétetkiránt—kard*, 
dal vagy papirosán, . ' 

C a r l o s z . Az utolsó okosabb volt, 
K i tegye-ki rtiagát illy- fattyúcská-

nak! — Fenyegetve kívánta ? 
C l a v í g o . Maga hagyta mit Írjak, 

'* kénytelen valék cselédeimet Öszve-
/ , 

j C a r l o s z , Értem. — Ah|L, ke-
t memben azUrficska! Ea nyakát szegi. 

Hívj CanbeHistánsk ha a' tacskó' negy-
•ennyolcz óra alatt hívesben nem ü l , 
*6 elsó t^nsporttal Indiába vele ! 

C l a v í g o . Nem, Carlosz! A* do-
log másként áll mint, gondolod. 

. Ca rl os z. Hogyan mádként? 
| C l a v í g o . Rözb^-vetése által szí-

V.' | ves^egbánásom » ,úgy reményiéin azt, 
bocsánatra fogja bírhatni a* szerencsét- . 
Ifett Mariét. • 

C a r l o s r . Olavígá! ^ f-
^C1 a v í g o . Azzal hízelkedem ma-

r fe fogom moshatni hibái. 
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i h # , hqgj? hántásaimat jóvá fogom | 
lehetni, '& ígyja magamsaeijiemben és | 7 j 
H' világ el<ütt\ ismét becsületes - émberré | ' 
tálhaíök. 

G a r l o s z . Öét még' hét errdegl 
hát mégkábúltál ? Ugyan mindég kilát* 

.! ni rajtad\ hogy Tudós vagy! — í g y j } 
% l t hagynod riá-3üedued 'Hjagadát| Nem lá- , , 
^ 1 todjhdgy fez ostoba foktély j mellyel ke- , 7 

lepczébe akarnak kferíteni ?' 
.• C l a V í g o.'Netii,* Carloáz! ő néni 

•kar hallani az elvétel felől; mindiiyá* 
jan ellehe vaímafci 's ftferfe látni sen* 
kíván. 

C a r l o s z . Az ám az igazi tető ! 
Neín, barátom! ne v e d d r o s s z néven! , 

> Komédiában, igeh iá , ott iáttamfhogy | ^ 
hohöi bohó falusi Ürfit megnyergel-' 
tek — 

C l avf 'g is . Kérlek, ne bosszants* 
's jó-kedvedét tartsd menyegzomre, EL 
végeztéin jhogy Mariét elveszem. Önií- j ) 
kényt! Szívem' sugalltából! Mindenre- , 
ményem, minden örömem>éz eggy gon-
dolaton függ, hogy megnyerem boesá-
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natját. 'S akkOr osztán jÓ éjszakát jCbil-
logás í E' kedve£^r|i karjai között még 
úgy nyugszik dz ég mint eggykoron: 
mind az a' tekintet mellyet megszerzek# 
itíind az a nagyság mellyte felhágok , 
kétszeres érezéssel fog eltölteni, mert 
fc* leány lesz részese* ki kétszeresen tesz 
emberré. Isten véled, Carlosz í Sietek 
láozzájok. Legalább nénjével kell szói-
lanom. > . 

. C a r 1 o s t. Halasszd csak ebédu* 
tánig. 
. C 41 T i g O. Bggy pillantatig sem. 

eí. 
C a r l o s z utána néz% '# eggy ide-

ig némán marad. Eben itt tesz eggy-
#%er eggyikünk eggy bolond lépést. 

el. 

ioeni Egyetem Egyetemi 
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G u i l b e r t * l a k á s a . y 
S o p h í e G u i l b e r t . M a r í e B e a u - / 

•• • » - £ ; ' . 

( Ma *1 e$ 1 e láttad ? Minden tete- 4e» 
njerti resis&et belé! Otet láttad? — Én 
csaknem eláléltam a' mint mondátok 
hogy jő i 's te lá t tad !—Én nem fogom 
soha látni akarni! 

S o p h í e . Magamon kivül valilk 
midőn belépe ; mert ah! nem szerettem 
e őtet úgy mint te? a'legteljesebb, leg-

, tisztább, legtestvéribb szeretettel! nera 
hínxbtt e engem is eltávozta ? —.'S most 
a' visszatérőt , a* bocsánatért - esdeklŐt 
látni lábaimnál! — Maríe, az ő képé-
ben , az ő szava* zengésében olly igen 
bájoló valami vagyon, Ö még mostan 
IS • ( • 

M a r i e. Nem! nem! soha nem! ' 
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S o p h í e . O még most is az a' mi 
Szerfetett r é g i n k > m é g i s az á' s z e l í d * 

érzéketiy, jó szív , , ínég most is az 
ft' lángoló hév. A z az esdéklése a' szere: 
l émnek, áz az epédése a' megtagadott 
hajlandóságnak. Egészen ! egészen ! 'S 
fé lőled, Máríe, úgy szóll* mint V sie-
relém' élső boldpg napjaiban. Meges-
künnék a' ki hall ja* hogy e' kii? elhíí-
lést akarva támasztotta jó - angyalod , 
hogy a' hosszú ismeretség' unadébos 

v eggyfqrmaságát ú jabbi g e r j e d j e m vál-
tsa-fel, 's elevenebbé tegyé. 

M'ar í 'e . Sophíe, te neki mentője 

S o p h í e . N e m i kedvéé! 's azt ne-
jű n e m is ígértem. Csakhogy énollyan* 

^ .^ak nézem a' dolgot a' mi l lyen. Te éd 
t á t y á d azt felette románi fénynél nézi-
tek. Az neked sok más jó gyermekkel 
köz sorsod hogy szerelmesed' megszeg-
| « hitét 's elhágya. De hogy visszatér, 
Jiogy vétkét megismeri, 's helyre-hoztti 

' Azáddékozik, hogy a' kiholt reményt 
feléleszteni akarja —* az ol ly szerencse 

* mit 
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a mit más leány nem könnyen taszíta-
na-el magától. 

M a r í e . Megszakadna belé szírem. 
; S o p h í e . Hiszem a' mit mondasz. 
Az első tekintetnek irtóztatóan kellene 
hatni^ r%ád. Osztán , édes Maríe, «' 
rettegést, e' kétséget, bízatlankodást, 
melly elfogta minden érzéseidet , ne . 
nezzd gyűlölésnek, haragnak. Szíved 
jobban szóll oerfcte mint gondolod; 's 
epen azért nem mered látni mert na-
gyon óhajtod visszatértét. 

M a r i é . Légy irgaimas : 
5 o p h i e.Szerencséssé kell tennünk! 

Ha látnám hogy útálod, hogy szíved 
' meghűlt eránta, nem szóllanék, 's töb-

b e qlőmbe nem lépne. De így, éde-
sem — Még köszönni fbgód\ hogy e' 
gyötrő habzástjmelly a' legforróbb sze-
retet' jele, veled meggyőzettem. 

G u i l b e r t e s B u e n e o idnek. 
S o p h í e . Jőjön, Buenco! Guilbert, 

jer te is! Segélyjetek merészséget ön-
tenem az én Kicsinyem' szívébe ! bátor 
eltökélést! midőn minden ettől függ. 

ÖTÖD. IÍÖT. ÍO 
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Bu e n c o. Sőt bár ezt mondhatnám: 
Ne higyjetek neki! Ne fogadjátok-el! , 

S o p h í e . Buenco ! 
B u e n c o . Jobbra balra lökődik 

bennem a'szívlha elgondolom|hogy még 
bírni fogja az angyalt, hit olly kegyet-
lenséggel elhóhérolt, kit a' sír' széléig 
hurczolt.— Bírni fogja? — 's miért? • 
mivel teszi jóvá vétkét? azzal e|hogy 
megint vissza jő , hogy r|á - gondolja 
magát, 's ezt mondja : Most már aka-
rom ! most már veszem! Mintha ez a* 
kincs gyatiús, portéka, volna, a! mit az 
ember még utánaviszen a' vásárlónak, 
^stra' legszemtelenebb ígérgetés 's zsi-
dói elmenés és. visszajövés által velőn-
kig elkínzott is. Nem , az én voksomat 

| ugyan meg nem Jayériíha Mariénak szí-
ve mentegetné is. >— Visszajő! Szeret- , 
ném tudni jmiért épen most ? Mit várta % 7 
hogy eggy bátor derék testvér felkeljen^ 
húga mellett, ki ellőtt úgy pityereg bo-

1̂ 1 csánatért Jmint az iskolai gyermek f ha-
v#s%őt lát ? Hah ; olly gyái^a, mint a' 
melljr semmire-való! 
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G u i I b e r t. Úgyszállasz mint spa-
iiyol, és mint a' ki nem ismeri a' spa-
nyolt. Mi most nagyobb veszélyben 
forgunk mint mindnyájatok sejdítheti' 

M a r í e . Kedves Guilbert 
G u i l b e r t . Én a' sógor' bátor lel-

két , rettenhetetlenségét tisztelém 5 né-* 
mán csudáltam bajnoki lépteit, 's óhaj-
tom' hogy minden jól üssön - k i , hogy 
Maríe elfogadhassa Clavígóttak jobbját; 
mert hiszen—•mosolygva — szíve úgy 
is övé. 

M a r í e . Te kegyetlen vagy. 
S o p h í e . Fogadd szavát! kérlek, 

fogadd szavát! » 
G u i l b e r t . A' bátyád eggy írott 

követéit csikart-ki belőle.' Az téged tisz-
tának kiált, de mindnyájunkat öszve-
rodt, 

B u e n c o . Miképen? 
M a r í e . Óh Isten! 
G u i l b e r t * Clavígo az írást olly 

remény alatt adta magárólJhogy te ne* 
ki megengedsz. Ha neki meg nem en-
gedsz , mindent el fog követni hogy 
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gyalázatos papirosát visszakaphassa . s 
meglátjátok, visszakapja. A' bátyád le 
akarja azt nyomtattatni./mihelytt Aran- í 
juezből megérkezik, 's eltöltiá' Varost. 
Tartok tőle, meg nem érkezik. 

S o p h i e . Redves Guilbettí 
M a r í e . Odavagyok! ' 
G u i l b e r t . Clavígo'* nem nézheti 

hogy papirosa közönségessé tétessék. 
Ha benne van becsület, elébe megyeim 
a bátyádnak, 's eggyike a' kettőnek 
helyben marad, 's a' bátyád , győzzön 
vagy veszítsen, oda van. Eggy idegen 
itt! eggy szeretett Udvarnok' gyilkosa! 
— Maríe, az mind igen jó hogy az em-

, / j Bér nemesen érez és gondolkodik; csak 
hogy ez által mag^t és a'magáéit öszve-

. rontani. . . *' 
M a r í e . Sophíe, mit csináljak? j 
G u 11 b e r í. 'S Buenco, mondc^ha { J 

mered , hogy nincs igázom. 
B u e n c o . Ne:# megyen elébe ! 

f: | félti bőrét. 3 a nem féltené, nem f 
f W # a követést , ném nyújtaná kezét 

Mariénak. ^ 
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G u i l b e r t . Alinál rosszabb ! úgy » 
százat is találja' ki neki kölcsön nyujr , 1 
tsa a magáét , a' ki a' sógort orozva 
áltVerúiHjíg haza jöhet. Hahh, Buenco! 
olly ú j lehetsz e | hogy ezt ne értsd ?Ud-
vamoknak nem volna zsoldos gyilko, 

B u e n c o . A' ^irály nagy és jó. | \ 
1 G ü i l b e r t . Rajta tehát! keresz, 

tül a' sok kerítésenjmellyekkel körül va- j j 
gyon szánczolva ; a' sok strázsán , ce* -f 

remoui^lfin, 's mind azon|á' mik által j £ 
őtet az udvari-dongók elrekesztették né-
pétől. Törj r keresztül mind ezen, Bi*-
«nco, ?s segélj rajtunk. — Ri jön? 

C l a v í g o fellép. 
Látnom kell! látnom kell! 
M a r í e felsikolt, 'sSophi'enak kar• 

jai közzé rogy. , . 
S o p h í e . Kegyetlen, melly álla-

potba ejt bennünket! —> 
tíuilbertek B u e n c o Mariét 

támogatják. 
C l a v í g o . Ohő! ő ! Én pedig Cla" 

rigó vagyok! — Kedves, hallj engem* 
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jiat látni nem rnéltóztatol! — Akkor mi. 
tdŐn engem Guilbert kedvezéssel foga-
da-fel házánál, midőn szegény, fényet-
ien i f juva lék, midőn szívem égetted el-
olthatatlan szerelmet kezd val a érzeni, 
vol f e akkor érdem rajtam ? Nem lelke-
inbitek belső öszveeggyezése volt e az 
inkább, nem e szíveinknek titkos von-

-szódásai| hogy te sem maradál érzéket-
len eíántam , hogy bizonyos idő mul-
ya hízelkedni mertem magamnak e' szív' 
tökéletes birtokával ? 'S íijie- most nem 
ugyan-az vagyok e? Miért ne legyen 
szabad remélnem? miért ne kérnem , 
esedeznem? Nem vennéd e ismét kar-
jaidba eggy barátodat, kit-tengeri uta-
zásai alatt sok ideig elveszettnek gon- t 

doltá l , ha véletlenül megje lenne, 's lá-
baidnál tenné-le megmentett életét? 'S 
avagy kevésbbé veszélyes e |a ' tenger ? . , %. 
mellyen mostanig hánykódtam ? In- ^ 

% dulatjunk jmel lyekkel szünetlen k|ízdé-
sekben é l ü n k , nfem irjózatosbbak, nem 
megvívhatatlanabbak ef mint a' habok 1 } j > 
jnellyek a' szerencsétlent honi partjaitól 
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lélre-verik?^— Maríe! Marié! hogyan 
gyűlölhetsz te engem, "holott én meg 
nem szűntem tégedet szeretni? Része-
gültségemnek közepette is , a* büszke-
ség' 's nagyra-vágyás' szédítő énekei a-
latt is gyönyörködve emlékeztem min- ( 

denkor napjaimról|mellyeket lábaidnál j y 
homályban 's édes remény alatt töltöt-
tem. — 'S íme most, miért ne érlelnéd 
te most a' mit akkor eggyütt reméltünk, 
valóvá? item akarnád e az élet' öröme-
it élnijmivel reményeink közzé komor f y 
borúlat férkezétt ? Nem, Maríe! higyj 
nekem: Az élet' örömei ritkán tiszták; i 
legszebb boldogságainkat is majd a' sors' ! .S 
tak kénye, majd tulajdon szenvedelme-

i n k széllyeltépdelik. Iliiké azon eped-
nünkjhogy bennünket az éreja' mi min- ; >, 
dent mást ? Illik e vétkeseknek tenni 
magunkat , eltolván az alkalmat melly 
a' történt hibát jóvá tegye, eggy meg-
keserített háznépet felemeljen,eggy nagy-
lelkű testvér' bajnoktettét megkoronáz-
za, 's saját szerencsénket alkossa? Ba-
rátim , kiktől nem érdemeltem hogy ba-
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rátim légyenek, de a'kik barátim mert 

\ ^-arénynek mellyhez visszafordulok . ba-
\J rútjai; eggyesítsétek kérés};## 4 z e 

nyémmel í — Maríe! letérdel előtte. 
Maríe í nem ismered e már szavamat ? 
nem érted e szívem|^[ /ezgését ? Ma-
ríe ! Maríe! 

M a r í e . O Clavígo! 
Clavígo Jelszökik, 's elborítjct ke-

zeit égó csókjaival. Megbocsát nekem! 
szeret!—• Guilbertet és BuencQtölelvén. 
Még sjseret. Oh Maríe ! szívem mon-
dotta ezt nekem ! Lábaihoz, vethetem 
vala magamat , bánatomat némán sír-
hatám vala ki , 's te engem szó nélkül 
i$ megértettél volna, a' hogy' én szó 
nélkül veszem itt bocsánatodat. Nem í 
szíveinknek szoros rokonságok meg nem 
szakadt; nem! még úgy értik egymást j } 

mint eggykor|midőrl csak intésre sem , / 
. vala szükség# a' legbelsőbb mozdúlato-

&at is közleni egymással. Maríe ! — Ma-
rié í — Maríe! 

B e a u m a r c h a i s fellép. 
Hah! 
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C l a v í g o Beaumarchais felé rö-
pülvén!, Öcsém ! testvérem! 
, . B e a u m a r c h a i s Mariéhoz. Meg-
bocsátasz nefei ? 

M a r i e. Eressz! eresszetek ! Min-
den érzékem elhagy. 

Elviszik. 
B e a u m a r eh a is. Megbocsátott 

neki ? 
B u e n c o . Úgy látszik. 
B e a u m a r c h a i s ' Clavigohóz. 

Nem érdemled szerencsédet. 
Sophíe vissza yövén Mariétól. 

Megbocsát neki. Eggy egész könyözön 
szakada szemeiből. Távozzék-el, eztful-
doklotta, hogy magamhoz térhessek; 
én neki megbocsátok. Ah néném í 
ezt veté továbbad melléj nyakamba ra- j 
gyott, honnan tudjaő^hogy őtet vég-
telenül szeretem? ' 

C l a v í g o Sophi'eriak kezeit csó-
kolván. Nincs Boldogabb terémtés a' 
nap alatt! —Beaumarchaishez. Bayá-
tom! sógorom í 
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B e a u m á r c h a i s megöleli. Egész 

szívvel lélekkel tehát! — noha kényte-
len vagyok kimondani! hogy még nem 
szerethetlek. —. így eggyek vagyunk J's j y s 

feledve minden. — Az írásjmellyet a- -j 
dál, imhol az. Kiueszi zseBkönyvéböl, 
megszakasztja 's Clavigónak nyújtja. 

C l a v í g o . , Tiétqk ! holtig tiétek. 
S o p h í e Clavígóhoz. Kérlek, tá- ^ 

.. vozzál-elfhogy szavadat meg ne hallja, j ^ 
hogy magához térhessen. 

C l a v í g o sqrba^L öleli őket. Isten | 3% 
Teletek! — Ezer csókot az • angyalnak. v 

B e a u m a r c h a i s . Á m legyen hát! 
.— ámbár óhajtanám j hogy másképen | ) 
volna. ' — mosolygva. De ugyan jó 
szívű teremtés az illy bohó kis leány í 
— Hanem lehetetlen eltitkolnom > ba-
rátim, hogy a' Követ is egyenesen azt 
óhajtotta| azt tanácsíotta, hogy Maríe } ^ 
neki bocsátana-meg, 's e'kedvetlensége '' 
nek vetne véget az öszvekelés. 

G u i l b e r t . Magamis éledni kez-
dek, 
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B u e n c o . Elfogadátokjésígy Isten ; ( 

Veletek. Engem meg nem láttok többé. 
B e a u m a r c h a i s . Uram! 
G u i l b e r t . Buenco ! ; , 
B u e n c o . A' mint ínektek tetszik! 11 

Én részemről őtet ítélej; napig fogom 
g y ű l ö l n i , 's meglátjátok j kivel tevé- -
tek-íel. 

Miegyen. 
s ' G u i l b e r t . Bús bagoly í 'S idő-
vel még is íjsa hagyja venni magátj ha 
majd látni fogjaf hogy jól megyén. ' j •, 

B e a u m a r c h a i s . Azzal a' papi-
rossal csakugyan nem kell vala hirte-
lenkednem. 

G u i l b e r t . N e , n e ! Minden jól 
van ! 

El. 

N E G Y E D I I A K T . 

C l a v í g o ' l a k á s a . 

Ca r 1 o sz egyedül. , ' 
Dicséretes dolog|hogy annak|a' ki vesz- } , .> 
tegetés}vagy valamelly más bolondság-

:ni Egyetem Egyetemi és Ni 
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által gyanút támaszt esze felől, gyámot 
ad az Igazgatás. Ha ezt a' Felsőség te-
szi mellynek külömben nem igen sok 
gondja vagyon r^ánk: miért ne tegyük 
mi barátinkkal ? '— Clavígo , te vesze-
delmes állapotban lebegsz ! Még nem 
fogyott-el reményem, {Is, ha csak felé-
nyi hajlékonyságod vágyon is mint e-
gyébkor, most vegyen ideje félre-rán- ( 

tani eggy bolondság előli melly érzé- , 
keny és, heves charaktered mellett, él- ' 
tednek gyötrelme lenne, 's idő előtt sír-
ha. taszítana. — Jő. 

Clavígo elmerülve. 
Jó napot, ^Carlosz l 
C a r l o s z . Eggy kinyögött, alig-

érthető jó-napot! — Illy húmorral jösp 
. mátkádtól ? 

, C1 a v í g o. Az angyal ! ők a' sze-
retetre legméltóbb halandók. 

, C a r l o s z . Annyira talán csaknem , 
sietsz a' menyegzővelj hogy az einber ; j-
eg^y ruhát tűzethessen r |á ? i 

Cl a v í g o . Azok a' te tréfáid! A 
mí menyegzőnken nem fognak tűzött 
ruhák paradírozni. 
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C a r l o s z . Meghinném* 
C l a v í g o . A' magunkon való ö- .• * 

röm *s, a' barátság* harmonifje lesz e- , /I 
gesz pompánk. 

C a r l o s z . Csendes pafányi me-
nyegzőt csinálsz; — nem? 

C l a v í g o . Mint azokhoz illik* a' j ^ 
kik érzik|hogy boldogságok önn-magók- 1 J 
ban vagyon. 

C a r l o s z . Illy környűjmények 
íiöztt azt nem teszed rosszul. 

C l a v í g o . Környülmények köztt? 
— Mit értesz e' szón ? 

C a r l o s z . A' mint a' dolog áll 
meg' fekszik meg' van. 

C la v í go . Hallod, Carlosz , én e' 
tartózkodás'-tónját barátok köztt nem 
tűrhetem. Te e' házasságot nem jávai-
lod, az" előttem tudva van. Mind a' mel-
letti ha valamit ellene mondani akarsz, I ? 

mondani tudsz , mondd-ki nyilván. 
Hogy' van hát a'' dolog ? hogy' fekszik 
hát? 
" C a r l o s z . Több rendes és várat-
lan esetet is lát az ember ez árnyékvi-
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lágon; 's az koránt sem volna ám jó , 
ha minden úgy menne | a' hogy' illik. ( . 
Úgy az ember nem tudna min csudál-
kozni, ném tudná min öszveütni fejét, 
's a' kisded társaságokban nem volna 
mit megszóllani. 

C l a v í g o . A' nélkül ugyan meg 
nem esik ; %zt magam látom. 

C a r l o s z . A' Clavígo' menyegző-
je? — Meghinném! — Ha majd a'sok ? 

Madridi leány f ki még mindég remélli ( j ^ 
hogy elveszed, f ki még mindég vár, 1 

's inegértií hogy neki e' tréfát játszót- ? 

t a d ! ' ' 
C l a v í g o . Az eggyszer nincs kü-

lömben. 
C a r l o s z . Különös ! Ritkán lát-

tam embert|a'ki ae asszonyok körül illy 
szapora illy közönséges szerencsét esi- . 
náljonj mint -te. Nincs rendi mellyben } 
sok derék gyermek nem csinálgatná pro-
jektjeit,'hogy tégedet miképen tehessen. í j 
magáévá. Eggyike szépségére támasz-
kodik, ez gazdagságára , születésére , 
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amaz elmésségére, rokonira. Mi nyá- , 
jasságokat nem pázárlanak r |ám temi- ? 
attad! Mert azt| szerencsét sem e'szép 
pisze orrnak, sem e' szalmaszekér fő-
nek , sem ismeretes asszony j gyűlőlé- j 
semnek nem kell, úgy vélném, köszön-
nöm. /' 

C1 a v í g o,, KötŐdöl. 
Car 1 os*z. Ha késemben már sok 

világos megkérés, nem volt, olly tele ar , 
sok orthógráphi vétkecskékkel j mint a' j 
legoriginálabb levele eggy parányi be-
tűrontó' fejér szép kacsónak ! —- tud-
nád, hány" piros-pozsgás Duenna került 
ez úton körmeim közzé! 

C l a v í g o . 'S te nekem nem szóllál! 
Cár 1 o sz. Mert nem láttam mél-

tónak hogy eggyikével is elfoglaltassd 
magadat. — O Clavígo, a' te javad ne-
kem mindég úgy szívemen feküdt: mint Í 
az Önn-magamé. Nincs kívüled barátom: 
előttem szenvedhetetlenekké lettek az 
emberek, 's íme te is az kezdesz lenni. 

C l á v í g o . Kérlek, nyugtassd-meg 
magad*. 
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C a r l o s z . É g e s s d f ö l d i g v a l a k i n e k 

h á z ^ t , m e l l y e n t í z é v o l t a é p í t , 's k ü l d j 

b a r á t o t h o z z á h o g y a z v i g a s z t a l j a keresiz-

t y é n b é k e s é g e s - t ű r é s s e l . — N i n c s esze • 

a' k i m a g á t m á s m i a t t i n t e r e s s z á l j a ; n e m 

é r d e m l i k a z e m b e r e k . 

C l a v í g o . A ' f e k e t e s z e l l e m ü l e -

m e g ? 

C a r l ö s z . H a h á b o r g a t , k i n e k k e l l 

e g y é b n e k k ö s z ö n n ö m m i n t n e k e d ? G y a -

k o r t a í g y s z ó l l é k m a g a m h o z : M i n e k n e -

/ / 1 k i m o s t a' l e g f é n y e s b b h á z a s s á g i s P a@-

Q I M e g g y m i n d e n n a p i e m b e r k é n e k m á r 

e l é g m é s s z é r e < m e o t , d e t a l e n t o m a i ' s 

t u d o m á n y a i m e l l e t t n e m m a r a d h a t az a* 

m i m o s t . — P l á n j a i m a t m e g c s i n á l t a m . H e -

v e s e m b e r v a n o l l y e l s z á n t és h a j l é k o n y , 

o l l y c s u p a t ű z és m é g i s m e r ő m u n k á s -

s á g . O a' s z o l g á l a t n a k m i n d e n á g a z a t i n 

k é s z e m b e r ; m i n t A r c h i v á r i u s z h i r t e l e n ' 

szé les i s m e r e t e k e t g y ű j t h e t , s z ü k s é g e s -

! sé f o g j a m a g á t t e h e t n i , 's h a g y j t ö r t é n -

n i | e g g y v á l t o z á s t , M i n i s t e r l e s z . 

C l a v í g o . V a l ó t s z ó l l v á n , e z e k 

n e k e m á l m a i m v o l t a k . 

C a r l o s z . 

Debreceni Egyetem Egyetemi 
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C a r l o s z . Á l m a i d ? A ' m e l l y bizo-< , 

l i y o s a n f e l é r e k a' t o r o n y b a j L h a o l l y f e l - l 

t é t e l l e l m e g y e k n e k i | h o g y a b b a n e m 

h a g y o m m í g f e l n e m j u t o k , o l l y b i z o -

n y o s a n m e g f o g t á l v o l n a g y ő z n i m i n -

d e n a k a d á l y t . 'S í g y n e m t ö r t e m v o l n a f 

a z o n m a g a m a t } a ' m i m é g h á t r a v o l t v o l - ( ; 

n a . H a z u l r ó l n i n c s b i r t o k o d . A n n á l ' j o b b ! 

• a z g o n d o s a b b á t e t t v o l n a b e s z e r z e n i , 

s z e m e s e b b é m e g t a r t a n i . ' S o s z t á n a' k i 

v á m m e l l e t t ü l 's m é g i s s z á r a z o n . m a -

r a d , f a - j a n k ó a' n e v e . ' S a k a r n á m t u d -

n i , m i é r t n e t a r t o z n é k a z o r s z á g á ' M i - ^ 

n i s t e r n é k a d ó v a l i h a a' K i r á l y n a k t a r t ó - ; 

asik? E z n e v é t a d j a i d e , a m a z e r e j é t . — 

' S m i k o r e z e k k e l í g y k é s z v o l t a m , k ö -

r ü l n é z t e m m a g a m á t , h o l l e l n é k n e k e d 

v a l a m i o k o s p a r t i é t . N e m k e v é s c s i l l o - . 

g ó h á z ö t l ö t t e s z e m b e | m e l l y f é n y e t l e n ; 

s z ü l e t é s e d r e ö r ö m e s t h u n y t v o l n a s z e -

m e t ; l á t t a m n é m e l l y g a z d a g o t i s m e l l y j 

k é s z v o l t v o l n a e r s z é n y é t i d e n y ú j t a n i , 

. 's r a n g o d ' k ö l t s é g e i t ö r ö m m e l v a l l a l t a , 

v o l n a m a g á r a a z o n s z e r e n c s é é r t J h o g y a 

ÖTÖD. K Ö T . 1 1 
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m á s o d i k J í i r á l y ' r a g y o g á s á b a n o s z t o z h a s -

•— s t e í m e . . . 

^ ^ C l a v í g o . Igazságtalan vagy; na-
g y o n a l á n y o m o d m o s t a n i á l l t o p i a t . ' S 

a z t v é l e d j h o g y t ö b b é n é m f o g o m m a g a -

m a t e l ő t o l h a t n i ? h o g y n e m f o g o k m é g 

t ö b b l é p é s e k e t t e h e t n i - e l ő r é ? 

C a r l o s z . K i n c s e m ! t ö r d - k i t e a ' 

f a k a d ó p a l á n t ' s z í v é t , s a r j a z h a t a z u t á n , 

I , l ö v e l l h e t i a' I e g b u j á b b n ö v é s e k e t ; e g g y 

. ' b o k r o s , g a l l y a s S z é p fiatal| m , i g e n i s , 

l e h e t ; d e a z e l s ő f a k a d á s ' k i r á l y i f e l s z ő -

j k e l l e t e ö r ö k r e o d a v a n ! — O s z t á n a z t 

s e h i d d | h o g y e' h á z a s s á g o t a z U d v a r n á l 

• c s e n d e s T é r r e l f o g j á k n é z n i . F e l e d e d j j 

k i k t a n á c s l ö t t á k h o g y v e s s v é g e t i s m e -

x

 # í e t s é g e d n e k M a r i é v a l ? f e l e d e d * k i a d á / j , 

a z t az eszes g o n d o l a t o t } h o g y ö t é t h a g y d j -

o d á ? U j a i m o n s z á m l á l j a m - e l ő ? % 

C l a v í g o . A n n a k k é p z e l t e ® h o g y lé-1 > 

p é s e m o l l y k e v e s e k n é l f o g t a l á l n i j a -

v a l á s t , m a g a m a t i s s o k a t e l g y ö t r ö t t . 

C a r l o s z . K e v e s e k n é l ? S e n k i n é l ! 

b i g y j n e k e m , s e n k i n é l 1 — 'S h a t a l m a s 

b a r á t i d n a v e g y é k b a l u l ! h o g y m a g a d a t ( } 
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h í r e k * t a n á c s o k n é l k ü l ú g y l ö k ö d o d a | p 

m i n t a' b o h ó g y e r m e k a ' p é n z t f é r g e s 

m o g y o r ó é r t ? 

C 1 a T í g o. Ez alacsony , Carlosz ! 
ez nagyítva Van ! 

C a r l o s z . E g g y v o n á s s a l s i n c s * 

M e r t h | v a l a k i S z e r e l e m b ő l b a k f i t t y e t v e t , { 

j ó , a z t ő l á s s a . S z o b a l e á n y k á t v e n n i - e l ^ 

ntfert s z é p j m i n t a z a n g y a l ! — a z í l l y e t 

m i n d e n n e v e t i , és m é g i s - i r i g y l i k a z 

e m b e r e k . 1 

C l a v í g o . A z e m b e r e k ! 's m i n d é g 

a z e m b e r e k ! > 

C a r l o s z . T u d ó d j h o g y é n m a g a - j j 

í n a t k é v é s s é f u g g ő s z t e m - f e l a* m á s o k ' s 

t é l e t é t ő l 5 a z o n b a n ö r ö k k é v a l ó f h o g y a*> ; ; 

k i m á s o k é r t n e m t e s z ? , m a g á é r t n e m 

t e s z ; s h á &z e m b e r e k n é m b á m u l n a k , 

n e m i r i g y e l n e k , n e m i s v a g y s z e r e n -

C l a v í g o . A v i l á g k ü l f é n y r ő l í t é l . ' 

O h ! a ' k i n e k a' M a r í e ' s z í v e j u t b i r t o - 1 

k u l f m é l t ó t á r g y a a z i r i g y l é s n e k . '-~f j 

C a r l o s z . H a l l o d é , C l a v í g o ? a ' ^ 

c t a l o g l á t s z i k i s a n n a k a' m i c s o d a . D e 
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v a l ó , í g y g o n d o l k o d t a m g y a k r a n m a -

g a m b a n / h o g y a z o k r e j t e t t t u l a j d o n o k 

l e h e t n e k , a ' m i k s z e r e n c s é d e t i r i g y e i b e , 

t ő v é c s i n á l j á k ; m e r t a ' m i t a z e m b e r ^ 

í g y a ' m a g a s z e m é v e l l á t , í g y a ' m i n -

d e n n a p i e s z é v e l m e g f o g h a t . . . 

C l a v í g o . M e g e s k é l f hogy „ f ö l d i g 

r o n t a s z ? 

C a r l o s z . H o g y a n t ö r t é n h e t e t t a z ? 

í g y f o g j á k k é r d e n i a* v á r o s b a n . A h ! a h ! 

h o g y a n t ö r t é h h e t e t t a z ? k é r d i k m a j d a z 

U d v a r n á l . A z I s t e n é r t ! h o g y a n t ö r t é n -

h e t e t t a z ? H i s z e n ő s z e g é n y , n i n c s s z ü -

l e t é s e ! h a C l a v i g ó h a k .eggy k i s r o m á n -

' k á j a n é m v o l t v o l n a v e l e , a z t S e m t u d -

n á a z e m b e r ' j h o g y é l , — U g y m o n d j á k , 

r e n d e s , m ó d o s , e l m é s ! — K i f ő g á z é r t 

v a l a k i t e l v e n n i ? A z o d a v a n a z e l s ő h e -

t e k b e n . -T— A h ! m o n d j a m a j d e g g y ; a z t 

m o n d j á k , s z é p , k e l l e m e s , g y ö n y ö -

r ű . . . v 

Clavígo megzavarodik mély 
sóhajtást szalaszt-el. Ah! 

C a r l o s z . — S z é p ? — O h , m o n d 

e g g y n y e l v p r i t t y . , c s a k m i n t a ' l e g t ö b -
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b e k . H a t e s z t e n d e j e h o g y n e m l á t t a m . 

— H a t e s z t e n d ő s o k a t e l v á l t o z t a t ! fe-

l e l b a r á t n é j a . — L e s s ü k - k i m i k o r p r o -

d u k á l n i f o g j a ! m o n d a' h a r m a d i k . 'S s ú g -

n a k , b ú g n a k , t u d a k o z ó d n a k , n é z e t i k , 

k i m e n n e k k e d v é é r t , 's v á r j á k , 's m i n -

d e n a z t f o r g a t j a e l m é j é b e n | h o g y m i n t j 

l é p d e l e e l ő f e l é / a ' k e v é l y C l a v í g o , k i 

e d d i g n y i l v á n s o h a n e m j e l e n t - m e g h o g y ; 

d e l i , f e n n s z e m ö l d ü s p a n y o l D ű e r i n a n e 

f ü g g ö t t v o l n a l i i a i r i p h b a n k a r j a i n , k i - < 

n e k t e l e b e g y e , é g ő o r c z á j a 's l á n g o l ó 

s z e m e i az e g é s z v i l á g t ó l e z t l á t s z a t t a k 

t u d a k o l n i : N e t í i v a g y o k e é r d e m e s i l l y 

f e z e t ő r e ? és a ' k i e l h i t t s é g é b e n r u h á j á -

n a k s e l y e m v i t o r l á j á t m a g a s á n e r e s z t e t -

t e s z é l n e k \ h o g y j e l e n é s e t e t s z e t ő s b b é 

t é t e t h e s s e k . ' S i m h o L é r k e z i k a i ' v á r t U r a -

s á g , 's|szó m i n d e n n e k e l a k á d s z á j á b a n , i 

í m h o l j ő e g g y p a r á n y i , b i c z e g ő , h o r - ' 

p a d t - s z e m ű f r a n c z i a - l e á n y z ó v a l | k i n e k 

m i n d e n í z é b ő l a' h e k t i k a n é z - k i , b á r 

h a l á l s z í n é t f e j é r r e l és p i r o s s a l v a k o l g a t -

j a i s . — O C l a v í g o ! m é g m e g k e l l csá-

b u l n o m | h a a' s ó k s z á j t á t ó m e g - m e g k a p , 
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e l - e l k é r d e z , e J - e l q u e s t i o n á l , 's n e m a -

k a r j a m e g f o g n i t u d n i . . . 

C l a v í g o megkapja kezét. Cai> 
l ó s z o m ! K e d v e s e m ! R e t t e n e t e s á l l a p o t -

b a n f o r g o k . M e g k e l l v a l l a n o m , e l i j e d -

t e m a' h o g y ' m e g l á t t a m . E g é s z e n o d a 

v a n * e l s á r g u l t , e l f o n n y a d t . O h , az 

9%ind a z é n i s t e n t e l e n s é g e m . . . 

C a r l o s z . G y e r m e k s é g e k ! b o h ó , 

&ágok ! R é g e n k e h e s v o l t j m é g m i n e k e - ) y 

l ő t t e v e l e e l k e z d é d j á t s z a n i a' r o m á n t . 

E l e g e t m o n d t a m , t u d o d . . . D e n e k t e k 

s z e r e l m e s e k n e k s e i ö - s z e m e t e k s e m o r r o -

t o k . •— C l a v í g o , ez s z ö r n y ű e s e t ! í g y 

f e l e d n i m i n d e r i t , m i n d e n t ! B e t e g as- f , 

s z o n y t v o n n i j n y a k á d r a , k f h á z a d b a pes- f é -

tist hoz, h o g y g y e r m e k e d , u n o k á d ú g y 1 

h á l - k i j m i n t a' k o l d u s - m é c s . — 'S a' k i i ^ 

f g g y n a g y t ö r z s ' a t y j a l e h e t e t t v a l a , 

m e l l y t a l á i i m é g — M o n d o m , m é g ' e l -

v é s ^ a z e s z e i n b e l é ! < 

C l a v í g o . C a r l o s z , m i t m o n d j a k ^ . 

m i t e r z e t t e m | m i k o r m e g l á t t a m . S z í v e m , j j 

a z e l s ő s z é d ü l é s b e n , r ö p ü l t f e l é . D e a h , 

ttudon a z e l m ú l t , l á t á s a s z á n á s t , m é l y 
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ázánást igen Is r azt támaszta ben- f 

n e m : de szerelmet? -r- Ah , úgy volt 
mintha ^örömeim' tel jében a' halál' hi-
deg keze suhant volna végig nyakamon 
Erővel akartam víg lenni , erővel a ' b o t 
dogot , az örvendőt játszódtam vólna 
— nem tehetett! m i n d e n mozdul tom, 
m i n d e n hangom elárulta az erőltetést*. 
H a n e m v o l t a k v o l n a o l l y i g é n mago# 

i o n k í v ü l v m e g . f o g t á k v o l n a s e j t e n i . 

C á r l o z z . P o k l o k n a k m i n d e n ö r -

d ö g e i í 's t e m i n d e' m e l l e t t e l v e s z e d ? 

C l a v í g o magába - s%ülyedve áli; 
's hallgatja. 

C a r 1 o s z. Oda vagy ! örökre, ö, 
rökre o d a v a g y ! Isten v e l e d ! Eressz\ '& 
hagyj mindent fe lednem, hagyd meg, 
faku lásodon támadt bosszúságomat ma* 
gányos szomor napjaimmal ieggyütt ki-
káromkodnom! — Hahh! illy, gyalázat 
tot ejteni magadon! magadat i l ly i%e, 
vetségbe keverni ! — 'S ha miég is gyö-
nyört vásárlottál volnaáltala, valamelljl 
Szenvedelmet ! Nyilt szemmel vonaii 
ayavalyát magadra, melly , míg eggy 
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részről bel erődet emészti, más részről 

megvetette tesz minden előtt! 
C 1 a v í g o . C a r l o s z ! C a r l o s z ! 

C a r l o z z . N e h á g t á l v o l n a i e l i n -

k á b b , h o g y n e l e h e t e t t v o l n a e s n e d ! 

— M i n ő s z e m e k k e l f o g j á k e z t m a j d n é z -

n i ! — I t t a ' b á t y j a , í g y s z ó l l a n a k m a j d ; 

m e n n y k ő e g g y f a t t y ú n a k k e l l l e n n i e f j 

z s á k b a b ú t a t á a ' m i v i t é z ü n k e t ; n e m 

v o l t a n n y i b á t o r s á g a h o g y s z e m é b e m e - - j 

r e s s z e s z e m é t . — H m ! í g y s z ó l l a n a k 

m a j d e s e k a' c z a n g á r G r ó f o c s k á k ; m e g -

t e t s z i k h o g y s e m G a v a l l é r . —^ T e r i n - . 

g e t t é t ! k i á l t e g g y h a r m a d i k o s s z e m é b e | ; 

n y o m j a ; a ' k a l a p o t ; v e l e m k ö t ö t t v o l n a ( 

k i / a z i l l y e n a m o l l y a n ! 's e g g y e t c s a p ; 

b e n d ő j é n — . e g g y k o l o n c z j k i c s a k a r - j 7 

r a s e m i n é i t ó l h o g y i s t á l ó d b a f o g a d d . 

C l a v í g o jelegyenesedik , Car-
loszra függeszti szemeit, kezét neki 
nyújtja , mellyet ez tűzzel ragad-meg-

C a r l o s z . B á t o r o d j á l n e k i , b a r á - | " 

t o m ! s z á n d - e l m a g a d ' ! L á s s a d , f é l r e 

t e s z e k m i n d e n t , 's e z t m o n d o m : I t t k é t 

k ü l ö m b ö z ő t a n á c s k é t s e r p e n y ő b e n ^ 
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V a g y e l v e s z e d M a r i é t , 's s z e r e n c s é d e t 

e g g y n y u g a l m a s f é n y t e l e n é l e t b e n , a' 

h á z i c s e n d ' ö r ö m e i k ö z t t l e l e d J v a g y e-

l ő b b r e v i s z e d f u t á s o d a t a' r a g y o g á s * 

p á l y á j á n a' c z é l f e l é . — F é l r e t e s z e k 

m i n d e n t , 's e z t m o n d o m : E l á l l o t t a* 

n y e l v , a' s e r p e n y ő k t ö b b é n e m i n g á -

n a k , v á l a s z t á s o d t ó l f ü g g e g y e d ü l ( i n e l -

l y í k e s z á l l j o n a l á . V á l a s s z d f í m e í l y i k e 

t e t s z i k , d e — v á t e t s s i ! . N i n c s , n y o m o - -! 

r ú b b p o r t é k a a ' v i l á g o n m i n t a ' h a t á r o z a t -

l a n e m b e r i k é t é r z é ^ k o z ü t t l e b e g , ' s m i n d 

k e t t e j é t s z e r e t n é fcf^yesítni , 's n e m 

l á t j a ) h o g y s e m m i e g y é b n e m e g g y e s í t -

h e t i a z o n k é t s é g n é l # m e l l y s z í v é t h á n y -

j a , g y ö t r i . R a j t a , n y ú j t s d j o b b o d a t 

M a r i é n a k , t e d d a' m i t a ' b e c s ü l e t k í * 

T á p . , a V m i a h h o z i l l i k ) a ' Is i é l e t e ' sze-

r e n c s é j é t k é s * a d o t t s z a v á n a k f e l á l d o z n i , 

a ' k i t a r t o z á s n a k n é z i ^ ó v á t e n n i a ' m i t 

e l r o n t o t t , és a' k i ó h a j t á s a i n a k 's e r e j é r 

áiék, k ö r é t n e m t e r j e s z t e t t e t o v á b b r a a » - , 

h o g y h e l y r e h o z z a a' m i t e l r o n t o t t : ' 

Í — 's í g y b á n v á n , é l d a' f é n y t e l e n n y u > 

v g a l o m ' i é d e s b o l d o g s á g á t , a ' g y e n ^ é l k e -
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d ő l e l k i s m é r e t ' j a v a l l á s a i t , 's m i n d azóta 

Szerencset m e l l y e t a z o k t e s z n e k m a g o - / 

k é v á k i k t u l a j d o n s z e r e n c s é j e k e t a l k o t * 

t á j k j é s a z a z o k é i t j k i k h o z z á j o k t a r t o z n a k . ) . - , 

S z á n d e r r e m a g a d a t , C l a v í g o , 's a z t f o -

g o m m o n d a n i : b e c s ü l e t e s , j ő e m b e r 

v a g y . _ 

C l a v í g o . E g g y s z i k r á j á t a ' t e e-

r ő d n j e k , C a r l o s á ! 

C a r l o s z . A z b e n n e d a l s z i k , 's ad-s 

d i g f ú v o m j m í g l á n g o k a t v e t . — A ' m á s j ; 

o l d a l o n n é z z d a' f é n y t , a' n a g y s á g o t , 

m e l l y r e á d v á r . N e m f e s t e m e l ő d b e 

p ö e t a i n a g y í t ó s z í n e k k e l : f e s s d - k i ^ a -

z o n e l e v e n s é g g e l | a' h o g y ' l e l k e d e l ő t t | ^ 

í e b e g e | m í g a g y a d a t m e g n e m z a v a r t a \ j 

a z a' f r a n c z i a f i a t a l f e r g e t e g . D e ez ú t o n 

i s l é g y e g é s z e m b e r , C l a v í g o , 's j i e | 

p i s l o g j j o b b r a , b a l r a j B á r k i t e r j e d h e t - j * 

n e l e l k e d ! b á r e l b o r í t h a t n a , l e v e r h e t n e 

á z o n n a g y é r e z é s ' b i z o n y o s s á g a i h o g y a' ) ) 

r m d - k i v ü l v a l ó e m b e r e k é p e n a b b a n i s , 

r é n d - k ^ v ü l v a l ó k ^ h o g y k ö t e l e s s é g e i k k ü - t L 

J ö m b ö z n e k a' k ö z ö n s é g e s e m b e r e k é i t ő l ; , 

é s h o g y a' k i e g g y n a g y E g é s z e ^ . v é g i g * \ % 



S Z O M S O H - J A T E K . . 1 7 1 

vái , kormányoí és fenntart, nem vádol-
ja magátjhogy nem gondola apróságok-

' kai holmi kicsinységeket az Egés| ja-
vának feláldozott.. Teszi ezt a' Teremtő 
a' maga alkotásaiban , teszi az ország-
lásban az Uralkodó: miért ne mi,hdgy 
hozzájok hasonlítsunk ? 

. , C l a v í g o . Carlosz, én kisdedem? 
ber vagyok! > 

C a r l o s z . Nem vagyunk kicsinyek' •> 
ha a' környülmények bajt vonnak fe-
linkbe; akkor vagyunk azok| ha magún- j 
kat velek öszvegázoltatjuk. Még eggv: 
lélegzést, Clavígo, 's magadnál vagy. 
Rázzd-le magadról eggy érezés'rongya- , , , 1 
itj me l lymost már úgy nem illik reád; . \ Jj j < 
mint áz a* szürke libernyák nem, és az 
íl huanyászkodó'kép|mellyel Madridba < 
érkézéi. A' mit értted ez a' leány teve, 
azt te neki régen leszolgáltad^ azt pedig j y 
hogy neki köszöiihetéd az első szeren- , 
esés elfogadtatást a' Publicum előtt 
oh, eggy más .ugyan-azt's többet tett 

^volna társalkodásod' örömeiért. s nem 
csinálna ennyi kívánságokat! 5 juthat 

Debreceni Egyetem Egyeten 
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n a e o l l y b a l g a t a g s á g f e j e d b e | h o g y b í r - s . 

t o k o d ' f e l é t a z o n M e s t e r e d n e k a d d ! k i - ^ 

•| % jrfel h a r m i n c z e s z t e n d ő e l ő t t a z á b é c z é t 

t a n u l t a d ? — C l a v í g o — h á t ? 

C l a v í g o . I g e n , C a r l o s z ! M e g l e -

h e t h o g y á l t a l j á b a n i g á z o d v a n ; d e m i -

k é n t b ú v j u n k - k i e ' z a v a r b ó l ? E z t m o n d d , 

e z t m u t a s s d , h a t u d o d ^ 's ú g y s z ó l l j . 

C a r l o s z . J ó ! D e t e h á t a k a r o d ? 

| C l a v í g o . C s i n á l d h o g y a k a r h a s -

•7 j s a m l ' s f o g o m a k a r n i . N i n c s e s z e m m a -

g a m n a k ; l e g y e n n e k e d a z é n s z á m o m -

C a r j o s z . R a j t a t e h á t . M i n d e n e k -

n e k - e l ő t t e Ő U r a s á g á t e g g y b i z o n y o s k i -

m u t a t a n d ó h e l y r e i d é z e d , ' s m e z t e l e n 

k a r d d a l v e s z e d - v i s s z a a z í ^ á s t j m e l l y e t í ^ 

n e k i g o n d a t l a n u l 's á l t a l a k é n y s z e r í t v e , ' 

a d t á l v o l t . 

C l a v í g o . H i s z e n a z k e z e m b e n v a -

g y o n ; e l t é p v e a d á - v i s s z a ő m a g a . 

C a y l o s z . D e r é k ! i g e n d e r é k ! A ' , 

l é p é s t é v e v a n , 's t e i t t p a p o l t a t o d a z 

e f l a b e r t ! — T e h á t f o g j u k r ö v i d e n ! A z t , 

f o g o d n e k i í r n i e g é s z p h l e g m á v a l I h o g y j j 
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n e m l á t o d j ó n a k e l v e n n i k e d r e s h ú g á t ; 

h a é r t e n i a k a r j a m i é r t n e m , t e s s é k ner-

k i a' j ö v ő é j j e l e g g y b a r á t j a ' t á r s a s á g á -

b a n ' s o l l y n e m ü f e g y v e r r e l a ' m i l l y e n 

l e g i n k á b b l e s z k é n y e s z e r i n t , i t t ' s i t t 

m e g j e l e n n i e , ' s j S u n c t u m m e l l é . — J e r , 

C l a v í g o ! í r d m e g m i n g y á r t . É n S e c o n -

d á n t o d v a g y o k , 's ö r d ö g n e k k e l l e n e 

l e n n i b ő r é b e ' . . . 

C l a v í g o író-asztala felé indul. 
C a r l o s z . N e m ú g y , C l a v í g o ; m é g 

e g g y s z ó t . — H a j ó l m e g f o n t o l o m , a z ; 

t ő l e m o s t o b a s z ó v a l a . K i k v a g y u n k m i | •) 

h o g y e g g y i l l y e n n e k i - d ü h ö d ö t t fiúval 

t e s z ü n k - f e l ? M i é r d e m l i a z t Ő b e n n e j j 

h o g y ő t e t m a g u n k k a l e g g y s o r b a á l l í t -

s u k ? —r É s í g y h a l l d : H á t h a b e a d o m 

a z U r f i t f h o g y l o p v a j ö t t M a d r i d b a , h o g y « ; 

ó l n é v a l a t t j ' s b é r e l t t á r s s a l f f ú r t a m a g á t } 

' h o z z á d ; h o g y e l é b b n y á j a s b e s z é l l g e -

t é s á l t a l m e g t é v e s z t e , a z u t á n h i r t e l e n ' 

m e g t á m a d a , 's m e s t e r s é g e s s z ö k d e l e -

s e k k e l t ő l e d e g g y c s ú f o s d e c l a r á t i ó t c s i -

k a r a - k i , 's a z t m o s t a n m á r e l s z ó r n i s z á n * 

d é k o z i k ? E z n y a k á t s z e g i , M e g l á t j a m i t 



174 C L A V Í G O . í 

t e s z e n s p a n y o l t h á b o r í t a n i - m e g p o l g á r i 

n y u g a l m á b a n . 

C l a v í g o . Igázod van. 
C a r l o s z . D e h á t h a , m í g a p e r 

l e fq ly , a' bizonyost játszanánk az Ur-
fival ? — mert ki tud ja , mit nem Kezd-
het ? 

C l a v í g o . É r t e l e k , 's a n n a k is-o . , 

m e r l e k j a ' k i a z e f f é l é t e l s ü t i ! h a h o z z á j ? j t 

f o g . - ' 

C a r l o s z . A z v o l n a m é g ! h a é n , 

k i h u s z o n ö t e s z t e n d e j e h o g y e g g y ü t t b i -

c z e g é l e k , k i o t t v a l é k | m i d ő n a z e m b e - | y 

r e k ' e l s ő j é n e k e g y m á s t é r v e h ö m p ö r g ö t t -

a l á h o m l o k á r ó l a k í n v e r é j t é k , c s a k e z t ' 

s e m t u d n á m ! — T e h á t s z a b a d k e z e t 

e n g e d s z n e k e m , ' s í g y n e m s z ű k s é g ; . > 

h o g y l e g k i s e b b e t í r j v a g y c s i n á l j . — A " 

k i b á t y á m - u r a m a t h í v e s b e d u g a t j a , e g g y > 

k i s p a n t o m i m á l t a l a z t k í v á n j a j e l e n t e - , 

.. n i j h o g y n i n c s k e d v e e l v e n n i h ú g o m - a s - ) 

s z o n y t . 

C l a v í g o . N e m > C a r l o s z ! É r j e n 

m i a k a r , a z t e l n e i t j t n é z h e t e m , a z t 

e l n é z n i s o h a n e m f o g o m . B e a u m a r c h a - " ^ 
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i s / M é m e s e m b e r , 'is i g a z s á g o s ü g y e 

m i a t t n e m s e n y v e d t ö m l ö c z b e n . E g y e -

b e t , C a r l o s z , h a t u d s z ! 

I, C a r l o s z . P a l i ! p a h ! g y e r m e k s é -

g e k ! H i s z e n m i a ' j ó e m b e r t m e g n e m i 

e s s z ü k ; a l k a l m a t o s q u a r t é l y k á t c s i n á -

l u n k n e k i , ' s l e s s z m i t e n n i e , i n n i a . , 

*6 s o k á i g ú g y $ e m t a r t h a t | m e r t , h a m a j d ( y 

l á t n i f o g j a h o g y t r é f á j a ' e í n e m s ü l t , e l -

l o h a d e z a ' t h e á t e r i t ü z , 's h u n n y á s z -

k o d v a c s ú s z a ' k e r e s z t h e z , 's a r r a meg-

g y e n n y a k r a - f ő r e a' m e r r e j ö t t , ' s m é g 

n a g y a l á z a t o s a n m e g k ö s z ö n i \ h a h ú g á - 1 ^ 

n a k v a l a m i k e v é s e s z t e n d e i t k i v e t n i m é l -

t ó z t a t o l ; a ' m i n é l , a ' m i n t l á t s z i k , n e m 

, i s k e r e s e g y e b e t . 

C Í a v í ^ o . L e g y e n h & t ! d e k i k ö -

t ö m h o g y v e l e s z é p e n b á n j . 

C a r 1 o s ; z . B í z z d r | á m m a g a d ' ! —Z , 

D e m é g e g g y e t . N e m t u d j a a z e m b e r / 

m i k é n t f e c s e g ő d i k - k i , m i n t k a p h a t s z e - 1 ^ 

l e t a' f i c z k ó , 's m é g r ^ á d t ö r , 's o d a í J X 

' m i n d e n . A z é r t h a g y d - e l h á z a d a t j h o g y ) •> 

e g g y l é l e k se t u d j a h o v a l e v é l . C s a k a' 

l e g s z ü k s é g e s b b e t , p a k k o l t a s s d - ö s z v e . 
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E g g y k a l a u z t a d o k m e l l é d k i o l l y h e l y -

r e v e z e t h o g y a' S z e n t - H e r m á n d á d s e m 

a k a d n y o m o d b a . N e k e m m i n d é g k é s z e n 

e g g y k é t i l l y e n e g é r l y u k a m . — M a r a d j 

f é k é v e l ! . , 

C l a v í g o . S z e r e n c s é v e l , C a r l o s z ! 

r C a r l o s z . B á t r a n ? v í g a n ! h a k e -

, r e s z t ^ s ü n k r a j t a , e g g y j ó e s t v é t k e l l 

c s i n á l n u n k . 

G u i l b e r t ' l a k á s a . 

S g p h í e G u j l b e r t . M a r í e B e a u ? 

, - m a r c k a i s munkával, 
M á r í e . B u e n c o i l l y h é v v e l t á v o -

cott-el ? 
S o p h í e . V á r h a t á l e g y e b e t ? É g é -

r e t t e d ; 's m i k é n t á l l h a t t a v o l n a k i a n - , 

jaak j e l e n l é t é t |a* k i t k é t s z e r e s e n k é n y t e - | 7 

l e n g y ű l ö l n i ? 

M a r í e . O a ' l e g é r d e m e s b b p o l -

g á r a k i t ismerek. — Munkáját mutat-
ván* E z t t a l á n í g y c s i n á l o m . B e ö l t ö m f 

i t t V s i t t f e l h A z o p a ; ú g y t e t s z i k , j ó l f o g í [ A 

á l l d n i . ' 1 

• . S o p h í e . 
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S o p h í e . I g e n j ó l . É n p e d i g p a i l -

l e - S z í n t v o n o k f Ő k ö t o m b e . N e k e m e g g y 

Szít t s e m á l l j o b b a n . — M o s o l y o g s z ? 

, M a r í e . Ö a n . - m a g a m a t ! M i l e á -

n y o k c s u d á l a t o s n e m z e t v a g y u n k ; a l i g 

e m e l í t j ü k m e g i n t f e j ü n k e t , '§ g o n d u n k . 

m i n g y á r t m e g i n t p á n t l i k & j m i n g y á r t m e * j 

g i n t b o d o r . ' 

S o p h í e . Á z t u g y a n t e m a g a d r a 

. n e m m o n d h a t o d . M i o l t a e l h a g y o t t v a l a j 

C l a v í g o , s e m m i n e m t u d t a c s i n á l n i ( W S 

M a r i é megretten., 's az ajtó Jelé * 
tpkínt. 

S o p h í e . M i l e l e t é g e d ? 

M a r í e . A z t h i t t e m , v a l a k i j ő . A h , 

y & s z e g é n y b e t e g safrv^ifr? O h , m é g m e g -

— STI E r e z z d m i n t d ö b ö g e h i u i j e d -

s é g b e n . 

) S o p h í e . L é g y n y u g t á n . r M a -

r í e \ t e i s á p a d s s ? K é r l e k , M a r í e ! , 

• M a r í e metlyéhez viuén uját. Itt I Jtl 
ú g y m e g s z ú r ! i t t ú g y m e g n y i l a l l i k . M e g - ' 

l á t o d , ihég m e g ö l . 

ÖTÖD. K Ö T . Jí i 



I F * C L A Q I G O . 

S o p h í e , K í m é l d m a g a d a t , M a -

r í e ! 

M a r í e . É n b o l d o g t a l a n e g g y ű g y ü 

kis l e á n y v a g y o k . Ö r ö m és b á n a t m i n -

d e n e r ő j ü k k e l r o h a n t a r i a k n y o m o r ú é l e -

t e m r e . M o n d o m n e k e d , c s a k f é l ö r ö m 

ú j a b b i b i r t o k a . N e m s o k á f o g o m é l n i 

ö r ö m e i m e t k a r j a i k ö z ö t t — t a l á n é p e n ; 

S o p h í e - M a r í e m ! é d e s e g g y e t l e -

n e m ! A z i l l y t ű n ő d é s e k k e l ö n n m a g a d 

v a g y m a g a d n a k g y i l k o s a . 

M a r í e . M i é r t c s a l o g a s s a m m a g a -

S o p h í e . I f j ú v a g y , s z e r e n c s e s 

v á g y , m i n d e n t r e m é l h e t s z . 

M a r í e . R e m é l h e t e k ? O h , i g e n ; 

a ' r e m é n y , a z a z é g g y b a l z a m j a a z é l e t -

i i e k , n é h a l e c s e p p e n s z í v e m b e , . I f j o n t i 

v í g á l m o k l e b e g n e k e l ő t t e m , V k ö r ü l -

ö l e l i k s z e r e t e t t a l a k j á t a n n a k a ' h a s o n - f 

l í t h a t a t l a n n a k | a ' k i í m e m e g i n t e n y é m ! j 

<4- O h S o p h í e , m e l l y k e d v e s , m e l l y 

S z e r e t e t r e - m é l t ó ő ! M i o l t a n e m l á t t a m 

— n e m t u d o i x í m e l l y s z ó v a l m o n d j a m -

Debreceni Egyetem Egyetemi 
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k i , — l e l k é n e k m i n d a z o n n a g y t u l a j - ^ 

d o n a i f m e l l y e k e g g y k o r m i n t v a l a m e l l y j 1 

b i m b ó b a n s z e m é r m e s e n f e k v é n e k ' b e n -

n e , a M f e s l e t t e n e k . A z o l t a f é r j f i v á l e t t , { 

' s e ' t i s z t a Ö n n - é r z é s s e l f m e l l y b e n * f e l - | j 

l é p , m e l l y o l l y e g é s z e n m e n t m i n d e n 

k e v é l y s é g t ő l , h i ú s á g t ó l , c s e n d e s 

» n a g y s á g g a l | m i n d e n s z í v e t e l k e l l b á j o l - j j 

, n i a . — . ' S m o s t ő l e s z e n e n y é m ? — 

N e i a , í s o p h í e , é n ő t e t n e m é r d e m l e t - * 

' « t e m , — m o s t m é g i n k á b b n e m é r d e m -

S o p h í e . Ö r v e n d j h o g y t i é d , V 

l é g y s z e r e n c s é s . — A ' b á t y á d — 

B e a u m a r c h a i s ; ó . 

H o l G u i l b e r t ? 

S o p h í e . Már regen oda ván; nem 
fog Soká múlathatni. 

M a r í e . B á t y á m m l e l t ? — f e b 

ugrik, 's nyakába boruL Mi lelt, bá* 
t y á m ? m i b a j o d . ? 

' B e a u m a r c h a i s . S e m m i ; h a g y j , 

é d e s M a r í e m ! 

M a . r í e- H a a ' t $ é d e s M a r í e d f a -

g y o k , s z ó l l j , m i f e k s z i k s z í v e d e * ? 
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S o p h í e . E r e s s z d . S z o b á s o k a' f é r j - . 

" f i a k n a k á b r á z o k a t c s i n á l n i , h a n i n c s i s 

,ok r e á . , 

M a r í e . N e m , n e m ! É n m & e k é -

p e d e t n e m r é g o l t a i s m e r e m , de, a z f e s t i . 

n e k e m m i n d e n é r e z e s e i d e t ; é n m á r m i n - ? J ] 

d ^ n érez-és| i t o l v a s o m e' m e g n e m r o m - 1 1 ^ 

l o t t , e* t i t k o l n i n e m t u d ó , s z é p l é l e k - ' ^ 

n e k h o m l o k o d r ó l . T é g e d v a l a m i é r t ; . 

k é r l e k , n e t i t k o l ó d j á l ; m o n d d - k i f c r i i 

b a j o d ? r * 

B e a u m a r c h a i s . S e m m i , ^ é d e s é -

, i m ! ü g y h i s z e m , n e m t ö b b m i n t s e m -

m i . —- C l a v í g o — 

M a r í e . M i t C l a v í g o K 

B e a u m a r c h a i s . C f a v i g ő t ó l j ö -

v ö k — n i n c s j ' 

S o p h í e . ' S e z z a v a r a - m e g ? 

Í B e a u m a r e h k i s . K a p u s a a z t | 

m o n d j a , e l u t a z o t t ; s e n k j n e m t u d j a , 

h o v a Í s e n k i j a e m t u á j a ^ m e n n y i i d ő r e . — - L 

H a e l t a g a d n á m a g á t ! h a v a l ó a n , e l u t a z o t t ! 

M i n e k azt ? miért azt ? 

- M a r í e . V á r j u k c s e n d e s e n . 
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B e a u m a r c h a i s , N y e l v e d h a z u d . f 

— Hahhjsápadt o r c z á i d , m i n d e n tete-J . 

m e d ' r e n g é s e , m i n d e n m o z d ú l a t i d a z t , 

J i i á l t j á k | h o g y n e m v á r h a t o d . — M a r i é ! j 

hevesen szorítja magához, e' döbögő 
h á n y k ó d ó s z í v e n e s k e m n e k e d , h a l l d 

e z t , b o s s z ú n a k I s t e n e ' ! h a l l j á t o k e z t 

m i n d e n S z e n t j e i ! j n e g l é s s z b o s s z u l v a * 

feahogy — m e g k á b j i l o k m i d ő n k é p z e -

l e m — h a h o g y m e g i n t e l p á r t o l t ^ 

i i a h o g y m á s o d í z b e n s z e g i - m e g a' l e g -

s z e n t e b b f o g a d á s t , 's í n s é g ü n k b e n m é g 

i n g e r e l n i m e r . N e m ! $ e m m e r i ! »fyem 

m e r h e t i ! L e h e t e t l e n h o g y m e r j e ! — „ 

H ú g o m , b o s s z ú t , o h ! b o s s z ú t á l l o k 

é r t t e d ! i . , t 

S o p h í e , Koránti készületek,szük> 
ségtelén hevesség! — Öcsém , könyö-
rülj e' szegény beteg gyermeken! í 

Maríe leül. 
S o p h i e . M i b a j o d , M a r i é ? á j u l * . 

n i a k a r s z ? >, i . 

M a r í e . N e m , n e m . D e t e m i n -

g y á r t e l í s i j e d s z . 

Debreceni Egyetem Egyetemi 
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1 S o p h í e szaglót nyújt. F o g d ez 

ü v e g e t . 

M a r í e / M i n e k ? — D e a d d . 

B e a u m a r c h a i s . H o l G u i l b e r t ? 

H o l B u e n c o ? •=— K ü l d j é r t t e k , n é n é m . 

Sophíe tel. — M i n t v a g y , M a r í e ? 

M a r í e , J ó l , t ű r h e t ő e n . ' S t e , b á -

t y á m , ú g y h i s z e d . . . ? 

B e a u m a r c h a i s . M i t , k e d v e s ? 

M i t ? . 

M a r í e . A h ! 

^ B e a m a r c h a i s . L é l e g z e t e d e l -

fág&dott. 
M a r í e . E " k i b e s z é l l h e t e t l e h d o b o -

g á s f o g t a - e l . 

, B e a u m a r c h a i s . M i v e l é l s z ? V a n 

k ö n n y í t ő d ? 

M a r í e . E g g y e t i s m e r e k . R é g o l t a 

t é r e m I s t e n t ő l . 

B e a u m a r c h a i s . M e g k a p o d , M a . 

, r í e ! m e g k a p o d . ' s ú g y h i s z e m , a z én, 

, i z e m b ő l . , 
M a i i é . J ó , b á t y á m ! 

Sophíe. vissza. ' 
E g g y K u r í r é p e n m o s t h o z z a e le-t 

v e l e t . A r a n j u e z b ő l j ö n . 
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B e a u m a r c h a i s . í rás, pecsét 
ve tünké. 

S o p h í e . Kértem, szállana - le, 's 
Tenne frisítőt. Nem akart; hogy sok de-
peciiei vannak. 

M a r í e . Néném, nem küldenéd 
Orvosért a'leányt? 

S o p h í e . Rosszul érzed magadat? 
— Szent Isten! Maríe, mi lelt? 

M a r í e . Elrémítesz, hogy végre eggy 
ital Vizet sem fogok kérni merni. — 
Sophíe! —*• Bátyám ! — mi áll. a* le-
vélben ?, Nézz,d\ mint reszket! mint lesz j 
oda! ' f 

S o p h í e . Öcsém ! kedves öcsém .' 
B e a u m a r c h a i s szótlat? veti 

•magát eggy ízekbe, a elejti a levelet i 
S o p h í e . Öcsém! ^Je lvest i t íP-

levelet 's olvassa. 
M a r í e . Hagy d nekem is! Látnom, 

kell — Jel akar kelni — Jaj ! érzem! 
Ez az utolsó — Néném, irgalomból, a' 
végső, a halálos döfést! — Megint öt-
pártol! 
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B e a u m a r c h a i s felszökve. El-
pártol ! —- megcsapja homlokát. Itt í 
i tt ! Megtompulva, bután áll lelkem é-
előtt m i n d e n , mintha mennykő zúzta , 
volná öszve' érzék|ii*Hét. — Maríe ! Ma- | 
ríe! meg vagy csalva ! — *5 én itt ál- * 
lok ! —> Mit? — hova ? —* Nem látok 
s e m m i t ! semmit! Semmi útaf , -semmi 
nyílást ! — visszaroggyan. 

G u i l b e r t jön. 
S o p h í e . ' G u i l b e r t , segé ly j ! oda 

vagyunk!; Segély j ! oda Vagyunk! 
, G m i J b e r t . Sophíe! 

S o p h í e . Olvassd 1 olvassd ! A ' K o - , 
vet jelenti a® -öcsémnek^ hogy Clavígo j -y f 

vádat teve ellenej hogy magát ál név a- • s 
latt fúrta hozzá, hogy ágyában pis |tolt y 
szegze me | lyének, ' s kényszerítette*hogy ^ j 
magáról eggy gyalázatos declarátiótad-, ^ 
j o n ; és ha hírtelen útnak nem i n d u l j 75* 
Spanyol-országot mingy árt itt nem hagy-
j á , tömlöczbe fogják vonszolni# hon-
Wt& kiszabadítani Követnek minden f y 
igyekezete 's tekintete melletti i|f csak- . Jfy 
nftm lehetetlen lesz. \ w 
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;..e B e a u m a r c h a i s jeltobbanva. 
V o n s z o l j a n a k ! o h v o n s z o l j a n a k ! «Te h i - , - x , 

d e g ü l ő t e s t é t ő l ! jjfe o n n a n | h o l é g ő b o s -

s z ú m a t p á r á z ó T e r é b e n o J t o m - e l . — 5 

H a h h ! m i n t é g , m i n t l á n g o l b e n n e m 

ez i r t ó z t a t ó , e' d ü h ö s s z o m j az ő v é r e 

u t á n ! H á l a t e n é k é d - , m e n n y b e l i Is-; 

t e n , k i á z e m b e r n e k t ü z e s k í n j a i , e l -

v i s e l h e t e t l e n k í n j a i ' k ö z e p e t t e i s e n y h ű - , 

l é s t n y u j t a s z f é s k ö n n y e b b e d é s t ! —7 M i n t j ) $ 

— r é s z é t ez a z I i*£ é g e t i m e j l y e m i j e k m i n d e n 

i r t ó z a t o s b o s S z u ! a z ö n n - m a ^ a m ' ösz-

v e r o n t á s o m b ó l , e' b u t a h a b z á s b ó l m i n t 

r a g a d - k i , m i n t r a g a d m a g a m o n f e l ü l j j 

a z a' d i c s ő s z é p é r z é s , á z a' n y u g t o t 

n é m e n g e d ő v é r s z o m j ! — V é r t ! V é r t ! 

— M i n t v a g y o k m e g k ö n y é b b e d v e ! m i n t 

v á g y m i n d e n b e n n e m , m i n d e n ! m e g - | 

k a p n i ő t e t ' ! ö s z v e k ú z n i J ö s z v e r o c c s a n - I » 

t a n i í 1 

S o , p h í e. R e t t e n e t e s v a g y ! 

B e a u m a r c h a i s . A n n á l j o b b ! 

— N e m , n e m k e l l v a s ! n e m k e l l f e g 

v e i ! E ' k é z z e l m a r c z o n g l o m - m e g — 
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h o g y e n y é m l e g y e n az* ö r ö m , e g é s z e n 

e n y é m a z é r z é s : É N ö l t e m - m e g ! 

M a r í e . A ' s z í v e m ! a ' s z í v e m ! 

B e a u m a r c h a i s . L e á n y , n e m 

t u d á l a k m e g m e n t e n i , d e l e g a l á b b b o s - , 

3 s z u l v a l é s s z . N y o m a u t á n i n d u l ó i m i n t ' ? 

a z e b a v a d é u t á n : f o g a i m v á g y v a v á g y -

n a k h ú s á r a , í n y e m v á g y v a v á g y v é r é -

r e . — M i e z ? v é r e n g e z ő f e n e v a d d á l e t t e m 

e ? M i n d e n e r e m b e n f o r r , m i n d e n í z e m - . 

b e n b u z o g a'> k í v á n s á g r | á r o h a n n i . H a - I 

I á i i g g y ű l ö l n é m a ' k i m é r e g g e l ö l n é - e l 

e l ő l e m j a' k i e l ő l e m g y i l k o s , v a s s a l s z ú r - I j 

n á l - e . O G u i l b e r t ! j e r , v e z e s s n y o m á b a ! 

— H o l B u é n c o ? J e r t e k , ű z z ü k , m í g r | á - i J b 

t a l á l u n k . 

G á i l b e r t . S z ö k j ! s z ö k j ! 

M a r i f . M e n j , b á t y á m ! 

S o p h í e . G u i l b e r t , v o n d f é l r e i n -

n e n ! m e g ö l i a ' s z e g é n y b e t e g e t . . 

B u e n c o jön. » 

* E l i n f i e n , U r a m ! e l ! h a m a r e l ! 

N e m m e g m o n d t a m e h o g y í g y j á r u n k ? 

A l a t t o m b a n s z e m m e l t a r t o t t a m m i n d e n t . , 

Ú t n a k h a m a r ! E z e r s z e m v i g y á z r £ á d ; j ^ 
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m i n d e n h o l ; k e r e s n e k . O d a v a g y h a t ü s -

t é n t n e m t á v o z o l . 

B e a u m a r c h a i s , Nem én. — 
Hol Clavígo? 

B u e n c o . N e m t u d o m . 

B e a u t o a r c h a i s ; T u d o d ! — t é r -

d e n f é r l e k , f e l e l j — m o n d d - m e g , v a l l d -

* m e g : h o l v a n ? ^ 

S o p h í e . A z I s t e n é r t , B u e n c o ! 

~ M a r l é . O d a v a g y o k ! o d a v a g y o k ! 

—- eldől. Clavígo ! » 

S o p h í e . J a j n e k ü n k ! o d a v a n ! 

M a r í e , M e n n y n e k I s t e n e , n e 

h a g y j b e n ü n k e t ! — M e n j , b á t y á m 

m e n j ! m e n j ! m e n j ! 

B eá u m arc h a i s térdrehull előt-
te, Maríe többe' magához nem tudte'r-
nL T é g e d h a g y n i - e l ! T é g e d h a g y j a -

l a b - e l ? 

S o p h í e . M a r a d j t e h á t , 's r o n t s -

öszve m i n d n y á j u n k a t j q.' h o g y ' ezt i t l 

m e g ö l é d . O d a v á g y j é d e s M a r í e m ! T é 

g e d b á t y á d ö l e - m e g ! 

B e a u m a r c h a i s , V á r j , n é n é m 
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S o p h í e "falánkkal. S e g é l l ő b o s -

s z u l ó ! — S e g é l y j m a g a d o n . 

B e a u m a r c h a i s . É r d e m l e m e z t ? 

S o p h í e . Add-vissza őtet, 's úgy 
osztán tíienj tömlöczödbe , m e n j hóhér-
polczra, Teredet kiönteni — de ádd-
vissza őtet nekem! 

B e a u m a r c h a i s . S o p h í e ! 

S o p h í e . H a p e d i g o d a T a n — h a 

m e g h o l t — t a r t s d - m e g n e k ü n k " m a g a -

d a t ! — megöleli. Ö c s é m , t a r t s d - m e g 

m a g a d a t n e k ü n k ! a t y á n k n a k ! — M a -

ríe^kiszenvedte a ' m a g á é t , *s e £ g y I s -

t e n é l a z e g e k b e n , h a g y d a n n a k a ' 

b o s s z ú t . 

B u e n c o . E l i n n e n ! e l , h a m a r ! 

J ő j ö n á z Ú r , é n e l r e j t e m , m í g a z o r -

s z á g b ó l k i i l l a n t h a t u n k . 

B e a u m a r c h a i s Mariéra ömöl 
*s elborítja csókjaival. Húgom ! —Jelre 
rontják. Megöleli Sophiét. Ez kijeslik 
harmad)ól. Mariét elviszik, 's Beaumar-
chais és Buenco eggyütt mennek. 
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G u i l b e r t . A z O r v o s . 

Sophíe visszatér azon szobából ho-
va a Megholtat vitték. Késő ! Oda van! 
o d a v a n ! 

G u i I b e r t . K é r e m a a U r a t , t e k i n -

t s e . — L e h e t e t l e n . 

él. 

ö T O D l K A K T . 
,%:k 

A ' G u i 1 b e r t ' h á z a e 1 ő 11. S e -

t é t é j . 

A' ház nyitva• A' kapu előtt há-
rom fekete-köpenyes ember fáklyákkal, 

. C í a v í g.o posztózütbaleplezve,'skard-
ját hónja , alatt tartván. C s e l é d j e ,, ( i/ 
szövétnekkel világít előtte. , . ^ • J)t >' ' ^ ^ 

C l a v í g o j l í e n i mégmondtSriiT,; 5 

hogy köFMcT ez úczát? ' X A ' " f ü /' 
C s e 1 é d J F e l e t t e n a g y ú t a t t e v é n k . 

v a l a , p e d i g a z Ú r s i e t . M á r k ö i s e l v a - ; 

g y ü n k o d á z o l r é á n k D o n C a r l o s i v á r . f 2 1 

A A % 



C l a v í g o . M a r í e ' l a k á s a és t e m e - r 

- H i d e g f u t j a - « l c s o n t j á i m a t i M e n j , í » 

m e g . k i t t e m e t n e k ? ' ' 

Ipo C L A V Í G O . 
C l a v í g o . F á k l y á k a m o t t ? 

C s e l é d . T e m e t n e k . — K é r e m , jŐ-

j ö n a z Ú r . 

C l a v í g o . M a r í e ' l a k á s a és t e m e -

tés. -

t u d d - m e g , k i t t e m e t n e k ? 

Cseléd az emberek felé megyeri. 

K i t t e m e t t e k ? 

' E m b e r e k . B e a u m a r c h a i s M a -

r i é t . I 

, Clavígo -eggy köre űlj,'s beburkol- j "j 

ja magét. ' 

C s e l e d vissza. B e a u m a r c h a i s M a -

r i é t t e m e t i k . ' 

C 1 a v í g o felpattanva. E ' n e v e t , 

k e l l e e m l í t e n e d , g y i l k o s ? e ' n e v e t W e l l y j J 

m i n d e n v e l ő t k i c s a p c s o n t j a i m b ó l ? 

C s e l é d . C s e n d e s e n , U r a m ! J ő -

j ö n a z Ú r ! K é p z e l j e m e l l y v e s z é l y b e n 

forog. . 
C l a v í g o . P o k o l b a v e l e d ! É n v e s z -

t e g m a r a d o k . I 

C s e l é d . O C a r l o s l ! O h 
k a d h a t o k r & á ! E z m a g á n k í v ü l v a n . 

- l ; 
1 . y 

H o l a- f 

Debreceni Egyetem Egyetemi 
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Jai 
érő- * 

, \ ^ 
- J í 

* T e m e t k e z ő k , távolra. 
C l a v í g o . Megholt! Maríe \ J^eg-

holt! Amott a' fáklyák, gyászos kísérő 
ji. Tünemény, varázsjáték. Ijeszteni a-
kar; tükröt vet előmbe, hogy lássam 
hitetlenségem' következéseit 's borzad- | [ 
jak-meg. — — Még ideje! Még —• 
Reszketek ! szívem borzadva hűledfez ! 
— N e m , nem, Maríe ! nem halsz-meg! 
Jövök!, jövök! ,— Tünjetek-el, éjjé- f ' 
li lelkek, kik ijesfgetve álljatok - el úta- j Z-L 
mat. A' Temetkezők felé indul. Tün- I 
jetek-el! — Veszteglenek. Jaj nekem! » 
meredt szemekkel néznek r |ám ! Jaj ne- / | 
kem ! ők emberek | mint én. — Tehát 

. való! ^ Való ? — 'S meg tudod fog-
ni ? — Oda van ! Nincsen többé ! — Az 
éjfélnek minden borzasztáslival rohan • -

- • _ _ _ . * J : — * . « U U - Í I I 

f ) 

ám V gondolat: Nincsen, többé ! 
lm lábaidnál fekszik, az eltaposott ró-

zsa —te pedig — Isten ! könyörülj raj-
tam a' te egeidben ! — én öltem-meg 

Iőtet — Rejtezzetek-el, csillagok ! ne pii-
la^tsatokTalá! t i, kik olly sok ízben 

l látátok az istentelent a' legboldogabb 
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örömek köztt hagyni-el ama1 küszabö-
liet; kik látatok j mint andalgaf é-nék és . - ? 
lantzengés alatt1 arany phantasiákban ' .> 
végig az úCzákon, 's mint ébres^gette ( z X 
a' csendes ablakrostély megett figyelő 
leány' szívében {i'^szerelérű' legszentebb 
gerjedelmeit! — 'S íme jajjal töltöd-el p ' 
a' házat, V é g g y k o r boldogsága 
aczát halotti énekléssel 1 — Marié! Ma-
*ríe ! vígy magaddal! Vígy magaddal, p f 

Maríe! — muzsika szóllal-meg I jl 
benn a háznál. — Indulnak a' sír felé. 
T — - álljatok - m e g ! Ne 
SEegezzétek-le .' Hagyjátok még eggy%zer 
tótnóm ! -w. A' ház Jelé indul. — Hahh, 
| imek merek itt elébe lépni ? kit merek 
iszonyú gyötrelmeiben megszóllítani? 
barátjait e? bátyját e? kinek szívét a1 

legdühödtebb fájdalmak dúlják. — Mu- • 
zsika ismét. — Engem hív I engem hív! 
Jövök! — Melly dobogás ömöl reám! 
Boelly rettegés szegez-le ! — yí' muzsi- . 
%á harmad- izben szóllalrme^s hossza- 1 y 
tán tart. Áfáklyák mozdulnak a' ka~ 
pu előtt. Még más három I s ni e r et-
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|jgjBL lep hozzájokf sorban állanak, 
beeresztik ct menőket: Hatan'a' ko-
porsótviszik. G u i l b e r t és B u e IJCO 

mély gyászbariT ^ 
C 1 a v i g o előlép, AUjatok-meg ! 

G u i b e r t . M e l l y s z ó z a t e z ? 

C l a v í g o . Á l l j a t o k - m e g ! — A* 

Vivők megálldnak. 
, B u e n c o . K i i n e r é s j s l i m e g h á b o r í -

# # i 6' W k é s s e r e g e t ? 

C í a v í g o. Tegy étek-le. 
G u i l b e r t . fiahh. 

B n e n c o . G y a l á z a t o s ! M é g s e m 

s z ű n t e m e g t e h á t g o n o s z s á g o d ? K o p o r -

s ó j á b a i i s e m l e s z e m e n t h i t e t l e n s é g e d ' 

á l d o z a t j a ? ^ 

C 1 a v í g o . H a g y j a t o k ! N e v i g y e -

t e k a » e l c s ü g g e d é s ' d ü h é i g ; a ' m e g k e -

a e r e d t e k k e l v e s z e d e l m e s f e l t e n n i . L á t -

n o m kel l Atet. Leveti a\ borítékot 's 
fedelet. — Marié fejérbe öltöztetve, V 
öszvekötőtk kezekkel. Clavigo elborzad 
's visszadöbben , *s elrejti képét. . 

B u e n c o . F e l a k a r o d , t á m a s z t a n i | 

h o g y ú j r a m e g ö l d ? ; • • 

ÖTÖD. K Ö T . t & 
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C l a v í g o . Boldogtalan elméskedő! 
— Maríe! — Lerogy a koporsó mely 
lett. 

B e a u m ^ r c h a i s érkezik. 
Buenco ott hagya. Mondják, nem 

holt-meg. Látnom kell, ha az ördögök 
ellenzenék is. Látnom kell ! — Fák-
lyák ! — Rohanva megyen a Temet-
kezök fele', meglátja a' kopórsót, '* 
elnémulva ömöl reá. — Félre emelik. 
Ájulva van' Guilbert tartja* 

Clavígo a' koporsó' txüfelénélfel-
nettnél V emelkedik. — Maríe!— Marié ! 

B e a u m a r c h a i s felriadva. Ez az 
Ő szava volt! — Ki mondá-ki e' nevet? 
— Mint ömle lángol j düh minden erem-
be er szó' zengésével. 

C l a v í g o . Én vagyok! 
B e a u m a r c h a i s t tízbe - kevert $ J77 

szemmel. Kardhoz kap. Guilbert hát- s? 
ráitatja I 

C l a v í g o . Nem rettent engem szik-
tk%6 szemed , nem kardodnak- hegye. 
Nézz ide! -e-' zárV szemekre nézz! e" 
kolcsolt kezekre.' 

ioeni Egyetem Egyetemi és Ni 
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B e a u m a r c h a i s . N e k e m t e e z t ? 

'fiitépi magát a Guilbert' keféből, Cla-
vigónak megyen , kardra kelnek. Beau-
marchais állveri .Clavigót. 

C l a v í g o rogyva. K ö s z ö n ö m , só-

g o r ! Öszveadsz b e a t ü n k e t ! — elnyúl 
a koporsóm; -

B e a u m a r c h a i s elrántja. F é l r e 

©' S z e n t t ő l / k á r h o z a t o s ! 

C1 a y lg o. Jaj ! jaj í — jí Vivők 
tartják. % 

B e a u m a r c h a i s . y é r , ? — P i l -

l a n t s - f e l , M a r í e ! ^ p i l l a n t s - f e l ! N é z z e d 

m á t k a é k e d e t , 's ú g y o s z t á n h u n y d - b e 

s z e m e i d e t ő r ö k r e ! N é z z d , m i n t é k e -

s í t e t t e m - f e l n y u g t o d n a k s z e n t h e l y é t 

gyiLkosodjsftak v é r é v e l ! H a h h , m i s z é p , 

m i g y ö n y ö r ű ! " / 

S o p h í e jó. 
Ö|csém — I s t e n ! m i t ö r t é n t ? 

B e a u m a r c h a i s . L é p j - e l ő , k e d -

v e s , és l á s s d . Ú g y h i t t e m , r ó z s á t f o g o k 

m e n y e g z ő i á g y á r a h i n t e n i . E l h i n t e t t e m ' 

a ' r ó z s á k a t , d e — ú t j á r a a z é g f e l é . 

' . lg* 1
 - -

*ni Egyetem Egyetemi és Ni 
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\ S o p h í e . I s t e n ! O d a v a g y u n k ! 

C l a v í g o . E l i n n e n , b o l d o g t a l a n t 

4 e l , m i n e k e l ő t t e a ' n a p f e l j ő . A z a z I s -

1 t e n / a ' k i b o s s z ú l ó n a k k ü l d e , v e z é r e l j e 

í l é p é s e i d e t ! S o p h í e , h o c s á s s - m e g ! Ö -

c s é m i b a r á t i m , b o c s á s s á t o k - m e g ! 

B e a u m a r c h a i s . M i n t o l t j a é l -

C s ö r ^ ó v é r e s z í v e m n e k l á n g o l ó m i n d e n 

b o s s z ú j á t ! m i n t a l s z i k - e l l e s i e t ő é l t é v e l 

m i n d e n d ü h ö m ! — Clavigönak nie-

Í
gyen. — V e s s z ! É n megbocsátok. 

C 1 a v í g 'o. K e z e t r'<^á! — !S t e i s , 

éőüHíé ! És te is ! —* Buenco te-

S! 

te is ! — B u e n c o té-
továz. -

S o p h í e . A d d n e k i , B u e n c o ! 

C J á v í g o . K ö s z ö n ö m , S o p h í e ! t e 

a z éh. r é g i m v a g y ! — T e p e d i g l e l k e 

a z é n S z e r e l m e s e m n e k ! h a m é g i t t l e -

b e g s z k ö r ű l ü n k / t e k i n t s - a l á ! n é z z d e -

z e k n e k m e n n y e i j ó s á g o k a t ! m o n j d á l -

d á s ó d a t r | á ! 's b o c s á s s - m e g t e i s ! 

M e g y e k ! m e g y é k í Ö c s é m , m e n t s d -

i f t e g m a g a d ' . — S z ó l l j a t o k , m e g b o c s á -

t o t t ' e n e k e m M a r í e ? M i n t h a l a - m e g ? 
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, S o p h í e . V é g s z a v a s z e r e n c s é t l e n 

tteved v o l t . B ú c s ú n é l k ü l v á l t - e l t ő l ü n k . 

^ " C l a y í g p . Ü t á n a m e g y e k , 's meg-

viszem n e k i a' t iéteket. 

C a r J o s z . C s e l é d j e . 
C a r 1 o $ z . C l a v í g o ! — G y i l k o é í \ 

C l a v í g o , , H a l l j e n g e m e t , C a r j o s z I , c 

í m h o l v á n á l d o z a t j a t a n á c s a i d n a k . — ' S j 

m o s t a « o q Vértre! m e l l y f o e n é l e t e m t a r -

t ó z h a t a t l a n u l f o l y - e j , k é r l e k , k é n y s z e * 

r í t t e k , t a r t s d n t n e g a' s ó g o r o m a t . 

C a r l . o s i . C l a v í g o ! A' Cseléd-

hez. M i t á l l a s z h e n y é n ? O r v o s é r t ! O r -

v o s é r t ! / 

a' Cseléd el. 
C l a v í g o . H a s z o n t a l a n i g y e k e z e -

t e k ! T a r t s d - m e g * v é d d a z ö c s é m e t ! — j 

A d j k e z e t r ^ á , C a r l ó s z . — E z e k i t t n e - j 

k e m m e g b o c s á t o t t a k , 's í g y b o c s á t o k - ^ 

m e g n e k e d é n i s . — E l k í s é r e d a ' s z é -

l e k i g , ' s — a h ! v 

Car losz megdobván a földet. 
C l a v í g o ! C l a v í g o ! 

C l a v í g o cC kopörsá felé mász , 
's megdől hozzá. M a r í e , ide kezedet! 
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— Jelbontja a kötelékeket, 's jobbját 
kezébe veszi. 

S o p h í e Beaumarchaishez. E l in-

á é n , s z e r e n c s é t l e n ! e l i n n e n ! e l I 

„ C l a v í g o . í m e j o b b o m b a n j o b b j a 

— f a g y o s h o l t j o b b j a ! — M a r í e , t e e -

n y é m v a g y — ö r ö k r e e n y é m — É s m é g 

©' c s ó k j á t a z ö s z e k e l é s n e k . A h ! 

S o p h í e . H a l . S z a l a d j , ö c s é m ! 

M e n t s d - m e g m a g a d a t ! 

B e a u m a r c h a í s megöleli nénjét. 
S o p h í e . megölelvén Beaumar-

chaist, '« eggySzersrnind tolja. . 
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S Z E M É L Y E K . 

PÁL , Kereskedő. 
M A R I S K A , t e s t v é r e . 

MEGYERI. 

P 0 S T A L 2 G É N r . 



P Á L 
az iró-asztal mellett. 

í > h é t e n k é t ú j ^ % s á r l ó m m e g i n t . H a , 

a z e m b e r i p a r k o d i k , c s a k e l é l ; 's b á r 

c s é p i e n k é n t j ő , a ' , s o k c s e p p k ő i s z é p i f * L 

•* r a k á s k a v á | u t o l j á r a , 's a ' k i k i s j á t é k o t í t i f C 

j á t s z i k , a ' k i s j á t é k n a k i s . ö r ü l , 's k e v e - { 

s e b b e t v e s z t i h a r e s z t . Kopogásazajtón. | J -

S z a b a d ! — M i j ó t h o z K e j / d ? 

P o s t a l e g é n y . E g g y t e r h e l t l e -

v é l . H ú s z a r a n y á l l a ' b o r í t é k o n . 

P á l . J ó ! i g e n j ó ! <— í r j u k a' löb-r 

k i h e z , 

y .Póstalege'ny el. j c -
P kíj a\ levelet olvasván. Ezt í ^ 

g y a t t m a n e m m e r t e m í g é r n i m a g a m u l 

n a k . í g y m e g a d h a t o m a ' M e g y e r i ' p é w r 

, z é t , 's e m b e r s é g é v e l n e m é l e k - v i s s z a . 

T e g n a p e z t m o ü d á : H o l n a p h o z z á d m p -

g y e k . N e m s z e r e t t e m h o g y m o n d t a . 
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T u d t a m h o g y n e m f o g s ü r g e t n i , ' s í g y 

[ j e l e n é s e k é t s z e r e s t t s ü r g e t . — Felnyitja 

I satulTjátí's pénzt számlál. Néha nap-
j á n j m i d ő n a' p é n z o l v a d t k e z e m b e n , 

l e g i n k á b b n e m s z e n v e d h e t t e m a z t a' 

j ! k ö l c s ö n ö z ö l | a ' k i v e l e m s z é p e n b á n t . ? 

A ' k i k i l e s e t t , a ' k i f ^ á m j á r a m i n d é g , , 

' a' k i z a k l a t o t t , a z z a l « é n - i s s z e m t e l e n ü l 

' b á n t a m . A z o l l y a n j a' k i n e m s z ó l l , e- | , 

g y e n e s e n m e g y e n az e m b e r , s z í v é n e k , f 

' 's l e g i n k á b b u n s z o l j a fizetésre, r ^ á h k ; . * ; 

bízván a' m j óhajt. Pénzt Jteszen félre J V b 
, az asztalon. K ö n y ö r ü l ő / I s t e n 1 , h á l a t e - ' 

n é k e d ) h o g y i i v e r g ő d t e m a:' s z é p g a z d a - I ? 

g á g b ó l | ' s m o s t m á r s z á r a z o n ü l ö k . •— ' ' ' . 

Eggy könyvet veszen-eló. Áldásaid# ^ 
k i c s i n y b e n , n e k e m , k i a d o m á n y a i d a t 

n a g y b a n t é k o z l o t t a m - e l ! ' S ú g y oszmán 

. . . K i t n d n á m e m o n d a n i ? • * — — D e 

t e s e m m i t n e m t é s z e s z é r e t t e m , m i n t 

é n n e m t e s z e k s e m m i t m a g a m é r t . H a 

a" k e d v e s t e r e m t é s n e m V o l n a , i t t ü l n é k f 

ej's t ö l t e n é m e f r a c t i ó k k a l a z i d ő t ? — ' " j y 

O h M a r i s k a ! h a t u d n á d ^ h o g y a' k i t t e 5 

b á t y á d n a k g o n d o l s z x e g é s z e n m á s s z í v , , 
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v e i . e g é s z e n m á s r e m é n n y e l d o l g o z i k 

e t t e d T a l á n . . . a h i a? c s a k u g y a n k e -

s e r ű S z e r e t ! s z e r e t ! — D e csak 

m i n t t e s t v é r é t . P f u j ! ez m e g i n t h i -

h « t l e n b e d é s ; p e d i g az s o h a n e m s z ü l t 

j ó t . — — M a r i s k a , b o l d o g l e s z e k ! B o l -

d o g l e s z e s z t e is , M a r i s k a ! 

Mariska be. 
M i k e l l , b á c s i ? H í v t á l ? 

P á l . N e m é n , M a r i s k a . 

M a r i s k a . R e á d é r t m e g i n t / h o g y 

e l c s a l s z a' főzés m e l l ő l ? 

M a r i s k a . M á s s z o r m e g l e h e t . I s -

m e r e m é n a' t e s z a v a d a t , P a l i ! 

•••., P á l . H á t m i t c & i n á l s z o d a k i n n ? 

M a r i § k a. E g g y p á r g a l a m b o t k o p -

p a s z t a t é k s ü l t n e k " , m i n t h o g y M e g y e r i 

ú g y i s i t t e s z i k . . ; 

P á l . T a l á n . ? A 

, M a r i s k a . A z o k h a m a r m e g s ü l - 1 

n e k . H a k e l l o s z t á n , c s a k s z ó l l j . —>, f 

K é r n i a k a r o m M e g y e r i t I h o g y t a n í t s o n * . , 

m e g ú j é n e k é r e . ! 

P á l . T e M e g y e r i t ő l ö r ö m e s t ' t a -

n u l s z ? 
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M a r i s k a . O h , ő é n e k e t s o k a t 

t u d , e V g y ö n y ö r ű e k e t . ' S h a o s z t á n asz-, 

t á l n á l ü l s z , 's l e c s ü g g e s z t e d f ő d e t , r e á - ; 

k e z d e m ; m e r t t u d o m énj h o g y t e m i n - I ^ 

g y á r t e l m o s o l y o d o l / h a a z t d a l l o m m a -

g a m b a ' / a ' m i t t e s z e r e t s z . 

P á l . C s i n t a l a n ! 's m e g s e j t e t t e d % 

. M a r i s k a . N a g y d o l o g i s a z t s e j - , 

t e n i j a ' m i t t i t i t k o l t o k , f é r j f i a k ! — H a j-j 

n i n c s m o n d a n i - v a l ó d , b á t y á m , m e - ' 

g y e k ; m e r t o d a k i n n s o k h o l m i v á r . — 

E g g y c s ó k o t b ú c s ú z ó b a ! 

\ P á V elkapván fejét,. ^ Poszpásznak 
— h a j ó l í e S f . s ü l v e a ' g a l a m b . 

ÍVJ a r i s k a . C s a k n é z z e a z e m b e r , 

m i g o r o m b á k e z e k a' b á t y á k ! H a M e -

g y e r i , v a g y v a l a m e l l y m á s d e r é k i f j ú 

r e m é l h e t n e e g g y e t , o l l y a t s z ö k n e ö r ö -

m é b e n m i n t a ' f a l , 's i m h o l e z a ' s z é p 

Ú r a z t i s e l t o l j a [ a ' m i t n e k i a d n i a k a - j y 

í o k . — A z é r t 19 ö s z v e é g e t e m a ' g a -

lambot. , 

, , V ' 4 
1 P á L A n g y a l ! É d e s M a r i s k a ! H o g y 

m e g t u d o m á l l a n i , h o g y n y a k á b a n e n x 
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esém, 's neki mindent meg nem val-
lok ! — Láthatsz e le mireánk , bzent 
ásszony, a ki e' kincset nekem keze-
im köztt tettedé-le ? — Oh igen! ÓK oaa 
fenn látnak, fádnak mindent;a' m i i t t J 
esik. — Charlotte,, te az én szerelme-
met teeránttad nem jutalmazhatád-meg , t l 

áemmi jobbal mint hogy kimúlván, 
nekem hagyád leányodat. Ebben adád 
nekem mind azt a' mire szükségem va-
la; általa csati ál ismét az élethez. Úgy . / j £ 

s z e r e i m őtet mint ^ gyermekedet — j ~ 
's most — Úgy tetszik , téged látlak; 
úgy tetszik, megifjodva; adott-vissza ne-
kem az ég\bogy már most eggyek le- , '. 
gyünk, eggyek maradjunk, a' hogy' é» 
Jetemnek &zép álmában nem lehetett. 

, — Gyönyörű ! gyönyörü l Áldásodat 
rák , mennybel i Isten! 

M e g y e r i belép. 
Jói estvét! 
Pál . Édes Megyeri, én igen igen 

zerencseS vagyok; ez estve csoporto-
san ert a jó. Ne ma bajainkról eggy szót 
is * ne ma semmit ja' mi elkedvetlenít*-; 7 



H e t n e . ' I m h o l a ' h á r o m s z á z f o r m t o d . V e d d -

f e l . K ö s z ö n ö m j ó s á g & d a t , s z í v e s e n k ö s z ö -

n ö m . í r á s o m a t r ó l a v i s s z a d o d ^ h a m a j d / - } 

e g g y s z e r k e z e d b e a k a d . J e r f e c s e g j ü n k 

M e g y e r i . H a s z ü k s é g e d t a l á l l e n -

n i r ^ á . . . . . 

P á l . H a k e l l m e g i n t , i g e n . T u d o d 

h o g y é n b í z o m b a r á t s á g o d h o z ; d e v e d d -

f e l m o s t . — H a l l o d e , M e g y e r i — C h a r -

l o t t n a k e m l é k e e z e s t v e m e g i n t e l e v e n e n 

t á m a d a - f e l l e l k e m b e n . 

M e g y e r i . A B n á l a d n e m r i t k a 

d o b # . i 
P á l . I s m e r n e d k e l l e t t v o l n a . — D e -

r é k - a s s z o n y v o l t . . 

M e g y e r i . Ö z v e g y v o l t ^ m i k o r is» -5 

m e r e t s é g é t c s i n á l t a d ? t ' • ' v 

P á l . ' S o l l y t i s z t a ! o l l y n a g y ! T e g « 

n a p m e g i n t o l v a s t a m e g g y i k l e v e l é t . 

T e v a g y a z a z e g g y t e r e m t é s i a ' k i ' f e l ő - 1 

lök valamit tud. — Satullja után nyúl. 
M e g y e r i magában. C s a k e z e g g y -

feser h a g y n a b é k é t ! H á n y s z o r n e m b e -

S ^ é l l t e m á r ! E g y é b k o r u g y a n s z í v e s e n 

e l h a l l g a t o m , m e r t a ' m i t m o n d , m e -
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l e g e n b u z o g - f e l s z í v é b ő l ; d e m o s t égé-

sién m á s d o l o g u l f ő m b e n . P e d i g é p e n 

e = m i a t t s z e r e t n é m j ó k e d v é b e n m e g -

. t a r t a n i . . 

Pál. Ismeretségünknek első nap-
j a i b a n e z t í r t a : „ A ' v i l á g m e g i n t k e d - , 

v e s k e z d l e n n i e l ő t t e m . P e d i g m á r e l -

s a a k a s z t á m v a l á t ő l e m a g a m a t , - r - a z 

Ú r á l t a l k e d v e s ! S z í v e m v á d o l : é r z e m j 

, h ó g y g y ö t r e l m e k e t k é s z í t e k m i n d az Ú r -

n a k m i n d m a g a m n a k . F é l e s z t e n d ő d -

l ő t t o l l y i g e n k é s z v o l t a m v o l n a h a l n i ; 

v most nem vagyok az.'' 
M e g y e r i . S z é p l é l e k ! 

P á l . A ' v i l á g n e m v a l a r | á érde- j •??, 
m e s . — . M e g y e r i , s o k s z o r b e s z é l l t e m , 

m i n t l e v Á k á l t a l a e g é s z e n m á s e m b e r r é . 

N e m f e s t h e t e m n e k e d k í n j a i m a t , bána.- , / 1 

t ó m a t , m i d ő n v i s s z a t e k i n t ^ # ^ , ' s a - | t f í j 

, t y a i ' ö r ö k s é g e m e t e l p a z a r o l v a l á t á m . 

Nen% l e h e t e t t m e g k í n á l n o m j o b b o m m a l , 

á l l a p o t j á t n e m l e h e t e t t k ö n n y e b b é t e n -

n e m . E k k o r é r z e t t e m l e g e l ő s z ö r h a t a l m a s j 

ö s z t ö n t | k i v e r g ő d n i a z o n s z o r o n g á s b ó l j j 1 

m e l l y b e n e g g y i k n a p o m a t a' m á s i k a u t á n 

Debreceni Egyetem Egyetemi 
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nyomorogva éltem-el. Dolgoztam; — de 
mit tett az ? . Tűrtem, iparkodtam; el-
múlt eggy ínséggel j teljes esztendőm ; U 
végre eggy élesztő súgárt kaptam; vagyo-
nom szemlátomást öregbedett, 's ő — 
meghala. Meg nem maradhaték tovább ; 
nem képzelheted szenvedéseimet. Nem 
tűrhetém a' helytjhol az ő társaságában' | % 
éltem , 's elhagyni aztjhol tetemei nyűg-J ? 

színak ? az is lehetetlen Vala, Kevéssel 
halála előtt ezt írta n e k e m . . . Eggy 
más levelet vesz-ela a satullbóL 

M e g y e r i . Igen szép levél! még , 4 

jól emlékezfeáarjfá; csak minap olvasánk- | -
— HaÚod Pál? ' ^ 

P á h Minden sorát, minden sza-
vát tudom , és még is mindég olvasom. , 
Ha meglátom írását^s a' papirost'mellyen j 
keze nyugodott, azt hiszem|most is r a j t a ^ 
nyugszik. — És valóan ott is nyugszik!— 
Gyermeksirást hallanak. Hogy Maris-
ka békével nem tud lenni! Megint elő-
fcapá a' szomszéd' fiját, 's azt nyaggatja 
(napestig, 'a bosszantgat sikoltásaival 
midőn csendesen szeretnék lenni ma-

gamban. 
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gamban. - Kiszáll az aj töri' — Ma-
r i s k a . l é g y c s e n d e s e a a z z a l a' g y e r e k k e l , ( 

v a g k ü l d d h a z a j h a s z ó t n e m f o g a d ; n e - ' 

k u n k i t t b e s z é d ü n k v a n . — Elmerül* 

ve áll. -
M e g y e r i . E m l é k e z e t é t n e m k e l -

l e n e o l l y g y a k r a n f a g a s z t g a t t i o d . 

,/ P á 1. í m e e' s o r o k ! e z e k a z ő u t o l -

. s ó s o r a i í u t o l s ó l i h e t e s e a' b ú c s ú z ó a n -

gyalnak ! > — öszve hajtja a' levelet. — 
I g a z o & v a n ; ' v é t k e s c s e l e k e d e t . — M e l l y 

r i t k á n v á g y u n k - m é l t ó k ' ú j r a é r e í n i é l e - ^ , 

t ü n k n e k e l m ú l t édesenJ^keserü p i l l a n t a - I l 

t a i t ! ' I ' 

M e g y e r i . S z e n v e d é s e i d e n g e m 

i g e n g y a k r a n m e g h a t n a k . E g g y l e á n y -

g y e r m e k e t h a g y o t t v o l t m a g a u t á n , ú g y 

m o n d á d , 's n e m s o k á r a az i s u t á n a m é -

n é a n y j á n a k . - B á r c s a k a z é l t v o l n a ! 

Úgsjr l e g a l á b b v a l a m i d m a r a d t v o l n a t ő - • , ^ . 

le^a" m i b e g o n d o s k o d á s a i d , e p e d é s ^ i d ' 

t a p a d h a s s a n a k . 

P á l éledve földúlván felé. Leá-> 
n y a ? A z édes v i r á g s z á l v o l t . A z t n e k e t t l 

f a g y t a . — M e g y e r i , s o k a t t e t t é r t t e m a* 

ÖTÖD. K Ö T . Í 4 
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s o r s . O h , h a m i n d e n t e l m o n d h a t -

n é k ! — 

M e g y e r i . M a j d e g g y s z e r , m i k o r 

s z í r e d v e l e e l t e l e n d . 

P á l . M i é r t n e k e l l e n e . . . 

Mariska eggy gyermekkel. 
* J ó é j j s z a k á t a k a r m o n d a n i , b á t s i . 

— D e n e c s i n á l j n e k i d u z m a d t á b r á z t , ( 

se n e k e m . A z t s z o k t a d m o n d a n i ' h o g y , f 

s z e r e t n é d h a f e l e s é g e d v o l n a 's e g g y r a - * 

k á s k a g y e r m e k e d . A z o k a t n e m l e h e t ú g y 

s i n ó r o n t a r t a n i | h o g y c s a k a k k o r s í r j a - | ? 

n a W m i k o r d o l g o d n i n c s . < ; y 

' P á 1. H a a z e n y é m e k s í r n á n a k ! 1 

M a r i s k a . V a l ó ; a z a' k ü l ö m b s é g \ 

s o k a t t e h e t . 

M e g y e r i . G o n d o l j a a ' L e á n y a s -

s z o n y ? , . j 

M a r i s k a , A n n a k f e l e t t e é d e s n e k I <j) í . 

kel l lennie. — Leguggol a gyermekhez, ' 
's öszve csókolj a. én a kis Pistát igen (^ , 

s z e r e t e m . H á t h a m é g ^ e n y é m v o l n a ! 

M á r n y o l c z b e t # t i s m e r ; é n t a n i - 7 

t o n v r k á . 

• vl> " 
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P á i l . A z a z , h a ^ m a g a d é v o l n a , 

loaár t u d n a o l v a s n i i s . <— ' N e m ? 

M a r i s k a . M i n d e n b i z o n n y a l . 

M e r t ú g y r e g g e l o l t a k é s ő e s t i g a z v o l -

n a d o I g o m \ h o g y ö l t ö z t e s s e m , v e t k e z ^ ) 

t e s s e m > t a n í t g a s s a m , c s í n o s g a s s a m . 

M e g y e r i . D e m i t m o n d a n a rka. 

Éz a t y j a ? 

M a r i s k a . O h , afc a t y j a é g g y ü t t 

j á t s z a n é k v e l e ; a z s z i n t ú g y f o g n á sze-

r e t n i í i i i n t é n . — P i s t á n a k m e n n i k e l l , 

> pát mond. •*— Palihoz vezeti. —~ Pa-
• t o l a t i d e b á c s i n a k ! t e n y e r e s t e l e p a -

r o l á t ! 

M e g y e r í magában. G y j f n y Ö r i L : ö 

é d e s t e r e m t é s ! — K i k e l l m a g a m a t n y i -

l a t k o z t a t n o m . - v 

M a r i s k a a gyermeket Megyeri* 
hez vive'n. I d e í s p a r o l á t ! ' ide e n n e k az ; 

\ Ú r n a k ! * 

P á l mqgában. 'S ez t i é d l e s z , *i 

t e a z ö v é ! E z s o k ; n e m é r d e m l e m a z t . 

-r- fenn szóval. M a r i s k a , k ü l d d haz'aü* 

g y e r m e k e t , 's m ú l a t t a s s d v a c s o r á i g M e -

g y e r i U r a m a t ; é n k i m e g y e k , v é g i g -

H * 
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j á r o m eggyszer k é t s z e r a n a g y - ú c z á t ; 

d é l o l t a m i n d é g ü l ö k . 

Mariska el. 
P á l . C s a k e g g y s z a b a d l é l e g z é s t a ' 

c s i l l a g o s é g a l a t t . S z í v e m o l l y i g e n t e l e 

v a n ; m i n g y á r t m e g i n t i t t l e s z e k . 

el' 
M e g y e r i . F o g j k o z a á v a l a h a , M e » ^ 

g y e r i H a m i n d é g c s a k m a g a d b a n t a r -

t o d , s e m m i s e m l e s z b e l ő l e . E l v é g e z -

t e d m a g a d b a n . J ó l e s z ! i g e n d e r é k l e s z ! 

K ö n n y í t e n i f o g s z b á t y j á n a k t e r h e i n ; ő , 

p e d i g — E n g e m ő n e m s z e r e t ' ú g y t a* -

h o g y ' f s z e r e t e m ő t e t . D e ő n e m t u d 

még h ó v v f e l s z e r e t n i , T— K e d v e s k i s l e -

á n y ! — N e m i s g y a n y í t j a m i r e v á g y o k , 

a z t h i s z i j h o g y c s a k barátság", é h e z é s e i v e l i | 

n é z e m . — J ó n a p j a i n k l e s z n e k , M a -

r i s k a ! — A z a l k a l o m m a g a n y ú j t j a S&, 

m a g á t . K i k e l l m a g a m a t n y i l a t k o z t a t . 

n o m ^ ' S h a s z í v e m e g v e t . . . O h , a ' b á t y -

j a m e g e g g y e z é s e f e l ő l n i n c s k é t s é g e m . 

Mariska, jön. 
> • M e g y e r i . Haza ereázté a'Leány-

asszony a' kicsinyt? ' 
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M a r i s k a . S z e r e t t e m v o l n a m e g -

t a r t a n i ; csak h o g y l á t o m , e l l e n é r e v a n 

a' b á t y á m n a k , é s ' í g y n e m t e s z e m . A ' j 

k i s l a t o r g y a k o r t a a g a k é i i | h o g y h a g y - I 

j a v e l e m h á l n i . • 

M e g y e r i . ' 5 n e m a l k a l m a t l a n ? 

* M a r i s k a . O h n e m ! N a p e s t i g o l l y 

^ V a d , O l l y p a j k o s ; e g g y p i l l a n t a t i g s i n c s 

n y u g t a ; 's h a o s z t á n m e l l é c s ú s z ó k a' 

p a p l a n : a l á , o l l y j á m b o r , o l l y c s e n d e s j 

m i n t a ' b á r á n y . Ö s z v e c z í r ó g a t , ösbve* 

s z o p i h o z z á m s i m u l . N é h a & o k á i g a l v á s -

b a vnerűf t u d o m h o z n i . 

M e g y e r i Jel hanggal. Á r t a t l a n 

k e d t e s t e r m é s z e t ! 

M a r i s k a.« E n g e m i n k á b b i s sze-. 

j r e t n e a z a n y j á n á l . 

M e g y e r i . Mert a'Leányasszony 
anyja neki. 

Mariska elhallgat. 
M e g y e r i sok ideig elnézvén. A % 

a n y a n é v e g g y s z e r r e b ú s s á t e v é a ' L e -

á n y a s s z o n y t ? 

M a r i s k a . Bússá nem. De csak 
ugy e lgondolom.. . 
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M e g y e r i . M i t , k e d v e s M a r i s k a ? 

M o n d j a - k i , m o n d j a , m i t g o n d o l - e l ? 

M a r i s k a , E l g o n d o l o m — v a g y 

n e m i s g o n d o l o m . C s a k h o g y n é h a o l l y 

c s u d á l a t o s , o H y m e g f o g h a t a t l a n . 

M e g y e r i . A ' L e á n y a s s z o n y n e m 

ó h a j t o t t v o l n a m é g s o h a . . . ? 

M a r i s k a . M e l l y k é r d é s e k e t t e s z e n 

a z Ú r ? 

M e g y e r i . M e g y e r i n e k a z n e m 

s z a b a d ? * 

M a r i s k a , ^ h a j t a n i , s o h a n e m . 

' S h a e g g y s z e r m á s s z o r v a l a m i e' f o r i n a 

g o n d o l a t feéresztü||utott i s f e j e m e n , e g g y -

s z e r r e o d a l e v e m e g i n t . A ' b á t y á m a t e l -

h a g y n i n e k e m l e h e t e t l e n v o l n k . L e h e -

t e t l e n ! h a a z á l t a l n e m t u d o m m e l l y 

b o l d o g j ö v e n d ő n y i f n a i s m é g e l ő t -

t e m . 

M e g y e r i . C s u d á l a t o s d o l p g ! — 

R e h i s z e n n e m h a g y n á - e l j h s e g g y v á -

r o s b a m a r a d n a v e l e ; -

M a r i s k a . N e m , n e m s o h a , n e m i 

R i l á t n a n e k i d o l g á h o z ? k i v i s e l n é g o n d -

j á t ? — S z ^ g á l ó ? V a g y h o g y é p e n 
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f e l e s é g e t v e g y e n ? — N e m ,• a z n e m 

l e h e t . 

M e g y e r i . H á t h a a ' L e á n y a s s z o n y " 

f é r j é h e z k ö l t ö z n é k ? S ó g o r a n e k i b a r á t -

j a f o g n a l e n n i , 's h á r m a n a n n á l j o b b a n : 

l á t h a t n á n a k a' h á z t a r t á s h o z . A ' L e á n y - ! 

a s s z o n y ' b á t y j á n : s o k k a l k ö n n y e b b l e n -

t i é a ' t e h e r . — - G o n d o l h a t e , é d e s M a -

r i s k a , s z e b b e g g y e s s é g e t ? 

M a r i s k a . Ú g y l á t s z i k j — - ' S h% 

m e g f o n t o l o m , ú g y i s v a n . D e o s z t á n 

úgy m u t a t j a m e g i n t m a g á t \ h o g y n e m 

m e g y e n . , 

M e g y e r i . N e m é r t e m a" L e á n y -

a s s z o n y t . 

M a r i s k a . P e d i g a z e g é s z e n ú g y 

V a n . H a m o s t r e g g e l f e l é b r e d e k , a z 

aa e l s ő d o l g o m h o g y f e l ü t ö m f ő m e t , ' $ 

h a l l g a t o m , f e n n v a n e m á r . H a n e m 

h a l l o k s e m m i t , l a s s a n k i s u h a n o k a ' 

k o n y h á b a , v i z e t t e s z e k a' t ű z m e l l é , 

h o g y m i k o r m á r f o r r , a ' b á t y á m k é s z e n 

•fcapja k á v é j á t f m i k o r s z e m é t m e g n y i t j a * 

M e g y e r i . K e d v e s k i s gazda#" 

M o n y ! 
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M a i i s k a . Azután neki - ülök j 's 
* j lábtokot kötök számára , 's tízszer iá 
/ £ e l - e l m ^ m rajta, hanem szűk e torok-

ban , ha nem rövidé? De az én fejem-
ben nem a'mérés ül , hanem csak hogy 

^ csinálhassak körüle valamit , hogy ég-
^ \ • gyet kettőt pillantsbn r | á m j mikor né-

1 ha két óráig is elír, hogy eggy kevéssé 
felviduljon Jbelé. Mert . látom én az ő 

•j] j \ szeménjhogy jól esik neki^mikor engem 
lát, ha ném akarja is hogy én azt tudj 
jam. Néha alattomban kaczagokf mint 

' akarja erővel^ ^komornak tenni magát. 
Jól teázi, hülömbfcn napestig gyötre-

; M e g y e r i . Szerencsés ember! 
M a r i s k a . É n , é n i v a g y o k a z ! 

H a m e g k e l l e t t e v á l n o m >tőlei n e m t u d - j 

. A á m m i t k e z d j e k e' n a g y v i l á g o n . H i -

s z e n é n i s m i n d e n t m a g a m é r t t e s z e k 

m i n t m á s , é » m é g i s ú g y t e t s z i k i ' t o i n -

^ Ú Q A t ő é r e t t e t e s z e k ; m e r t h a m a g a m -

n a k ^ c s i n á l o k ( L a l á m i t , m i n d é g ő ü l 

\ é í a e m b e n . ^ 
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M e g y e r i . 'S ha majd mind ezt 
férjéért teszi a' Leányasszony', képzel jé 
naelly szérencséslesz azaz ember ímelly 
hálás lenne az! melly élet lenne az ! 1 : 

M a r i s k a . Ügy képzelem magam , c 
is sok ízben, 's olly hosszú históriát el _ 
tudok róla mojidanij mikor úgy megü- ! $ i-
lök, kötni vagy varrni, hogy az hogy' f 

lennejhogy' nem lenne. De ha osztán , 
a valójára térek , szépen kisül | hogy j j 
nem megy. 

i Me g y ep L De miért ntem? , , 
Ma r i sk a. Hol találok embert] a' j y t 

ki megnyugszik rajt aj ha ezt m o n d o m : i 
^ F#glak szeretni " de ezt hallja 
nyomban mellé : úgy szeretni mint a- , 
bátyámatjnem foglak ; , netem ezután. 

> ifi mind azt kell tehetnem a' bátyámért 
a' mit eddig, Ah , látja az Úrbaagy^ ; 
aem megy. 

M e g y e r i Idővel a' Leányasszony 
ennek eggy részét férjéért fogná tenni, 
szerelmét férjére fogná általvinni. 
,» M a r i s k a. Az ám a' baj. Bezzeg 
ha a' szeretetet úgy lehetne emide amo* 

I 
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d a s z á m l á l n i m i n t a' p é n z t , v a g y H a h z 

ú g y t u d n á a' m a g a t á r g y á t v á l t o z t a t n i j 

m i n t a ' r o s s z c s e l é d m i n d e n f e r t á l y esz-

t e n d ő b e n a' s z o l g á l a t o t ^ ! ' 

M e g y e r i . A z i d ő s o k a t tesz l e -

t e t ő v é . 

M a.r i s k a . N e m t u d o m . — M i k o r 

ú g y a s z t a l n á l ü l , e b é d v a g y v a c s o r a u -

t á n , 's k ö n y ö k é r e t á m a s z k o d i k , l e n é z , 

>s e l n é m u l g o n d j a i b a n , f é l ó r á i g i s e l . 

t u d o k ü l n i m e l l e t t ^ ' s r ^ á n é z e k . Ő n e m I ) u < 

s z é p ; í g y s z ó l l o k n é h a m a g a m b a n ; és 

még is olly jól esil^ha nézhetem. — Va- } / 
Ió;, eggyszersmmd érzem) hogy j imagá- L ' 
é r t g o n d o s k o d v á n , é r e t t e m i s g o n d o s - ' ' 

k o d i k , 's a z o l l y a s s z e r t e l e n n a g y o t t e s z . 

M e g y é r i . F e l e t t e n a g y o t , M a r i s , 

k a ! D e h á t h a m a j d f é r j g o n d o s - I ^ 

k o d n é k j a* L e á n y a s s z o n y é r t ? 1 -

M a r i s k a . O s z t á n m e g ' m é g e g g y . 

T i f é r j f i a k d u z m a d t á l l a t o k v a g y t o k . P a -

l i i s - s o k s z o r k e d v e t l e n . D e a z ő k o m o r -

s á g a n ^ k e m n e m f á j ; a' m á s é t e l n e m í 

t u d o m t ü r n í . A ' P a l i ' k e d v e t l e n s é g e i ' 

c s e n d e s e k , m é g i s é r z e m n é h a . H a b o " 
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r ú l a t o s p i l l a n t a t j ü b a n j ó s z í v ű n y á j a s k o -

d á s | i m a t h i d e g e n v e s z i , e l t o l j a . — A z 

e n g e m b á n t — v a l ó | h o g y csak e g g y k é t , 

p e r c z ^ j f j ^ i g ; 's h a r ^ á m a g a m b a n ^ d u z z o -

g o k i s , | a z é r t e s i k , h o g y s z e r e t e t e m e ^ . 

m e g n e m i s m e r i ^ m i n t h o g y é r t t é k e , 

v é s b b é s z e r e t n é m . 

M e g y e r i . D e h á t h a m i n d e ' m e l - • 

l e t t c s a k - u g y a n t a l á l k o z n é k v a l a k i , | a' k i ; j 

, L e á n y a s s z o n y t j o b b j á v a l m e g k í n á l n á ? 

M a r i s k a. N e m f o g t a l á l k o z n i ! — 

's k é r d é s , h á t é n v i s z o n t m e g m e r n é m 

e t e n n i v e l e ^ a ' v e s z e d e l m e s p r ó b á t ? 

M e g y e r i . M i é r t n e ? 

M a r i s k a . N e m f o g t a l á l k o z n i í 

M e g y e r i . M a r i s k a — t a l á l k o z o t t . 

M a r i s k a , M e g y e r i ! 

M e g y e r i . T a l á l k o z o t t , m o n d o m ; 

'« í m e a' L e á n y a s s z o n y e l ő t t á l l . — 

H o s s z a s a n a d j a m e e l ő ? r ö v i d s z ó k k a l 

ö n t s e m e a' L e á n y a s s z o n y ' e l é b e a ' m i t 

s z í v e m o l l y r é g o l t a r e j t e g e t ? S z e r e t e m 

a' L e á n y a s s z o n y t , a z t t u d j a ; 's j o b b o m -

m a l k í n á l o m - m e g , a ' m i t s o h a n é m , 

k é p z e l ® . S o h a n e m l á t t a m l e á n y t j a ' k i 
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kfevésbbé érzenéjhogy szerelemmel tölt- i 
el maga'eránt mindent a' mi látja. — * 
Mariska, nem gondolatlan tüzes if jú 
szóll a' Leányasszonyai; én ismerem a' ^ 
leányasszonytjrégen forgatom ezt ma- } •» 
gamban; házam kész eggy asszony' el-
fogására : akar e enyém lenni? — — •— 
Sok viszontagságokon mentem - keresz-
tül a' szerelem'dolgaiban ,'s nem eggy-
szer tettem-feljhogy nőtelen maradok, j \ 
— ímhol vagyok, édes Mariska! Ne el-
lenkezzék! Tudja ki vagyok, ismer; 
én eggy vagyok Pálival. Nem'képzel- , 
het tisztább öSzvelánczolódást. Nyissa-
meg szívét. Csák eggy szótMariska !. 

M a r i s k a . Édes Megyeri, hagyjon 
időt; én jó vagyok az Úrhoz. 

M e g y e r i . Mondja, mondja hpgy 
szeret! Én Palinak meghagyom helyét; 
csak testvére óhajtok lenni & Leányas-
szony' testvérének ; mind ketten aion 

, leszünk hogy vidámabbá tehessük éle-
| te#. Az én vagyonom J eggyüvé-véve az 
övével, neki sok komor órájit el fogja 
osztathatni;bátrabb lesz, szabadabb , 's ^ 
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úgy osztán — Mariska,, n e m akarnám 
i^á-beszelieni a' Leányasszonyt. — Ke- % 
zéért nyúL 

M a r i s k a . Megveri Úr — nekem . 
soha sem ötlött esz< mbe Melly elaka-
dásba hoz engem az Ur 

M e g y e r i . Csak eggy 7 t Szabad 
remélnem — ? 

M a r i s k a . Szólljon fiátyámmaL 
M e g y e r i térdre hull. Angya l ! E-

des Mariska !, 
M a r i s k a feleszmélnénk Isten! mit 

mondottam ! 

. M e g y é r i . Tiéd ő ! tiéd ! t i édJ— 
]£' . gyermeki enyelgést a' bátyja 

körül elnézhetem a' kis bohónak, ag 
lassandan általlszáll r | á m , La m a j d hoz 
zám szokik, 's bátyja semmit n e m r e z% 
benne. —- Olly jól esik) valaha megint j j 
szeretnünk^'* látni \ hogy visszaszeret-
nek ! Ebhei az ember mindég új kedvet 
Kap. — Eggy háznál kell é lnünk mind , 
hármunknak. Én ezen a* j ó $ $ embereit 
örömest segítettem volna eddig i s , 

Debreceni Egyetem Egyetemi 
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nem lehetett; Ha majd sógora leszek, 
nem fog olly szemérmesen bánni. így# 
a* hogy* eddig élt, megbódulna a' sok 
kétségekbe , bízatlankodásokbíi , örök , 
tartalékokba. — Mindén jól lesz ! ő sza-
badabban fog lélegzeni, a' leány férjet 
kap|melly nem kevés; éh pedig becsü-
lettel tészek szert felesegre — melly igen 

P á l visszaérkezik. 
M e g y e r i . Kijárád magad* ? 
P á l . Felmentem az Apáczasoron, 

's a' másikon jöttem - le. — Éjszaka 
naiehni-végig a' városon , különös érzést 
csinál. Mint ny ugodott - el | vagy m int 
siet minden a' nyugalomnak a* nappal' 
kifárasztásai után, 's már egyedül a'kis 
boltosok' szorgalma csipked-el valamit 
a nyugvás' idejéből. ; Sokáig néztem 

\ eggy Sajtkuflantyót, mint rakogatta pá-
paszemes orral pislogó mecse mellett 
fontjába árúját, 's mint zele egg da-
rtibot, meg1 még eggy má t | e még 
eggy hari&Wikát hozza . míg a vevő-
nek kiütötte a' mértéket. 
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M e g y e r i , M i n d e n a ' m a g a h a j - ? 

h m d o s a g a i s z e r | n t t e s z i é s z r e - v é t e i t . S o k / ( 

e m b e r e l f o g p f T m e n n i a z o n a z ú c z á n >'•/ 

a n e l k u l H o g y a ' p á p a s z e m e s k u f f a n t y ó ' 

s z e m e b e ö t l ö t t v o l n a . 

P a l i . A ' m i b e n n ü n k e t t a r t , a z t 

m e g s z e r e t i a z e m b e r j 's é n b e c s ü l ö m a* 

k i s k e r e s k e d é s t | m i o I t a t u d o t n j m e l l y n e -

h é z csak, e g g y f o r i n t o t i s ö s z v e s z e r z e n i •, 

h a a ' n y e r e s é g g a r a s o n k é n t c s e p p e n . — 

Elmerülve áll. —• J á r k á l t o m b a n a n n y i 

g o n d ó l a t m e n t - k e r e s e t ü l f e j e m e n , 's a ' 

m i l e l k e m n e k e g é s z m é l y é i g h a t o t t . . . 

elhallgat. 
\ M e g y e r i magában. H a n e m bo-

h ó e m b e r v a g y o k e é n ? M i h e l y t t P a l i t 

l á t o m , a l i g m e r e m m a g a m n a k i s v a l - , 

l a n i j j h o g y s z e r e t e m M a r i s k á t . — A k á r -

h o g y * ! a k á r m i n t j e l k e l l n e k i b e s z é l n e m 

m i t ö r t é n t k ö z ö t t ü n k . fenn szó' t ' 

val. P a l i , m i n a p a z t m o n d á d ^ h o g y i n - j 

n e n k i h u r c z o l k o d o l . T e i t t n e h e z e n f é r s z - t 

e l | ' s d r á g á n l a k o l , T u d s z m á s s z á l l á s t ? r 

P á l andalogva. Még nem. 

:ni Egyetem Egyetemi és Ni 
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M e g y e r i . , H á t h a k ö n n y í t e n é n k 

e g y m á s o n ? A ' t e b o l t o d n i n c s m e s s z * 

a z é n h á z a m h o z ; é n m e g f é r e k a' f e l s ő 

^ o r o n ; a z a l s ó t t e f o g l a l h a t n á ^ - e l ; e g g y 

h a m a r ú g y i s , t u d / M i i , n e m v é s z e s z fe-

l e s é g e t . A z ö 4 v » r 's a ' k a m a r a a l ó l t i é d 

l e h e t n é n e k ; ' n e k e m t ű r h e t ő b é r t a d n á l , 

' s í g y , m i n d k e t t e n n y e r n é n k . 

P á l . T e i g e n is j ó v a g y . — I g a -

z á n , a z a ' g o n d o l a t e n g e m i s m e g s z á l -

l o t t n é h a , m i k o r h o z z á d m e n t e m | ' s a n - } -j 

n y i t l á t t a m p u s z t á n á l l a n i , h o l o t t é % . 

Q ^ y n e h é ? ^ é n z ^ & z e M k l a k á t g é r t . - r - £ > « 

h o l m i m e g i n t . . . C s a k m a r a d j . o n , M e -

g y é r ? ; n e m l e h e t # 

i J Y 1 e g y e r i . M i é r t n e l e h e t n e ? 

P á l . ' S h á t h a h á z a s o d n á m ? 

. M e g y e t i . A r r ^ l is1 t e n n é n k . Moáfc 

m e g f é r s z a' h ú g o d d a l ; a k k o r f e l e s é g e d d e l 

f é r n é l - m e g . r ' 

, , P á l mosofogva. H á t a' b ú g o m ? 

M e g y e r i . N e k i — é n a d n é k s z á l -

M#L . 
P á l 

M e g y e r i . 
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M e g y e r i . ' S e n é l k ü l i s ; s z ó l l -

j ü n k e g y e n e s e n . — R é g o l t a s z e r e t e m 

M a r i s k á t ; a d d h o z z á m , P a l i ! 

P á 1. H o z z á d ? 

M e g y e r i . M i é r t n e ? M o n d j i g e n t 

j f|á. — H a l l g a s s d , ö c s é m ! S z e r e t e m 

M a r i s k á t ! R é g e n f o r r a l o m m a g a m b a n : 

# m a g a , t e m a g a d , t i k e t t e n e n g e m _ 

o l l y s z e r e n c s é s s é tehettek|a* h o g y ' a z l e - j 

h e t e m b e r e' v i l á g o n . — A d d h o z z á m 

M a r i s k á t , P a l i ! a d d n e k e m P a l i ! 

i l P á l megzavarva. N e m tudod m i t 

a k a r s z . 

M e g y e r i . B e i g e n t u d o m ! E l -

m o n d j a m e j m i n e k v a g y o k h i j á v a i , ^ s 

m i m l e s z e n | h a ő h i t v e s e m , t e s ó g o r o m f 

f o g t o k l e n n i . 1 

Pál magához térve elmerílléséból, 
indulattal. Soha n e m ! s o h a ! 

M e g y e r i . M i l e l e t é g e d ? — E z 

n e k e m f á j — e' m e g v e t é s , ez ú t á l a t . — 

H a k e l l l e n n i " s ó g o r o d n a k , a ' m i e l é b b > 

u t ó b b c s a k l e s z , m i é r t n o é n , a ' k i t i s -

m e r s z , a\ k i t s z e r e t s z ? — L e g a l á b b e d . 

d i g n g y h i t e i n , 

ÖTÖD. K Ö T . 1,5 

1 
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P á L H a g y j ! — N i n c s e s z e m . 

M e g y e r i . V é g i g k e l l m o n d a n o m * 

T ő l e d f ü g g s o r s o m ; e g y e d ü l t ő l e d . M a -

r i s k a j ó h o z z á m ; a z t v e h e t e d é s z r e . Ő 

téged i n k á b b s z e r e t m i n t e n g e m , d e a z t 

n e m e l l e n z e m . I d ő v e l f é r j é t f o g j a i n k á b b 

s z e r e t n i m i n t t e s t v é r é t . ' É n a' t e j u s a -

i d b a f o g o k l é p n i , t e a z e n y é i m b e , 's 

m i n d e n i k ü n k n e k j ó l l e s z d o l g a . M é g 

n e m l á t t a m k ö t é s t ; m e l l y s z e b b e n ^Fű-

z ő d ö t t . 

P á l némán marad. 1 

M e g y e r i . ' S a ' m i b o n t h a t a t l a n ^ 

n á t e s z i ©! k ö t é s t —- B a r á t o m , a d d rj|á 

e g g y e z é s e d é t ! m o n d j a d M a r i s k á n a k 

h o g y t e a z t n e m e l l e n z e d , h o g y t e a z t ' 

a k a r o d — O m a g a m á r r ^ á - á l l a . 

P6I. R^á-áMa? ' 
M e g y e r i . T é t ' o v á z v a 's r e s z k e t ő 

t e k i n t e t t e l a d t a s z a v á t - 's n f e n t . A h á -

b o r o d á s és s z e r e l e m , a z a z a k a r á s é » 

t a r t a l é k ~ a z o l l y f e l e t t e s z é p v o l t . 

• P á l . N e m ! n e m ! 

M e g y e r i . M e g n e m f o g l a k . Ér- , 

z e m , n e m v a g y o k e l l e n e d r e , ' 's m é g 
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s e m a k a r o d s z e r e n c s é m e t . A k a r d , k é r -

l e k ! T é g y e n g e m b o l d o g g á ! t e d d ő t e t 

b o l d o g g á ! É n ú g y h i s z e m , t e i s a z l f s s z C 

T e l ü n k . N e t a g a d d - m e g k í v á n s á g a i m t ó l < „v ' 

S z a v a d a t ! a k a r ó s z a v a d a t ! 

P á l küszködő gyötrelm'ek köztt. 
M e g y e r i . N e m é r t e l e k . 

P á l . Ő t e t a k a r o d ? M a r i s k á t a -

k a r o d ? 

M e g y e r i . M i t t e s z e n e z ? > „ 

P á l . ' S ő r f á - á l l a ? • ; . 

M e g y e r i . M a r i s k a a ' s z e r i n t f e - / L 

^ * l e l t l a ' h o g y ' l e á n y n a k i l l i k . '* ' 

»• * P á l ; M e n j ! m e n j ! — M a y i s k a ! 

— M e g j ö v e n d ö l t e m ! m e g m o n d t a m ! 

M e g y e r i . E z e g g y r e f e l e l j . . , 

P á l . M i t , f e l e l n i ? — E z f e k v é k , 

e g é s z e s t v e s z í v e m e n j m i n t e g g y n e h é z j >t, 

b o r ú j | | . L o b b a n , c s a t t a n V e d d ! * _ ? 

v e d d ! — a z é n E g g y e t l e q e m e t ! — a z 

é n M i n d e n e m e t ! -

M e g y e r i szótlan nézL 
P á l . V e d d ! — ' S h o g y t u d d m i t 

veszesz — Pauza — Erőt vesz magán* 
— C h a r l o t V f e l ő l b e s z é l l t e m , a z a n g y a l 

- ' ' ' U r , 4 * ' - " 

Debreceni Egyetem Egyetemi 
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f e l ő l , h o g y l e á n y á t p ó t o l é k u l m a g a h e -

l y e t t k e z e i m b e n t e t t e - l e . A z a' g y e r m e k 

— h a z u d t a m — m e g n e m h o l t — é l ! 

a z a' g y e r m e k M a r i s k a — M a r i s k a ; n é -

k e i n n e m h ú g o m . 

M e g y e r i . É r r e n e m v a l é k e l k é -

s z ü l v e . 

P á l . ' S e z t t e t ő l é d k é l í e v á r n o m ! 

— O h , h o g y s z í v e m ' s u g a l l t á t n e m k ö -

v e t t e m ! M i é r t n e m z á r t a m - e l h á z a m a t 

t e e l ő t t e d i s , m i n t m á s o k e l ő t t , m i n -

' g y á r t á* h d g y i d e é f t e m ! N e k e d , egye-

d ü l n e k e d e n g e d t e m ' b e l é p é s t é' á z e n -

tségBfcf — 'S t e é r t g e h i j ó s á g a i d , b a r á t -

s á g o d é t e t t e t e t t h i d e g s é g e d á l t a l a z a s s z o - f 

n y i - n e m e r á r i t j v i g y á z a t l a n n á t u d á l t e n n i | j 

k i a c s e m A e k ő r z é s é b e n ! A ' m i k é n t é n v a -

l é k r i é k i s z í f i n e l b á t y j a , ú g y h i t t e m a ' t e é- . 

r e z é s ^ i d e t a' g y e r m e k e r á n t t e s t v é r i é r e - 1 - 3 % 

aíésnísk. ' S h a n é h a g y a n ú a k a r a i s f é r n i t 

h o z z á m , e l t o l t a m a z t m a g a m t ó l | m i n t | ) 

n e m t e l e n t ; a' l e á n y ' n y á j a s k o d á s a i t e-

r á r i t a d a n g y á l i s z í v é * j ó s á g á n a k n e v e z -

t e m , ö l e l i y a* s z é l e s v i lágot szerető te-
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k i n t e t t e l n é z i . S í m h o l t e ! — ' S i m -

JÍOI Ő ! — 

M e g y e r i . H a l l a n i t ö b b e t ó i i n t 

h a l l é k , n i n c s k e d v e m , m o n d a n o m p e -

d i g n i n c s e n m i t ; i s í g y I s t e n v e l e d ! 

el. 
P á I . M e n j ! m e n j ! V i s z e d m i n d e n 

ö r ö m e i m e t , m i n d e n b o l d o g s á g a i m a t 

— í g y e l m e t s z v e , í g y l e r o n t v a m i n d e n 

k i n é z é s — a' l e g k ö z e l e b b i k i n é z é s — 

e g g y s z e r r e ! — A ' l e g i r t ó z a t a s b b j n e r e - x 

d é k s é g ' s z é l | n ! — ' S ö s z v e d ö l v e a z a z f 

a r a n y t ü n d é r h í d | m é r i y e i i p a r a d í z i ö r ö -

m e k k ö z z é r e m é l t e m j u t n i ) ! M i n d e n ' , 

m i n d e n oda. ! -— O d a , 's ő á l t a l a oda?! 

a ' h i t e t l e n á l t a l ! a ' k i í g y é l e - v i s s z a b í -

z o d a l m o m m a l , j ó s á g o m m a l J —- — 

P á l ! P á l i a n n y i r a j o t á l e j h o g y i g a z s á g - j j 

t a l a n l e h e t s z e' j ó e m b e r e l l e n ? M i t v é -

t e ő t e n e k e d ? ^ N e h e z e n f e k s z e l 

f e l e t t e m , és m e g i s i g a z s á g o s v a g y , v i s -

s z a f i z e t ő V é g e z é s ! M i t . á l l a s z ? — g p 

t e ! É p e n e* p i l l a n t a t b a n ! — E n g e d j e -

t e k - m e g ! A v a g y n e m e l e g e t s z e v é d t e m 

e é r e t t e ? E n g e d j e t e k - m e g ! r é g e n , i g e n 
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r é g e n s z e n v e d e k ! Ú g y v é l t e i n , s z e r e t -

lek. , G o n d o l a t l a n n y á j a s s á g o k á l t a l n y i -

t o t t a m - f e l s z í v e i t e k e t e g y m á s e r á n t , 's 

s z e r e n c s é t l e n n é t e t t e l e k . — E n g e d y t e k -

m e g ^ ' s h a g y j a t o k ! — í g y l a k o l j a k e ? 

E 1 k e l l e v e s z t e n e m M a r i s k á t ? l e g u t ó b -

b i k á t r e m é n y e i m n e k , e g g y e t l e n t á r g y o -

k a t m i n d e n g o n d j a i m n a k — N e m ! n e m ! 

— né/nán marad. 
Mariska félve közelít 

B á c s i I ' 

P á l . Ah! 
M a r i s k a . , É d e s b á c s i ! m e g k e l l t 

b o c s á t a n o d 5 m i n d e n r e k é r l e k ! — T e 

n e h e z t e l s z , 's m e g g o n d o l á m hotgy n e -

h e z t e l s z . — G o n d o l a t l a n s á g o t k ö v e t t e m -

e l — n e m t u d o m e l ő a d n i . 

P á l minden erejét öszvevéuén. Mi 
b a j o d , l e á n y ? 

M a r i s k a . O h , h a e l m o n d h a t n á m ! 

D e g o n d o l a t h o z n e m t u d o k j u t n i . M e -

g y e r i m e g k é r t , ' s é n . . . 

P á l . C s a k m o n ^ - k i , h o z z á m é g y . 

M a r i s k a . N e m é n , az egész v i -

l á g é r t i % L É n n e m m e g y e k M e g y e r i -

h e z ! én. n e m m e h e t e k M e g y e r i h e z ! 
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P á l magában. Ez egészen más-
ként hangzik. 

M a r i s k a . Bácsi, látom én a' te } 

szemedről^hogy szerednéd ha hallgat- j j 
nék róla , ha máskorra halasztanám; de 
nem halaszthatom. Eggy szó mintszáz; 
Én Megyerihez nem megyek, 

P á l felkél 's kézen fogja. Hogy' 
azt, kedves Mariska? 

M a r i s k a . Itt volt^ 's annyit el-' t 

beszélltfhogy az miképen lehetne, an- -* 
1 axyit, bácsiíhogy azt gondoltam j hogy 

meglehet; Kért, adjak szót neki; ő a' 
többit elvégzi veled , 's én gondolatlan 
azt találtam piondanijhogy szólljon hát. I j 
Megyeri ezt úgy vevé mint ígérkezést. 
De alig szaladt-ki számon a' szó, már 

, érzettem hogy az nem lehet. 
Pál . Megyeri szállott. 
Kérlek mindenre a' hogy' lehet, — 

azon szeretétre kérleljmelly el én szeret- j y 
telek téged , drralmellyel te szeretsz en- j 
gem, tedd jóvá a dólgot! idézzd-el! 4 

P á l magában. Irgalmas jó Isten! 
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M a r i s k a. N e h a r a g u d j , b á c s i ! 

's n e h a r a g u d j o n M e g y e r i i s . Ú g y f o -

g u n k é l n i m i n t e d d i g , m i n d é g , m i n -

d é g ú g y ! M e r t é n csak t e v e l e d é l h e t e k , 

c s a k t e v e l e d é l e k . R é g e n f e k s z i k ez s z í -

v e m b e n , 's i m h o l e z i t t k i ü t ö t t e , e r ő -

s z a k o s a n k i ü t ö t t e . É n c s a k t é g e d e t s z a , 

P á l . M a r i s k a . ; 

M a r i s k a . É d e s b á c s i ! E z e n a' 

f e r t á l y ó r á n — E l n e m m o n d h a t o m n e l 

h e d m i n t j á r t , m i n t k ö l t i t t . — Ú g y 

„erz íera v a l a h o g y ' m a g a m a t m i n t m i k o r 

m i n a p a' P i a c z ú c z á n k i g y ú l a d a ; e l é b b 

c s a k f ü s t v o n a k o d o t t - f e l ; ' s e g g y s z e r őszi* 

t á n a' t ű z f e l e m e l é a' f e d e l e t , 's e g g y 

l á n g b a n á l l o t t az egész h á z . — N e h a g y j , 

e l , b á c s i ! J i e t o l j - e l m a g a d t ó l ! 

P á l . M i n d é g c s a k n e m m a r a d h a -

t u n k í g y . 

M a r i s k a . H i s z é p e n ez a z j a ' m i | ? 

e n g e m g y ö t ö r . — Ö r ö m e s t f e l f o g a d o m 

é n n e k e d j h o g y s o h a s e m ' m e g y e k f é r j . j , 

h e z , h o g y ö r ö k k é n á l a d m a r a d o k , h o g y 

g o n d o d a t v i s e l e m ! m i n d é t i g ! m i n d é -
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t i g ! — A m o d a á l t a l l a k i k í g y k é t tejst-

v é r , 's a z t m o n d o m n é h a t r é f á u l m a -

g a m n a i : h a i l l y v é n e k , h a i l l y g é r b e -

g u r b á k v a g y t o k i s , c s a k h o g y e g g y ü t t ' 

f é l h e t t e k ! 

P á l megfogja szívét. Fél hanggal. 
IJa ezt állód - k i , soha nem hasadsz-
m e g ! 

M a r i s k a . A' te dolgod tudom 
más. Te idővel feleséget veszesz, 's az 
nekem fájni fog, ha feleségedet nem 
tudom hogy' szedetném is. —• Fali, nem 
szerethet téged senki úgy mint én! nem 
szerethet úgy téged senki. 

Pál szállani erőlködik. 
M a r i s k a . Te mindég olly titkolór 

4ó vagy ; nekem pedig mindég nyelve-
men forog| kimondani, mind ! mind ! j j 
psak hogy én azt soha nem merem. Há-
la Istennek értté! e' történet megnyitot-
ta'számat ! 

P á l . Élég, Mariska / ne tovább ! 
M a r is k a. Ne akassz-él; hadd mon-

d o m - k i fogytig. Azután kimegyek a* 
konyhába, 's egész nap* elülök ,mua« 
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k á m m e l l e t t , 's csak n é h a p i l l a n t o k - f e l 

r e á d , m i n t h a e z t m o n d a n á m v e l e : H i - . ' 

üzen é r t e s z . 

P ál elnémulva öröme" teljében, 
M a r i s k a . T u d h a t t a d r é g e n , és 

t u d o d i s , a ' s z e g é n y a n y á n j ^ h a l á l a o l -

t a a' m i n t f e l s e r d ü l t e m , 's k ö r ü l e d v o l -

, t a m ö r ö k k ö n ö r ö k k é . — P a l i , é n i n k á b b 

f i g y ö n y ö r b ő l v a g y o k t e v e l e d | m i n t h á l á b ó l 

1 7 a z é r t j h o g y t e e n g e m i l l y t e s t v é r i s z e r e t e t -

t e l s z e r e t s z . 'S a p r ó d o n k é n t ú g y e l f o g l a l -

t a d f e j e m e t , 's s z í v e m e t , h o g y m á r m o s t 

!
m e s t e r s é g v o l n a e g y é b n e k i s l e l n i h e l y t 

b e i m e k ^ — E m l é k e z e m é n j m i n t n e v e t -

. 1 t é l v o l t t e j m i k o r r o m á n o k a t o l v a s t a m ; 

e g g y s z e r é p e n a* J ü l i e M a n d e v i l l e ' t ö r -

^ t é n e t e í v o l t a k k e z e m b e n ^ 's a z t t u d a k o z -

, Á t a m t ő l e d ' h o g y a z a' H e n r y , v a g y k i -

n e k i s h í v t á k , ú g y é p e n ú g y n é z e | k i / 

m i n t t e ? T e n e v e t t é l . E l p i r u l t a m h o g y 

n e v e t t é l . A z u t á n n e m m e r t e m s e m i p i t , 

k é r d e n i ; m a g a m b a n f o j t | í t t a m - e l h o l m i t ; | Q 

d e a* l e g n e m e s b b , a' s z e r e t e t r e l e g m é l - ^, í 

t ó b b e m b e r e k n á l a m p i i n d é g ú g y n é z -

t e k - k i m i n t T e . i p i n d é g t é g e d , 's csak 
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téged láttalak a' nagy kertekben sétál-
n i , lovagolni , duellálrii . . . mosolyg 
magában. 

Pál, Mi lelt, Mariska? 
M a r i s k a . 'S hogy elmondjam 

m i n d : Ha valamelly Dáma ugyan szép 
volt, meg' ugyan derék a' mellett, 's 
igen igen kedvelt, 's igen igen szerel-

• mes — az mindég én magam voltam. 
—. Csak osztán a' darab' végén, mikor 
a sok tűrés, várás, szenvedés után 
'— De ugyan bohó, fecsegő, szíves te- ^ 
fremtes vagyok én — ! 

J Pá l . Tovább Mariska\—elfordul-
va. Ki kell innom az örömpoharat. Vi-
selj te gondot estemre , szent Isten az ' 
egekben! 

M a r i s k a . Azt leginkább nem 
szenvedhettem, mikor kettó igefi sze-
rette egymást, 's eggyszer osztán kisül /-v j 
hogy ők közel-rokonoklvagy épen test- f j 

' vérek. Azt a'- Miss Fannyt nem szán-
tam volna tűzbe vetni.— Mennyit néni 

. sírtam rajta! elfordul, 's keservesen sír. 
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P á l Jelszökik 's általszorítja. Ma-
r i s k a ! t e a z é n M a r i s k á m ! 

M a r i s i s a . P a l i ! — n e m , n e m i -

é n e l n e m h a g y l a k ! T e e n y é m v á g y ! • 

— T a r t a l a k . N i n c s s e n k i | a' k i t ő l e d e l - ' ? 

s z a k a s s z o n ! 

M e g y e r i fellép. f 

M a r i s k a . É p e n jó? h o g y i t t a z Ú r . -j 

S z í v e m m e g n y í l t , 's e r ő t k a p o t t f h o g y I ? 

k i m o n d h a t o m . N e m í g é r t e m a z Ú r n a k ' 

s e m m i t . M a r a d j u n k b a r á t o k t o v á b b á i s ; 

d e é n a z Ú r h o z n e m m e g y e k . 

M e g y e r i hidegen és sértöleg. .. 
T u d t a m é n | P , a I i | h o g y h a t e k e l s z e l l e - | ) ?• 

n e m , é n l e s z e k a v e s z t e s . V i s s z a j ö v ö k i , 

h o g y l e v e t h e s s e m s z í v e m r ő l ^ a ' m i n e k ú g y 

i s l e k e l l m e n n i r ó l a . L e i h o n d o k m i n - . 

d e n r ő l , l á t o m h o g y a% d o l o g m e g k e - ? 

s z ü l t . L e g a l á b b a z o n ö r v e n d ^ k j h o g y á r j 

t a t l a n u l é n a d t a m r | á a l k a l m a t . 

P á l . F o j t s d - e l i g a z s á g t a l a n v á d j a i -

d a t , 's n e f o s s z d - m e g m a g a d ' e g g y ér-

z é s t ő l ^ m e l l y é r t h a s z t a l a n ' f o g n á d v é g i g - j <s!x 

v á n d o r l a n i a' n a g y v i l á g o t . N é z z d e» 
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k e d v e s t e r e m t é s t ! E g é s z e n e n y é m — S ' 

n e m t u d j a . . . 

M e g y e r i félig élesen. N e m tudja! 

M a r i s k a . M i t n e m t u d o k ? 

P á l . I t t h a z u d n i ? 

M e g y e r i elszégyenülve. 'S n e m 

t u d j a ? 

P á l . M o n d o m . 

M e g y e r i . B í r j á t o k e g y m á s t ! É r -

• d e m l i t e k ! 

M a r i s k a. M i t t e s z e n ez ? 

Pál Mariskának nyakába esvén* 
T e e n y é m v a g y , M a r i s k a ! 

M a r i s k a . I s t e n ! m i ez ? — S z a -

b a d e v issz^tytf t t f te e ' c s ó k o t ? — M e l l y | 0 J M 

c s ó k v a l a e z , b á c s i ? I 

P á l . N e m a' t i t k o l ó d ó , h i d e g n e k -

l á t s z ó t e s t v é r ' c s ó k j a , h a n e m az ö r ö k -

re-boldog szerelmesé. — lábai elébe. 
M a r i s k a j t e n e k e m n e m v a g y t e s t v é r e m ; / j 

t e a ' C h a r l o t t e ' l e á n y a v a g y ! . I 

M a r i s k a . T e ? — T e ? 

P á l . S z e r e t ő d N — ' s e ' p i l l a n t á s o l -

t a m á t k á d , f é r j e d , h a m e g n e m v e t s z . 
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M a r i s k a . D e m o n d d - e l , h o g y a n 

l e h e t e . , . ? 

M e g y e r i . É l j é t e k j a ' m i t I s t e n i s 

csak e g g y s z e r a d h a t . V e d d , M a r i s k a , *s 

n e k é r d d . —• E l é g i d ő d l e s z m e g m a g y a -

r á z t a t n i . 

M a r i s k a Palit nézvén. Nem! Le-
h e t e t l e n ! 

P á l . O h k e d v e s e m ! o h m á t k á m ! 

M a r i s k a általszorítván. P a l i ! le-

h e t e t l e n ! 

r" 


